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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.
@ Merrni késhilla té& pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,

shérbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! S .
* Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.
Pajisja duhet té tokézohet nése simboli

(@) nuk éshté i printuar né pllakén e
specifikimeve.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t& ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni qé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.
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» Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

+ Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

¢ Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

* Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

/N PARALAJMERIM!

Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.
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« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i serisé

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.4 Diagrama e lidhjes

3.3 Kablloja e linjés

« Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.
Kablloja elektrike duhet té instalohet
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

* Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F ose e barazvlefshme, e cila
duron njé temperaturé prej 90 °C ose mé
té larté. Kontaktoni njé Qendér té
Autorizuar t& Shérbimit. Kablloja elektrike
duhet zévendésuar vetém nga njé
elektricist i kualifikuar.

« Pajisja punon ose né 50 Hz ose 60 Hz dhe
nuk ka nevojé pér veprime té€ métejshme
nga ndonjé elektricist i kualifikuar pér té
béré ndérrimin mes frekuencave.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V-
- i % % %
R R R R E R E R E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 J)
Ngjyrat e instalimeve elektrike
N2 N1 L2 L1
Blu Blu - Gri Kafe E zezé

3.5 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.
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Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen

brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

¥ i) Y
e J 1m2|n g\dn | | |- ]‘mln. 28!
1 i
‘"_l: = N
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y




4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zona e gatimit me induksion

! I Paneli i kontrollit
@ ( 180 mm )

L]
4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

TS ]

] ]
O 8 J8 v A 30

[y

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
@ Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.
E Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
EI - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
- Ekrani i cilésimit t€ nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
/\ ) \/ - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi
a Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
[Z] ) Zona e gatimit éshté né puné.
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Ekrani Pérshkrimi

Booster éshté aktive.

+ numri Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (ka nxehtési t& mbetur).

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

Fikja automatike éshté aktive.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

té gjitha zonat e gatimit jané té
¢aktivizuara,

nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli _J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.
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Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
1-2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Zgjedhja e zonés sé gatimit

Pér té zgjedhur njé zoné gatimi prekni fushén
me sensor E] gé i korrespondon késaj zone.
Né ekran shfaqget cilésimi i nxehtésisé ().

5.4 Cilésimi i nxehtésisé

Vendosni zonén e gatimit.

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni \V4 pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V/ njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.



5.5 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur

/\ PARALAJMERIM!

Pér sa kohé qé treguesi éshté i
ndezur, ka rrezik djegiesh nga nxehtésia
e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesi J shfaget kur njé zoné gatimi éshté
e nxehté.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

» kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.6 Booster

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: fillimisht caktoni zonén e gatimit dhe
mé pas caktoni cilésimin maksimal té

nxehtésisé. Prekni /\ derisa té ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni V.

5.7 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.
ndizet pér 4 sekonda.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.8 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.9 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Shtypni ® pér 3
sekonda. Shtypni & pér 3 sekonda. Ekrani
tregon@ né zonén majtas pérpara dhe
ose [I] né zonén djathtas pérpara. Prekni

fushén e sensorit pér zonén djathtas pas ()
pér té zgjedhur njé nga sé mé poshté:

. - tingujt jané té caktivizuar

. - tingujt aktivizohen

Kur funksioni &éshté vendosur né @ ju mund
té dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni
* ka njé gabim né pianuré.
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5.10 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

» Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni qé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, ¢eliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.
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zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

* Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
sé zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

« uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té& nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t&€ enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara



né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbaijtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

®

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

» klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:
» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

nga materiale té ndryshme (strukturé orientuese.
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra I€ng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

Zierje sasish t&€ médha uji. Booster &shté i aktivizuar.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té veganté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheqer,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastrojeni pianurén me njé lecké té njomé
dhe me detergjent jo-gérryes. Pas
pastrimit, thajeni pianurén me njé lecké té
buté.

Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

si¢ duhet me rrjetin elektrik.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

gatimit.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli LIB60420CK
Lloji 64 B4A 00 AA
Induksion 6.9 kW
Nr.iser. .occooevunnes
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 492 519 00
220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz
Prodhuar né: Rumani

6.9 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale Booster [W] Booster Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2200 2400 4 125-210

Maijtas mbrapa 1400 1500 4 125 - 145

Djathtas pérpara 1400 1500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1700 1800 4 150 - 180
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Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

LIB60420CK

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm

Majtas mbrapa 14.5cm

Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 174.2 Whi/kg

cooking) Majtas mbrapa 177.2 Whikg
Djathtas pérpara 177.2 Wh/kg
Djathtas mbrapa 177.2 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

« Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.
Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

¢ Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét
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11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MmoHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYKUMK. MNMponssoantenart
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPean B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
WMHCTPYKUMNTE Ha 6e30nacHO M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baele.

1.1 Be3onacHocT 3a geua 1 nuua B HEPaBHOCTOMHO
NnorioXxeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae n3nonsesaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fiua C HaMarseHmn
Un3N4eCcKn, CETUBHN N YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK OT
nvua 6e3 onuT 1 NOo3HaHMA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa un pa3dvpaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-roguiiHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHn npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUNLUU, MTHXUUM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

He nsnonseanTte ypena, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He n3nonaeante BogHa CTpys U napa, 3a Aa no4dncrute
ypeaa.

Cnep ynotpeba, nsknodeTe nrota NocpeacTBOM Krito4a 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

NMPEOYTPEXOEHWE: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

NMPEOYTPEXOEHWE: N3nonassainTe camo npegnasntenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 NUHcTanauuna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe aa
M3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WUiu noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BC1YKM ONaKoBKM.

* He mMoHTMpanTe 1 He n3nonaeante
nospeaeH ypea.

» CnepaBanTte UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXxeHn KbM ypeaa.

+ Tpsbsa ga cnassate MUHUMaNHOTO
pascTosiHWe [0 ApYrv ypeau u
yCTponcTBa.

* BwHaru BHumaBanTe, korato mecTtuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

* YnnbTHETe cpsi3aHUTe NOBBPXHOCTU Ha
oTBOpa C YNIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.

» [peanaseante gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

* He moHTupanTe ypega 6nm3o go Bpara
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnum Npo3opeLbT.

+ Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

* Axko ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNN XapTUiikK, KOMTO MoraT Aa 6baat
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxpgalimTte BeHTUNnaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxjallara cucrema.

— MaseTe guctaHUMs OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa v
cKrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXETO.

» OrTcTpaHeTe BCAKakBM pasgenswm
naHenu, MOHTVMPaHu B LWkada noa ypeaa.
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Bcuyky enekTpuyeckn Bpb3aku Tpsbea aa
ce U3BBbPLUIBAT OT KBanuduumupaH
€NeKTPOTEXHUK

YpensT TpsibBa Aa ce 3a3emu, ako

CUMBOSTBT (@) nuncea Bbpxy Tabenkata ¢
OaHHW.

Mpeou 3a u3BbpLIKTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHU ca
CbBMECTMMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHA
enekTpUYeckn 3axpaHBalLym kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart Aa
[oBefaT 4o NpeHarpsiBaHe.

M3non3BeariTe nogxoasiy 3axpaHealy,
kaben.

He nosBonsganTe 3axpaHBawmAT kaden
a ce npennuta.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena ¢ npuTarawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UMK LerncenbT
(aKko e HannyeH) He gokoceat
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKNoYNTE ypeaa B
KOHTaKT.

He n3nonaeante pasknoHUTENN Unu
aganTepu ¢ MHOrO BXOOBe.

He noBpexpgaiiTe 3axpaHBaLyus Liencen
(aKko e Hanu4yeH) unu 3axpaHBaLyums kaben.
CBbpXKeTe ce C Haluusi oTopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMM ENEKTPOTEXHMK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaHu Yyactu Tpsiba ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTMU.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eAUHCTBEHO B Kpasi Ha




MHCTanauuaTa. Yeeperte ce, Ye WwencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMNEH cres
WHCTanMpaHeTo.

* AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLms Lencen.

* He n3gbpnealiTe 3axpaHBallus kaben, 3a
Oa usknouuTe ypega. Bunaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.

* M3nonseainte camo NpaBuIiHN YCTPONCTBA
3a nsonauus: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasuTenuTe OT BUHTOB TWN TpsibBa
Oa ce u3BagaT ot pacyHraTa),
N3KIYBATENM U KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

» Enextpuyeckarta nHctanauus Tpsiosa ga
“Ma 13onupaLlo yCTporcTBo, koeTo Bu
Nno3BoSisiBa Aa U3KIoYnUTE ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKX MOSCK.
M3onupalloTto ycTporicTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPUHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

MoTpebuTenu ¢ nencmerikep Tpsabea Aa
cnaseaT guctaHuua Har-manko 30 cm oT
WHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

KoraTo nocraesTe xpaHa B ropeLyo
Macro, T MoXe Aia NpbCcka Ma3HuHa.

He nsnonaearite anymmHneBo onmo unu
OpYyrn matepuanu Mexagy noBbpxHOCTTa
3a roTBEHEe 1 roTBapCkus Cbf, OCBEH aKko
He e MOCOYEeHO ApYro OT NPOM3BOANTENS
Ha TO3u ypeg.

V3nonsBsarnte camo NpuHaAnexHoCTH,
npenopbYaHy 3a To3n ypes oT
nNpov3BOAMTENS.

/\ BHUMAHMUE!
OnacHoCT OT noXap 1 eKcrnno3us.

/\ BHUMAHMUE!

Pvck oT HapaHsiBaHe, n3rapsiHusi 1 TOKOB
yAap.

* He npomeHsinTe npegHasHavyeHNETo Ha
ypena.

+ OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKW, ETUKETU U
3awmnTHO honmo (ako e Heobxoamnmo)
npegu MbpBoHavanHata ynortpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca brnokmpaHu.

* He ocTtaesanTte ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

*  U3kntoyBanTe 3oHaTa 3a roTBeHe cnej
BCSka ynoTpeba.

* He noctaBsinte npubopu 3a xpaHeHe nnu
TeHXepun BbPXY 30HUTE 3a roTeeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

+ He paborteTe c ypeaa ¢ MOKpY pbLie unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

* He n3nonsealite ypega kato pabotHa
MOBBPXHOCT UM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

* Ako NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoYeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTaBaHe Ha TOKOB yaap.

HaropeLyeHnTe MasHUHM Unu macno
mMoraT Aa gosefaT 4o oTAensiHe Ha
Bb3nnaMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnamMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHMHaTa UM mMacroTo, Korato roTeuTe
C TakuBa.

[MapuTe, KOUTO OTAENSA MHOIO
HaropeLleHoTo Macno, MoraT Aa gosegar
[0 BHE3aMnHO Bb3naMeHsiBaHe.
13non3BaHOTO Macrno, KoeTo MoXxe aa
CbabpKa OCTaTbLM OT XpaHa, MoXxe Aa
NPUYUHM NOXKap Npu no-H1cka
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MacrnoTo,
M3MON3BaHO 3a MbPBU MbT.

He nocrassaiTe 3ananMmm NpogyKkTy unm
NpeAMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHU CbC
3ananvmu npoaykTu, B 6nmM3ocT go ypega
WU BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpepna Ha ypeaa.

He ocTaBsiiTe ropeluy cbooBe BbPXY
KOHTPOIHUS NaHen, 3a Aa usberHete
ONacHOCT OT U3rapsiHus.

He nocrtassinTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiTe Te4YHOCTTa B roTBApCKUTE
Cb0BE [a NU3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe Aa He n3TbpBarte npegmeTu
WNW rOTBapCKN Cb40BE BbPXY ypeaa.
[ToBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NoBpeaMu.

He Bknto4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
CbA0Be, UNK Korato HsMa TakuBa.
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+ [oTBapckuTe CbAoBe OT YyryH UNN Takuea
C NnoBpeAeHo AbHO MoraT a Hagpackat
CTBbKMOTO/CTbKOKepamukaTa. BuHarn
noeguraiite Te3n npeameTu, koraTo
TpsiGBa Aa rm NpemMecTuTe Bbpxy
NMOBBPXHOCTTA 3@ FOTBEHE.

2.4 I'puka u noyncTBaHe

» [louuctBarite peqoBHo ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepmann.

+ WsknioveTe ypena v ro octaseTe ga ce
oxrnagu, npeau aa ro NnoYncTuTe.

+ [louncteTe ypeaa c Mokpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nsnonaeavite abpasuneHu
npoaykTu, abpasmBHN NOYNCTBALLU
NOAJSOXKW, Pa3TBOPUTENN U METanHU
npeameTy, OCBEH ako He € NMOCOYeHO
Apyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3a nonpaeka Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHUSA CEPBU3EH LIEHTBP.
V3nonsBarite camo opurnHanHu pesepeHu
YacTu.

3. MOHTAX

* OTHOCHO namnara(MTe) BbTpe B TO3n
NpOAyKT 1 pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHun
oTAenHo: Tean namnu ca npegHasHayeHu
0a n3abpaT Ha EeKCTPEMHU PU3NYECKN
yCroBwWs B JOMaKWUHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT Uiu
ca npegHasHayeHu fa curHanuavpar
nHdopMaLusi 3a paboTHOTO CbCTOSIHMNE Ha
ypena. Te He ca npegHasHa4eHu 3a
n3ron3BaHe B ApYrv NMPUMOXEHUst 1 He ca
NoAxoasiLy 3a OCBETsIBaHe Ha
romelLLieH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHAaBaHe Unn 3agyllaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 Npeaun moHTaxa

Mpeaun aa uHctanuparte nnovarta, No-g4osny
3anuweTe uHopmauuaTa oT TabenkaTa ¢
JdaHHu. Tabenkarta ¢ OCHOBHWTE AaHHW e

pasnonoxeHa B AosiHaTa yacT Ha nrovara.

CepueH HOMEP ......ccccuvvvvveeeennn...

3.2 BrpageHu nnouu

BrpageHuTte nnoyn morat aa ce usnonseat
caMo cnef KaTo ca MOHTUPaHW B NMOAXoASALLI
BrpageHv eanHuum n paboTHW NnoTose,
KOWTO OTroBapsAT Ha CTaHAapTUTe.
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+ CBbpXeTe ce C MeCTHWUTe BnacTu 3a
MHbopMaLMs Kak Aa U3XBbPNUTE ypeaa.

*  WsknioveTe ypena ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* 3BapeTe 3axpaHBalLus eNekTpu4ecku
kaben B 6rM30CT J0 ypeaa v ro
n3XBbpreTe.

3.3 CBbp3Baw, kaben

» [noyaTa ce gocTaBs CbC CBBHP3BALL
kaben. CBbp3BawumaT kaben Moxe aa ce
nocTaBu camo OT kBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK.

+ 3a pa nogmeHWTe NoBpeneH 3axpaHBall
kaben, nanonaeante kaben Tun:
HO5V2V2-F, unn ekBMBaneHT, KOATO
n3gbpxa Ha Temnepatypa ot 90 °C unm
no-Bucoka. CBbpxeTe ce C yMbMHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. CBbp3BaLmaT kaben
MOXe [a Ce NoAMEHS camMo OT
KBanUuLMpaH enekTpoTeXHUK.

*  YpenwT pabotn Ha 50 Hz nnm 60 Hz n He
M3MCKBa AOMbIIHUTENHO AeNCTBUE OT
KBannuLMpaH eneKkTpoTexHUK, 3a Aa
NPEeBKIYBa MeXay YecToTuTe.




3.4 Cxema Ha cBbp3BaHe

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i ? % %
1 \ [N AR Y D YR Y R PR
R R R R E EE R E e
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
LiBeToBe Ha okabensiBaHe
N2 N1 L2 L1
CuH CuH - CuB Kadpsis YepeH

3.5 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Morsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay YPeauTe B MHCTPYKUMUTe
3a MOHTax Ha abcopbartopa.

AKO ypeObT e HCTanupaH Haf YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
€NeMEeHTUTE, CbXPaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npolieca Ha roTeeHe.

1 i
[

MoTbpceTe BMAeO ypoka ,Kak ga MoHTupaTe
Bawwsa nHaykumnoHen nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTe
MbMHOTO MUMe, NoKasaHo Ha rpadukara no-
aony.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. ONMMCAHNE HA YPEJOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n n MHAYKUMOHHA 30Ha 3a roTBeHe

I I KoHTponeH naHen
@ ( 180mm)
(orm) (o

i ——

E B

4.2 OchopmreHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen
IBEERR
D 2

9

O &8 J8g v A 30

ManonsBavite CEeH30pHUTEe noneTta, 3a ga pa6OTVITe c ypeaa. [MokasaHusTa Ha gucnnes,
MHOUKaToOpUTE N 3BYKOBUTE CUTHAIM nokassaT Kou d)yHKLI'I/II/I paﬁOTﬂT.

CeH30pHO DyHKLUMUA Benexka
none
(D BKI1. / U3KI. 3a aKkTvBMpaHe U JeakTuBMpaHe Ha nnoyara.
EI 3aknouBaHe / 3awuTa 3a e-  3a 3aknoyBaHe / OTKNIYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.
ua
B - M36op Ha 30Ha 3a roTBeHe.

- lucnneit 3a cteneHTa Ha Ha-  [Noka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiaHe.
rpsiBaHe

=

/\ / \/ - 3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

&
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4.3 MNoka3aHus 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue

3oHaTa 3a rotBeHe e M3kIoyeHa.
@ 3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.
Booster paGoTu.
Vma HensnpaBHOCT.

t )+ yncno

3oHaTa 3a roTBeHe nNpoabkaea Aa 6bae ropelya (octaTbyHa TONMMHA).

3akntouBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

rOTBapCKVIFIT Cb € Henoaxo AL, npekarneHo e ManbK U1 Bbpxy 3oHaTa 3a roTBeHe
He e NoCTaBeH roTBapCkn CbA.

[3 ABTOMaTUYHO U3KMNOYBaHE paboTu.

5. BCEKMAHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

5.1 AKTMBMpaHe U geakTMBUpaHe

[lokocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a ga
aKTMBMpaTe Unu geakTuBmpare nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nrnora, aKo:

*  BCWYKWM 30HU 32 FOTBEHE Ca U3KIOYEHU,

* crej BKMOYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTerneH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSKAKbB
npegmeT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. [Mpo3By4yaBa 3BYKOB cUrHamn v
nnoyarta ce usknioysa. MaxHete
npegmMeTa uUnm noYncTeTe KOMaHAHOTO
Tabno.

* KOTMOHBLT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KOoraTo TeHxepaTa e U3Bpsna HambHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe aa ce
oxragu, npeay OTHOBO Aa u3nonssaTe
nnora.

n3non3earte HenogxoasdLl rotBapCku CbA.

CumBonsT UJ cBeTBa 1 30HaTa 3a
roTBEHe ce fleakTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnen 2 MUHYTW.

He JeaKkTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHe uUnu
He MpoMeHsATe CTeneHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnep n3BecTHO BpemMe cBeTBa E] n
KOTJIOHbBT Ce feaKTuBupa.

Bpb3kaTa Mexay CTeneHTa 3a HarpsiBaHe
M BpeMeTo, cfief KaTo NIoThLT € CMpPsiH:

CteneH Ha HarpsiBa- [NOTHLT ce geakTu-

He BUpa cnen
1-2 6 yaca

3-4 5 yaca

5 4 vaca

6-9 1,6 vaca

5.3 U36upaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe

3a ga M36epeTe 30HaTa 3a rotTBeHe,

OOKOCHEeTe CEeH30PHOTO norse D,
OTroBap4Llo Ha Ta3u 30Ha. Ha gucnnes ce

nokassa CTerneHTa Ha HarpsisaHe ().
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5.4 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3apaiiTe 3oHaTa 3a roTBeHe.

[okocHeTe /\, 3a Ja noBuLLMTE CTeneHTa Ha

HarpAaBaHeTOo. [okocHeTe \/, 3a fa
NOHMXNTE CTeneHTa Ha HarpAaBaHeTo.

[okocHeTe /\ n \/ no e4HO U CbLUOo BpeMe,
3a Ja AeakTmBupaTe 30HaTa 3a roTBeHe.

5.5 UugukaTop 3a octaTb4Ha
TOMNuHa

/\ BHUMAHMUE!

,D,OKaTo VHOWKATOPBT CBETU,
CbLLUECTBYBA PUCK OT U3rapsiHns OT
ocTaTbyHa TOMMUHa.

WNHAYKUMOHHUTE 30HM 33 rOTBEHE
npov3sexaaT TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoLeca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotTBapckusi cba. CTbkrokepamukaTa ce
3arpsia OT TOMnvHaTa Ha CbAoBeTe 3a
roTBEHE.

MHavkatopbT E ce nosiBsABa, Korato 3oHa 3a
roTBEHE € ropeLya.

V]H,D,I/IKaTOp'bT MOXe CbLLUO Aa ce NnosABu:

¢ 3a CbCeaHuTe 30HU 3a roTBeHe, Jopn ako
He ' usnonsearte,

¢ KOorarto ropeLiu cbaoBe 3a rotBeHe ca
nocTaBeHU Ha CTyJeHa 30Ha 3a roteeHe,

* KOrato njiovaTta e U3Knr4veHa, HO 3oHaTa
3a roTBeHe e BCce ole ropetla.

MH,ﬂMKaTOp'bT n3yesBa, KoraTto 3oHaTa 3a
roTBeHe ce oxnagu.

5.6 Booster

Tasu yHKUMS NPeaoCcTaBs Nnoseye MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHE.
dyHKUMATa MOXe Aa Bbae akTMBMpaHa 3a
MHAYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBeHe 3a
orpaHuyeH nepvog ot Bpeme. Crnieq ToBa,
MHAYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce MpeBKntoyBa o6paTHo Ha
Hal-B1COKaTa HaCTpoiika 3a HarpsiBaHe.

®

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHcopmaums".
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3a ga akTuBMpaTe (hyHKLMATA 32 30HaTa
3a roTBeHe: 3aJaiiTe 30HaTa Ha roTBeHe,
cref KoeTo 3ajaiiTe MakcumarHarta creneH

Ha HarpsiBaHe. [lokocHeTe /\ gokaTto
CBETHE @
3a pga usknouunte PyHKUUATA: JOKOCHETE

V.

5.7 3aknouBaHe

MoxxeTe Aa 3aknoumTe KoMaHgHOTO Tabno,
[10KaTo 30HWTE 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT CryyYainH NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTponTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknounTe yHKUUATA: [OKOCHETE
&. (1) ceersa 3a 4 CeKyHOu.
3a aa usknumTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

(3. Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

KoraTto geaktusuparte nnora,
[eakTuBupare CbLo U Tasn yHKLUS.

5.8 3awuTa 3a geua

Tasu pyHKUMS NpefoTBpaTsaBa HEBOMHO
u3ronsBaHe Ha nnorta.

3a aa BkntounTe pyHKUUATA: aKTMBMpPanTe
nnoTtac @ He 3apaBaiiTe HacTpoiika 3a

HarpsBaHe. [JokocHeTe EI 3a 4 cekyHau.

cBeTBa. [leakTuBmpaniTte nnota c CD

3a pa usknouunTte PyHKUUATa:

aKkTuBMpanTe nnota ¢ @ He 3apaBainte

HacTpoka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a 4
v

cekyHan. \WJ ceeTBa. [leakTuBupanTte nnota c

3a pa oTmeHuTe PyHKUMATA camo 3a eAuH
nepuop Ha roTBeHe: BKIIOYETE NnoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa



pa6oTuTe c nnoTa. Korato uskniounTe nnota
c @ (pyHKLMSTA OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

5.9 OffSound Control (QeakTtuBauusa
M aKTMBaLuA Ha 3BYKOBeE)

[eaktnBupante nnota. HatucHete Os

npoabIKeHne Ha 3 cekyHan. HatucHete e
npoabMmKeHve Ha 3 cekyHau. EkpaHbT

non<aasa@ Ha npegHaTta ndBa 30Ha 1 nnn
[Z] Ha npegHaTta AACHa 30Ha. [okocHeTe

CEH30pPHOTO Nnone 3a 3agHaTta AdcHa 30Ha, E]
3a oa M36epeTe €4HO OT cnegHuTe:

. E] — 3ByLMTE Ca U3KITHOYEHN

. — 3ByLMTE Ca BKIHOYEHN

Korato cpyHKumsTa € 3agageHa Ha E] we
YyyBaTe 3BYKOBW CUrHamnu, camo KoraTo:

+ [0KOCHEeTe ®
*  MMa rpeLuka B KOTMOHA.

5.10 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTa

AKO ca aKTUBHW HAKOJKO 30HU 1
KOHCYMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLIaBa
NMMWTa Ha enekTPUYEeCKoTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUWS pasgensi HanmyHaTa MOLLHOCT

6. MPEMNOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 NloTBapckn cbaoBe

®

Mpu MHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarHUTHO nose cb3aaBa
TOMMUHaTa B rOTBAPCKMS Cb MHOMO
Obp30.

M3nonssanTe MHAYKUMOHHUTE 30HM 3a
roTBEHe C NoAXOoAsLLM rOTBapCKN CbAOBeE.

« 3a pga ce npegoTBpaTy NperpsisaHe n ga
ce nogobpu paboTarta Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsbBa Aa 6bae KOnKoTo
€ Bb3MOXHO No-ge6en v Nnochbk.

Mexay BCUYKM 30HM 3a roTBeHe. MnoTbT
KOHTPONMpa HacCTPOMKUTE Ha TonnuHaTa, 3a
Aa npegnasu npegnasutenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

* Ako nnoTa AOCTUrHe rpaHuLaTa Ha
MaKCUMmanHaTta HanmM4yHa MOLLHOCT (BUXTe
TabenkaTa ¢ AaHHW), MOLLHOCTTA Ha
30HWTE 3a rOTBEHE LLie Ce Hamanu
aBTOMaTUYHO.

* HacTpoinkaTta Ha TonnuMHaTa Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a rotBeHe
BMHaru e ¢ npuoputet. OcTaHanarta
MOLLHOCT LLe Ce pasgenu mexay
npefABapuTeENHO aKTUBMPAHWUTE 30HM 3a
roTBeHe B obpaTeH pen Ha nsbop.

* EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamarneHuTe 30HU ce
NPOMEHS Mexay MbpBOHaYanHo
n3bpaHaTa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe U
HamarneHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe.

* W3vakaiiTe fgokaTo ekpaHbT Cripe Aa mura
UM HamareTe HacTpoKkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha n3bpaHaTa 30HaTa 3a roTBeHe, KOSiTO e
n3bpaHa nocnefHa. 3oHWTe 3a roTBEHe
Lie npoabikaT Aa paboTaT ¢ HamaneHaTa
HacTpolika Ha HarpsiBaHe. [TpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo € HeobxoaMMO.

* YBeperTe ce, Ye AbHaTa Ha rotBapckuTe
CbIOBE Ca YNCTU U CyXU, NPeam aa rm
nocTaBuTe BbPXY NMOBBPXHOCTTA Ha
KOTNOHA.

* BuHaru BHMMaBaiiTe fa He nnb3raTte unu
TbpKaTe rotBapckusi CbA Mo prboseTte 1
BIMUTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBa MOXeE
[Aa Hawbpbu unv noBpean CTbkreHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTtepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBUIIHO: YyTyH, CTOMaHa, emMainvpaxa
CTOMaHa, HepbXJaema cToMaHa,
MHOrOCOMHO AbHO (C NpaBunHa
MapKVpOoBKa OT NPOV3BOAUTENS).

* He e NPaBWUMHO anyMUHWUIA, Mef, MECUHT,
CTbKI10, KEpamMuka, nopLenaH.

CbAbT 32 roTBeHe e noaxoAsLy 3a

MHAYKLMOHHA nJoya, ako:
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BoAaTa 3aBupa MHOTO Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpoiika
3a HarpsiBaHe.

MarHuT NPUBMIMYa AbHOTO HA rOTBaPCKMUS
cba.

Pasmepu Ha roTtBapCcKku cbaoBe

WHAOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
aBTOMaTWUYHO ce npucrnocobsiaT KbM
pa3mMepa Ha AbHOTO Ha rOTBapCKUs ChbA.
BwxTte , TexHn4eckn gaHHu" >
~,Cneundunkaumm Ha 30HUTE 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasmepu Ha cboBeTe 3a
rotTBeHe. [ocTaBeTe rotBapcknTe CbA0BE
BBbPXY LeHTbpa Ha usbpaHaTta 30Ha 3a
rOTBEHE.

EdbekTnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AUamMeTbpa Ha roTBapCKus CbA.
3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnuHa
n3nonsgaiite rotBapcky cboBe C
OvameTbp Ha ObHOTO, NofobeH Ha
pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.€.
MakcMmarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBe B , TeXHN4Yeckn
aaHHn® > Cneumdmkaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe").

— [oTBapckuTe cboBe C AUamMeTbp, No-
MasbK OT pasmMepa Ha JafeHa 30Ha 3a
roTBeHe, NnonyyaBaT camo 4acT OT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHUsi 3a CUrypHOCT U 3a
onTUManHu pe3ynTaTu Npu roTBeHe,
He 13nonaBariTe roTBapCcKM CbA, KOWTO
€ NO-rofnsiM OT MOCOYEHOTO B
~,Cneundukauum Ha 30HN 3a roTBEHe".
WN3bsreanTe n3non3saHeTo Ha
roTBapcky cbf 61130 40 KOHTPONTHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. ToBa
MOXe Aa NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOITHOTO
Tabno unu moxe crnyvariHo ga
aKkTBMpa PyHKLMMUTE Ha KOTIIOHA.

6.2 LLlymoBe no Bpeme Ha paboTa

@

LLlymoBeTe ca HOpMarnHu 1 He Nokaseat
HeusnpasHocT. LLymoBeTe ot
roTBapcKkuTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B
3aBMCMMOCT OT Martepwvarna Ha
roTBapcKMTe CbA0BE M HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

LuyMOBe, CBBbp3aHu C roTBapCKu cbAaoBe:

* nyKaly 3ByK: FOTBApPCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn matepuanu (KOHCTPYKLUS
CaHABUY).

* CBMCTSILY, 3BYK: M3Nomn3BaTte 30Ha 3a
roTBEHe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKMAT Cb € HanpaBeH OT pasnnyHu
MaTepuanu (KOHCTPYKLMSA caHaBuY).

*  Oy4yeHe: U3nona3saTe BUCOKO HUBO Ha
MOLLHOCT;

LllymoBe, cBbp3aHu ¢ nnora:

* LpaKaHe: enekTpuYecKko NpeBKoYBaHe;

* CbCkaHe, OpbMyYeHe: BEHTUNATOPBbT
paboTu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKu
Cb[oBE.

6.3 Mprmepwn 3a roTtBapcKku
NMPUNOXeHUsA

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe 1
KOHCYMaLuATa Ha eHepruisi Ha 3o0HaTa He e
nuHeiHa. KoraTo yBenuunTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS HE € NPONopLUMoHanHa Ha
yBenMyaBaHeTo Ha KOHCyMaLusiTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTeneH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba no-Manko oT NofoBMHaTa OT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo
OPVEHTUPOBBYHU.

®

BwxTte ,TeXHMYecKkn xapakTepUCTUKM®.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)

1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi

nna. 6xoau- cba.
MoCT
1-2 Coc ,XonaHges“, pastoneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bGbpkBainTe.
Liokonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBeTe c nocTaBeH kanak.
YeHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MMSIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, Mo cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MNeYHUTE
6noaa.

3-4 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEHN ITbXULM
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BoAa
no BpemMe Ha npotieca.

4-5 KapTtodwm v gpyru 3enenyyum Ha napa. 20 - 60 [MokpuiiTe ABHOTO Ha roTBaApPCKUA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. MNMpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BoaaTa Mo Bpeme Ha npoueca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus cba.

4-5 [oTBEHe Ha no-ronemu konM4yecTea 60 - 150 [o 3 n Te4YHOCT NNoC CbCTaBKU.

XpaHa, SIXHUM 1 Cynu.
6-7 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo € Heo6XOANMO.
Tenewko KopAoH 61bo, koTneTu, kiod-  6xoamn-
TeTa, HageHnya, Apob, macneHo- MocT
GpalluHeHa 3anpbxka, Siua, nanaymH-
KM, NMOHUYKU.

7-8 CurHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoanmo.

hnre-MUHbOH, CTEKOBE.

9 KuneaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MakapoOHEHW U3aenus, 3anbpKBaHe Ha Meco (rynat, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

KunsaHe Ha ronemu konuyectea BoAa. Booster e aKTUBUPaH.

7. TPVXA U NMOYNCTBAHE

/N BHUMAHME!

Bx. rnasa "besonacHocT".

7.1 O6wa nHcopmaums
* [louncTtearite nnorta crneg Bcsika

ynoTpeba.

* BwuHarm nsnonaearite rotBapcku cbaoBe C
YMCTO OBHO.

* HapgpackBaHust unu TbMHM NeTHa no
NMOBbPXHOCTTA HE BNUSAT Ha paboTaTta Ha

nnota.

V3nonsBawTe cnewymaneH novmcTaaLy,
npenapar, npefHasHayeH 3a
NOBBPXHOCTTA Ha nroTa.
M3nonsBsariTe cneyuanHo cTbprano 3a
CTBKMOTO.

7.2 NMouncrBaHe Ha nNnoTa

OTcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnactmMacoso ¢honumo, con,
3axap U XxpaHa cbC 3axap, B NPOTUBEH
cryyali 3ambpcsiBaHUsiTa Morat Aa
noBpeasaT nnota. BHumaBarite ga He ce
nsropuTe. V3nonseavite cneynanHara
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cTbprarnka Ha CTbKIokepamuyHaTa
MOBBbPXHOCT MOA OCTLP bIbi W Nib3ranTe
OCTPMETO MO NOBBbPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo nnoTa e
[OCTAaTb4HO U3CTUHAMM: NPBLCTEHN OT
BapOBWK, BOAHW NPBCTEHM, METHA OT
Ma3sHMHa, MbCKaBy MeTanuyecku
ob6esuBeTaBaHug. [NouncreanTte nnora c

BRa)xHa Kbprna 1 Masiko noymcTaall
npenapart. Crej noyncTeaHe noAcyllere
nnoTa c Meka Kbpra.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTann4ecku
oGe3uBeTsABaHMUSA: 13MOn3BaliTe pasTBop
OT BoZa C OLET M NMoYnCTETE CTbKNEHaTa
NMOBBPXHOCT C Kbpra.

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe aa akTuBupare unm
Aa paboTuTe C KOTNOoHa.

KOTNOHBT He € CBbp3aH KbM enek-
TPO3axpaHBaHeTo UMK e CBbp3aH
HEeMpaBWIHO.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUIMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHEeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
yuHaTa 3a HeuanpasHOCTTa. AKO Nnpes-
nasuTensT NpoAbxasa Aa nuaraps,
CBbPXKETE CE C KBaNMMUUMpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 10 cekyHau.

BkrntoyeTe KOTNIOHa OTHOBO 1 3aaanTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cte 2 unun noeeye cex-
30pHM NnoreTa eqHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30PHO none.

Bbpxy koHTponHoTO Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxxe ga YyeTe NoCTOsIHEH 3BY-
KOB curHan.

EJ'IeKTpI/I“IeCKaTa Bpb3Ka € rpeliHa.

M3knioyeTe KOTIOHa OT enekTpuydecko-
TO 3axpaHBaHe. [lomoneTe kBanudpu-
LMpaH enekTpoOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauusTa.

I'IposByana 3BYKOB CuUrHarnm, Ko-
raTo KOTNOHBLT Ce AeakTusupa.
I'IpoaByana 3BYKOB cUrHar, ko-
raTo KOTNIOHBbT Ce AeakTmsupa.

[MocTaBunu cTe HeLo BbPXY eAHO
nnn noseye CeH30pHU noneTta.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHsT ce Aeaktusupa.

MocTaBunm CTe HeLo BbPXY CEH30p-

HOTO none (D

OTCTpaHeTe npegmeTa oT CEH30PHOTO
none.

V]H,D,I/IKaTOphT 3a oCTarb4Ha TO-
nfinHa He ce BKrto4Ba.

3oHaTa 3a rotBeHe He e ropelya, 3a-
LwoTo e 6una BKkMtoYeHa camo 3a
KpaTKo BPEME UM CEH30PBT € Mo-
BpefeH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTbyHO
ObIro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
0OTOpM3NpaH CEePBU3EH LEEHTBLP.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

HacTtpolikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMIOYBA MeXay ABe HuBa.

YnpaBneHue Ha MOLLHOCTTa paboTw.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpasneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

rOTBapCKMﬂT Cb[ e TBbpAae ronsam
UNn ro NocTaeATe TBbpAe 6nuso go
naHena 3a ynpasneHue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapCku Cbao-
Be BbpPXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEH30pHUTE norneTa Ha TabnoTo.

3ByUWTE Cca [AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3syuyute. Buxre ,Bee-
KuaHeBHa ynoTtpeba“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba®“.

cBeTBa.

Hsima roTBapcku cboBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapcCku Cb0BE BbPXY
30Harta.

rOTBapCKI/IFIT Cb[ € HenoaxoasL.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbaoBE, Noa-
XOAALLM 32 MHAYKLMOHHWN KOTMOHM.
BwxTte ,[Mpenopbku n cbBeTn®.

ﬂMaMepr'bT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKUA Cb € NpeKkaneHo Manbk.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbf C npa-
BUMHKU pa3mepun. BuxTe , TeXHUYeckn
XapakTepucTukn®.

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbIro Bpe-
me.

CbaoBe 3a roTeeHe ca TBbpAe man-
K1 1 nony4asaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa OT 30HaTa 3a
roTBeHe.

3a onTvmaneH NpeHoc Ha TonnnHa us-
nonasaiTe rotBapckv CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (T.e. Makcy-
MarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe cboBe B , TexHu4yecku
AaHHn > ,Cneundukanmm Ha 3oHUTe
3a rotBeHe").

n 4YnCno CeBeTAT.

Nwva rpeLuKka B KOTNoHa.

[eakTBMpainTe KOTNOHA U O aKTUBK-
pante otHoBO cnea 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMNtoyeTe Nno-
YyaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHOu CBbpXETE KOTNIOHA
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOALITKM,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

8.2 AKo He MoXeTe Aa HamepuTe

peLueHue...

AKO He MOXeTe Aa HamepuTe pelleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu UnNn KbM YmbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHuTe oT
TabenkaTa ¢ gaHHW. CbobuleTe
TpUUMPEHNS Ko Ha CTbKNoKkepamukaTa
(To ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CbOBLLEHNETO 3a rpeLLka,

KOeTo ce nosiBsiBa. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTuUnu NpaBuHo ¢ nnoyara. AKo ypeabT
He ce obcnyXBa OT CEepBU3EH TEXHUK WK
npoaasad, CepBU3MPaHETO LUe ce 3analla,
fopu Aa 6bae U3BbPLLEHO MO Bpeme Ha
rapaHLUMoHHUsA cpok. MiHdopmauusaTa 3a
rapaHLUMOHHUS CPOK U OTOpU3MPaHUTE
CEPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamunpa B
rapaHLUMoHHaTa KHKKA.
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9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 TaGenka c AaHHU

Mopen LIB60420CK
Tun 64 B4A 00 AA
MHaykumsa 6.9 kW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX

MpogykTtos kog (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
lMponsseaeHo BbB: PyMbHUSA

6.9 kW

cex

9.2 CneuuncumKaumsa Ha 30HUTe 3a rOTBEHe

3o0Ha 3a rotBeHe HomuHanHa mow- Booster [W] Booster makcu- [uameTbp Ha ro-
HOCT (MpY MakKcu- ManHa npoabn- TBapCKuTe Cbao-
MarnHa TonnuHHa XUTENHOCT Be [Mm]
HacTpowuka) [W] [MuH]

MpenHa nsiBa 2200 2400 4 125-210

3apgHa nsBa 1400 1500 4 125-145

MpenHa gsacHa 1400 1500 4 125-145

3agHa gsicHa 1700 1800 4 150 - 180

MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSIBa B Masikn rpaHnLM OT AaHHUTE B
Tabnuuara. T ce NpoMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTepuana v pasmepute Ha roTBapcKus CbA.

3a onTumarneH NpeHoc Ha TonnuHa u
pesynTaTu npu rotBeHe 1u3nonasante

roTBapCcKM CbAoBe C AMaMETbP Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusl cba B Tabnuuara). He
n3ronsgaiTe rotBapcky cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

10. EHEPITVINMHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npoaykTa B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTe Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpoeHtTndumkauma Ha mogena

LIB60420CK

Bupa Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a 3arpsiBaHe Wnaykumsa
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpegHa naBa 21.0cm
3agHa nsBa 14.5 cm
MpenHa gsAcHa 14.5cm
3agHa ascHa 18.0 cm
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EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a roteeHe (EC
electric cooking)

EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob)

MpenHa nsiea 174.2 Wh/kg
3agHa nasa 177.2 Whikg
MpenHa gAcHa 177.2 Wh/kg
3apgHa asicHa 177.2 Wh/kg
177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnoTtose - MeToau 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

10.2 EHeprocnectsaBalya

MoxeTe fa cnecTuTe eHeprus npu
exXeHEeBHOTO rOTBEHE, ako creaBare
CbBETUTE NO-A0NY.

» Korarto 3arpsisaTe Boaa, U3nosnasaire
camo HeoBXoANMOTO KOMUYECTBO.

» [Npy Bb3MOXHOCT BUHAaru nocTassinTe
Kanak BbpXxy Cb/ia, B KOMTO rotemTe.

« CnaraiTe rotBapckuTe CbAoBe Harnpaso B
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

» 3nonsBaiitTe ocTaTbyHaTa TOMNMMUHA, 3a
[a 3anasuTte xpaHaTa Tonsa unm ga s
pasTonure.

10.3 UHhbopmauma 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMA Ha eHeprusi U MakCMMarsiHo
BpeMe 3a OCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebneHne Ha eHeprus B pexxum Mskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoAMMO Ha 0GOpyABaHETO 32 aBTOMATUYHO JAOCTUraHe 2 MUH

Ha NpUNoOXnMma pexnmm Ha HUCKa MOLLHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CUMBONa

C/:l). MocTaBsiiiTe ONAaKOBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHepu 3a peLuKIMpaHeTo uM.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTo Ha OKonHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 3[paBe, KakTo 1 3a
peuurKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm OT
€NeKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHM ypeau. He

VI3XB'pr'IF|l7ITe ypeaoute, oO3Ha4YeHn CbC

cumeonal E 3aefHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUSA MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce obbpHeTe KbM BallaTa
obLwymHcka cnyxba.
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Benvinguts a Electrolux! Gracies per triar el nostre electrodoméstic.

Consells d’Us, catalegs, resolucié de problemes i informacié de servei i reparacio:
www.electrolux.com/support

Subjecte a canvis sense preavis.
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar 'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un Us o una
instal-lacio incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre |'us segur de 'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.
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Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de I'aparell sense supervisio.

1.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domestic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us domestic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Vigileu a I'nora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La cocci6 sense supervisioé en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sposmu de
commutacié extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o0 apagui regularment
a través d’un servei publlc

PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccio. Cal
supervisar en tot moment els processos de coccio curts.
AVIS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccio.
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* No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,

perque es podrien escalfar.

* No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva

estructura integrada.

* No feu servir polvoritzadors ni vapor per netejar I'aparell.

» Després de I'is, apagueu la placa amb el comandament;
no us refieu només del detector de cassoles.

» AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu I'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues eléctriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.

« Si el cable d’alimentaci6 es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el

substitueixi a fi d’evitar perills.

« AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’Us de protectors inadequats pot provocar

accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacié

/\ Avis!

La installacié d’aquest aparell ha d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

/\ Avis!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

» Retireu tot I'embalatge de I'aparell.

* No installeu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

» Seguiu les instruccions d'instal-lacié
subministrades amb l'aparell.
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Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calcat tapat.

Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.

Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeracio a la part inferior.



Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un
calaix:

— No hi emmagatzemeu peces petites o
fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeracio.

— Manteniu una distancia minima de 2
cm entre la part inferior de I'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

Retireu els plafons de separacio instal-lats
a l'armari de sota I'aparell.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega eléectrica.

Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .
L'aparell s'ha de connectar a una presa de

terra si el simbol (@) no esta impres a la
placa de caracteristiques.

Abans de dur a terme qualsevol operacio,
assegureu-vos que I'aparell estigui
desendollat del subministrament eléctric.
Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.
Assegureu-vos que |'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacio o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

Utilitzeu el cable electric correcte.

No deixeu que el cable de la xarxa
electrica s’emboliqui.

Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccié contra els xocs.

Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensid
al cable.

Assegureu-vos que I'endoll o el cable
d’alimentacié no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

Assegureu-vos de no causar danys a
I'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre

centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

« Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues eléctriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

* Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.

« Siel socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

* No estireu el cable d'alimentacio per
desconnectar I'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

*  Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

» Lainstal-lacio eléctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

2.3 Utilitzacio

/\ AvVis!

Risc de lesid, cremades i descarregues
electriques.

» No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.

« Retireu tot 'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

* Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

* No deixeu I'aparell desatés durant el
funcionament.

« Apagueu la zona de coccio després de
cada Us.

* No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, ates que poden escalfar-
se.

* No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.
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* No feu servir I'aparell com a superficie de
treball ni d'emmagatzematge.

» Sila superficie de l'aparell esta
esquerdada, desconnecteu
immediatament l'aparell de la font
d'alimentacié. Aixi, evitareu la possibilitat
de descarregues electriques.

» Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distancia minima de 30 cm
de les zones de coccid per induccio quan
I'aparell estigui en funcionament.

* Quan colloqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

* No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccio i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

» Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

» Els greixos i I'oli, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

» Els vapors que allibera I'oli molt calent
poden provocar una combustié
espontania.

» L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

* No col'loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de I'aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar I'aparell.

* No poseu estris de cuina en calent sobre
el tauler de control per evitar riscos de
cremades.

* No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogé.

* No deixeu bullir els recipients sense liquid.

* Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.
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No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceramica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hagiu de moure a la superficie de
coccid.

2.4 Curai neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracié del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

Netegeu I'aparell amb un drap suau. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacioé

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomestics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

2.6 Eliminacio

/\ Avis!
Risc de lesions o ofegament.

Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

Desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric.

Talleu el cable d'alimentacié arran de
I'aparell i tireu-lo.




3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

3.1 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informaci6 seguent de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.

Ndmero de série

3.2 Fogons integrats

Nomeés feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.4 Diagrama de connexions

3.3 Cable de connexid

« La placa se subministra amb un cable. El
cable de connexié només el pot instal-lar
un electricista qualificat.

» Per substituir el cable d'alimentacio fet
malbé, utilitzeu un tipus de
cable: HO5V2V2-F o equivalent, que
aguanti una temperatura de 90 °C o més.
Posi’s en contacte amb el servei autoritzat
més proper. El cable de connexié nomeés
el pot substituir un electricista qualificat.

» L'aparell funciona a 50 Hz 0 60 Hz i no
requereix cap accio addicional d'un
electricista qualificat per poder canviar
entre freqUiéncies.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V-
- i ? % %
‘ V\ [N [/ A\l 2N VAN AN 7 N AN AN [/ A\l
@ @ R ofelle ©
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 J)
Colors dels cables
N2 N1 L2 L1
Blau Blau - Gris Marré Negre

3.5 Muntatge

Si instal-leu el fog6 sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacié de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.
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Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un calaix,
durant el procés de coccié la placa de
ventilacio pot escalfar els objectes que hi
hagiu desat.
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Vegeu el videotutorial "Com instal-lar la
vostra placa d’'induccio Electrolux -
Instal-lacio al taulell" escrivint el nom complet
que s'indica al grafic segiient.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucié de la superficie de coccio
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4.2 Distribucié del panell de control

Zona de cocci6 per induccio
Tauler de control
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Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons

us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp tac- Funcioé Comentari
til
@ Actiu / Desactivat Per activar i desactivar la placa.
E Bloqueig / Dispositiu de segu- Per bloguejar/desbloquejar el panell de control.
retat infantil
EI - Per seleccionar una zona de cocci6.
- Indicador del nivell de calor Per veure la configuraci6 de la temperatura.
/\ ) \/ - Per establir els parametres de temperatura.

4.3 L'indicador del nivell d'escalfor mostra

Pantalla

Descripcio

n
1=

La zona de coccio esta apagada.

0.6

La zona de coccio esta en funcionament.
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Pantalla Descripcio

Booster esta activat.

+ digit Hi ha algun problema de funcionament.

Una de les zones de coccio encara és calenta (escalfor residual).

Bloqueig / Dispositiu de seguretat infantil esta activat.

Bateria de cuina inadequada o massa petita, o bé no heu col-locat cap peca de bateria
de cuina a la zona de coccid.

B Desconnexi6 automatica esta activat.

/\ Avis! d'una estona, apareix ila placa es

Consulteu els capitols de seguretat.

5.1 Activacio i desactivacio

Toqueu (D durant un segon per activar o
desactivar la placa.

5.2 Desconnexié automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

+ totes les zones de cocci6 estan
desactivades,

* no ajusteu el nivell d'escalfor després
d'activar la placa,

» vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
acustic i la placa s’apaga. Retireu l'objecte
o netegeu el panell de control.

» la placa s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense liquid a
I'interior). Deixeu refredar la zona de
coccid abans de tornar a fer servir la
placa.

* no feu servir la bateria de cuina

adequada. El simbol U] s'il-lumina i la
zona de cocci6 es desactiva
automaticament després de dos minuts.
* no desactiveu una zona de cocci6 ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap
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desactiva.
La relacié entre el nivell d'escalfor i
I'estona que triga la placa a desactivar-se:

Ajustament de I'es- La placa es desacti-

calfor va al cap de
1-2 6 hores

3-4 5 hores

5 4 hores

6-9 1,5 hores

5.3 Seleccionar una zona de coccié
Per seleccionar una zona de coccio, toqueu
el sensor [*] corresponent a aquesta zona.
La pantalla mostra el nivell d'escalfor ().

5.4 Nivell d'escalfor
Seleccioneu la zona de coccié:

Toqueu /\ per augmentar el nivell
d’escalfor. Toqueu V per reduir el nivell

d’escalfor. Toqueu /\iV alhora per
desactivar la zona de coccio.



5.5 Indicador de calor residual

/\ Avis!

Mentre l'indicador estigui encés, hi ha
perill de cremar-vos amb I'escalfor

residual.

Les zones de coccio per induccié produeixen
I'escalfor necessaria per al procés de coccid i
I'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceramica s'escalfa
amb l'escalfor de la bateria.

L'indicador UJ apareix quan una zona de
coccio esta calenta.

També pot aparéixer I'indicador:

» per ales zones de coccié dels costats,
encara que no les feu servir,

* quan es col-loquen estris calents a la zona
de coccio freda,

* quan la placa esta desactivada, pero la
zona de cocci6 encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
coccio s'ha refredat.

5.6 Booster

Aquesta funcié aporta una poténcia
addicional a les zones de coccid per induccio.
Aquesta funcié es pot activar per a la zona de
coccio per induccié durant un periode de
temps limitat. Després d'aquest periode, la
zona de cocci6 per induccié torna
automaticament al nivell maxim d'escalfor.

®

Consulteu el capitol «Dades técniques».

Per activar la funcié per a una zona de
cocciod: configureu primer la zona de coccid
i, a continuacio, establiu el nivell d’escalfor

maxim. Toqueu /\ fins que aparegui @)
Per desactivar la funcié: toqueu V.

5.7 Bloqueig

Podeu bloquejar el panell de controls mentre
les zones de coccio estan en marxa. Aixo
evita que es pugui produir un canvi accidental
del nivell d’escalfor.

Primer, ajusteu la temperatura.

Per activar la

funcio: toqueu EI apareix durant 4
segons.

Per desactivar la funcié: toqueu EI S'activa
el nivell d’escalfor anterior.

@

Quan apagueu la placa, també es
desactiva aquesta funcio.

5.8 Dispositiu de seguretat infantil

Aquesta funcio evita que la placa es pugui
utilitzar accidentalment.

Per activar la funcié: activeu la placa

amb (D No seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Premeu El durant 4 segons. Apareix .
Desactiveu la placa amb (D

Per desactivar la funcié: activeu la placa
amb (D No seleccioneu cap nivell d’escalfor.

Premeu & durant 4 segons. Apareix (@
L'indicador desapareix. Desactiveu la placa

amb (D
Per anul-lar la funcié només durant una
cocci6: activeu la placa (D apareix.

Premeu (&) durant 4 segons. Configureu el
nivell d’escalfor en 10 segons. Podeu fer
servir la placa. Quan desactiveu la placa amb

(D, la funcio torna a posar-se en marxa.

5.9 OffSound Control (Desactivacié
i activacio dels sons)

Desactiveu la placa. Premeu @ durant 3

segons. Premeu & durant 3 segons. A la
zona frontal esquerra de la pantalla s’encén

@, i a la zona frontal dreta s’encén o [I]
Toqueu el camp tactil de la zona posterior

dreta E per triar una opcio:
. E] - sons apagats
|
* WJ-sons activats
Quan ajusteu aquesta funcié a I'opcio @ se
sentiran els sons només quan:
* toqueu ®
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hi ha algun error a la placa.

5.10 Administracié de poténcia

Si hi ha diverses zones activades i la
poténcia consumida supera el limit de la font
d'alimentacié, aquesta funcio reparteix la
poténcia disponible entre totes les zones de
coccio. La placa controla la configuracio
d’escalfor per protegir els fusibles de la
instal-lacié de la casa.

Si la placa arriba al limit de poténcia
maxima disponible (consulteu la placa
d’identificacid), la poténcia de les zones
de coccio es reduira automaticament.
Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
I'dlitima zona de coccié seleccionada. La

6. CONSELLS

/\ Avis!

Consulteu els capitols de seguretat.

6.1 Bateria de cuina

®

En zones de coccio per induccio, un
camp electromagnetic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de coccio per induccio.

Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.
Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar 'estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre 0 a, ja que la
superficie de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina

acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,
acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).

46 CATALA

poténcia restant es repartira entre les
zones de coccio préviament activades en
ordre invers al de la seleccid.

La pantalla del nivell d’escalfor de les
zones reduides canvia entre el nivell
d’escalfor seleccionat inicialment i el nivell
d’escalfor reduit.

Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduiu el nivell d’escalfor de
I'dltima zona de coccié seleccionada. Les
zones de coccid continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduit. Canvieu els
parametres d’escalfor de les zones de
coccié manualment, si cal.

no acceptats: alumini, coure, llauto, vidre,
ceramica, porcellana.

Una peca de bateria és adequada per a
una placa d'induccié si:

I'aigua bull molt rapid en una zona amb
I'ajust de calor maxim.

un imant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina

Les zones de coccioé per induccio
s'adapten automaticament a la mida de la
base de la peca de bateria de cuina.
Consulteu el capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid” per
saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col-loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de coccid
seleccionada.

L’eficiencia d’'una zona de coccio6 esta
relacionada amb el diametre de I'estri de
cuina que es faci servir. Perque el calor es
transmeti de forma optima, feu servir
estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de coccio (és
a dir, el valor maxim del diametre de I'estri
de cuina que s’indica al capitol “Dades
tecniques” > “Especificacio de les zones
de coccid”).

— Els estris de cuina amb un diametre
més petit que la mida d’'una zona de
coccié només reben una part de
I'energia que genera la zona de



coccio, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.

— Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats optims de coccid, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a I'"Especificacio de
les zones de coccid”. Eviteu mantenir
la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la coccid. Aixo podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

®

Vegeu «Dades técniques».

6.2 Sorolls durant el funcionament

®

Els sorolls son normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb que estiguin fets i la poténcia de la
placa.

« soroll de cruixit: I'estri de cuina esta
fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de xiulet: esteu fent servir una
poténcia alta a la zona de coccid i I'estri
esta fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de brunzit: esteu fent servir una
poténcia alta.

Sorolls relacionats amb la placa:

« soroll d’espetecs: hi ha commutacions
eléctriques.

* Xiuxiueig, brunzit: el ventilador esta en
marxa.

« soroll ritmic: s’ha detectat I'estri de cuina.

6.3 Exemples d'aplicacions de
coccid

La correlacié entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum eléectric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energetic. Significa que una zona de coccié
amb un nivell d'escalfor mitja fa servir menys
de la meitat de la seva poténcia.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:

@

Les dades de la taula sén orientatives.

Ajustament de Feu servir per a: Temps Consells

I'escalfor (min)

1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigui  Tapeu l'estri de cuina.

necessari
1-2 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 -25 Barregeu de tant en tant.
colata, gelatina.
2 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.
2-3 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a
la meitat del procés.

3-4 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

4-5 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de I'olla amb

1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
I'olla tapada.
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Ajustament de Feu servir per a:

Temps Consells

I'escalfor (min)
4-5 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 litres de liquid més els ingre-
estofats i sopes. dients.
6-7 Sofregir: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui Doneu-li la volta quan calgui.
della, costelles, “rissoles”, salsitxes, necessari
fetge, roux, ous, creps i donuts.
7-8 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.
filets de llom i filets de carn.
9 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.
Bullir grans quantitats d'aigua. Booster esta activat.

7. CURA I NETEJA

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

7.1 Informacié general

» Netegeu la placa després de cada Us. B

* Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.

+ Sila superficie té ratllades o taques
fosques, aixo pot afectar el rendiment de
la placa.

» Feu servir un producte de neteja especial
per a plaques. .

» Feu servir una rasqueta especial per al
vidre.

7.2 Neteja de la placa

* Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,

8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.
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el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superficie.

Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,
taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
un drap humid i detergent no abrasiu.
Després de netejar-la, eixugeu-la amb un
drap suau.

Per a la pérdua de brillantor de peces
metal-liques: feu servir una solucio
d'aigua amb vinagre i netegeu la
superficie de vidre amb un drap.



8.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

La placa no s’engega o no fun-
ciona.

La placa no esta connectada al sub-
ministrament eléctric o esta connec-
tada incorrectament.

Comproveu si la placa esta correcta-
ment connectada al subministrament
eléectric.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere I'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.

No heu establert el nivell d'escalfor
durant 10 segons.

Torneu a activar la placa i ajusteu I'es-
calfor en menys de 10 segons.

Heu tocat 2 o més simbols alhora.

Toqueu només un simbol.

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler
de control.

Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexié eléctrica és incorrecta.

Desconnecteu la placa de la xarxa
eléctrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cio.

Sona un senyal acustic i la placa
s’apaga.

Sona un senyal acustic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
sensors.

Retireu I'objecte dels sensors.

La placa es desactiva.

Colloqueu alguna cosa damunt el

sensor @

Retireu I'objecte del sensor.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il-lumina.

La zona no és calenta perque ha es-
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

L'ajustament d’escalfor canvia
entre dos nivells.

Administracié de poténcia esta en
marxa.

Consulteu “Us diari”.

El tauler de control esta calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
I'heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats.

Activeu els sons. Consulteu “Us diari”.

apareix.

Dispositiu de seguretat infantil o Blo-
queig estan activats.

Consulteu «Us diari».

apareix.

No hi ha cap estri de cuina a la zo-
na.

Poseu un estri de cuina a la zona.

La peca de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'induccié. Vegeu "Con-
sells".

El diametre del fons de I‘estri de cui-
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di-
mensiones adequades. Vegeu «Dades
técniques».
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Problema Possible causa

Solucié

Triga molt a escalfar-se.

L’estri de cuina és massa petit i no-
més rep una part de la poténcia que
genera la zona de cocci6.

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb
un diametre inferior similar a la mida
de la zona de cocci6 (és a dir, el valor
maxim del diametre de I'estri de cuina
que s'’indica al capitol “Dades tecni-
ques” > “Especificacio de les zones de
coccid”).

i un nimero apareixen.

Hi ha algun error a la placa.

Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il-luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

8.2 Si no trobeu cap solucié...

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Faciliteu també el codi de tres lletres de la
ceramica de vidre (el trobareu a un extrem de
la superficie del vidre) i el missatge d'error

9. DADES TECNIQUES

9.1 Placa de caracteristiques

Model LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Induccié 6.9 kW

NUm. serie .................
ELECTROLUX

que apareix. Assegureu-vos que heu fet
funcionar la placa correctament. Si no, el
servei d'un tecnic o distribuidor no sera
gratuit, encara que us trobeu dins del periode
de garantia. La informaci6 sobre el periode
de garantia i els centres de servei autoritzats
es troba al llibret de garantia.

PNC 949 492 519 00

220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Fabricat a: Romania

6.9 kW

cex

9.2 Especificaci6 de les zones de coccid

Zona de cuina Poténcia nominal Booster [W] Booster durada Diametre de la
(ajustament de maxima [min] bateria de cuina
temperatura ma- [mm)]
xima) [W]

Part davantera es- 2200 2400 4 125-210

querra

Part posterior es- 1400 1500 4 125-145

querra
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Zona de cuina Poténcia nominal Booster [W] Booster durada Diametre de la
(ajustament de maxima [min] bateria de cuina
temperatura ma- [mm]
xima) [W]

Part davantera dre- 1400 1500 4 125 - 145

ta

Part posterior dreta 1700 1800 4 150 - 180

La poténcia de les zones de coccié pot variar
lleugerament de les dades que es mostren a
la taula. Varia en funcié del material i les
mides de la bateria de cuina.

Perque el calor es transmeti de forma optima
i per obtenir uns bons resultats de coccio, feu

10. EFICIENCIA ENERGETICA

servir estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és a
dir, el valor maxim del diametre de I'estri de
cuina que s’indica a la taula). No feu servir
estris amb un diametre superior al de la zona
de coccio.

10.1 Informacié del producte segons la normativa de disseny ecologic de

la UE

Identificacié de model

LIB60420CK

Tipus de placa

Fogons integrats

Nombre de zones de coccio 4
Tecnologia de calefaccié Induccié
Diametre de les zones de cocci6 circulars (J) Part davantera esquerra 21.0cm
Part posterior esquerra 14.5 cm
Part davantera dreta 14.5cm
Part posterior dreta 18.0 cm
Consum energétic per zona de cocci6 (EC electric Part davantera esquerra 174.2 Whikg
cooking) Part posterior esquerra 177.2 Whikg
Part davantera dreta 177.2 Whikg
Part posterior dreta 177.2 Whikg
Consum energétic de la placa (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC/EN 60350-2 - Aparells electrics de coccio
d'Us domestic - Part 2: Plaques - metodes per
mesurar-ne el rendiment.

10.2 Estalvi d’energia

Podeu estalviar energia durant la coccio
diaria si seguiu els consells seguents.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.

« Si és possible, poseu sempre les tapes a
la bateria de cuina.

* Col-loqueu els estris de cuina directament
al centre de la zona de coccio.

e Utilitzeu la calor residual per mantenir els
aliments calents o per fondre’ls.
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10.3 Informacié del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat 03 W

Temps maxim necessari perque I'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min
consum

11. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

les escombraries domeéstiques els aparells

amb el simbol E Porteu el producte a les
instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
en contacte amb la seva oficina municipal.

Recicleu els materials amb el simbol Cfb
Dipositeu I'embalatge en contenidors
adequats per al seu posterior reciclatge.
Ajudeu a protegir el medi ambient i la salut
humana i a reciclar les deixalles procedents
d'aparells electrics i electronics. No llenceu a
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen ako simbol (@)
nije otisnut na nazivnoj plocici.

Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.4 Shema povezivanja

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom. Prikljuéni kabel moze
instalirati samo kvalificirani elektri¢ar.

» Za zamjenu o$tecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F ili
ekvivalentni, koji podnosi temperaturu od
90 °C ili viSe. Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar. Priklju¢ni kabel moze
zamijeniti samo kvalificirani elektricar.

* Uredaj radi na 50 Hz ili 60 Hz i ne
zahtijeva nikakvu dodatnu radnju od
strane kvalificiranog elektri¢ara kako bi se
prebacio izmedu frekvencija.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 240V ~ |
- i % % % % %
V ‘ N\l \| I\ 7\ I\ =\ 7\
) QR R R E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Boje ozic¢enja
N2 N1 L2 L1
Plava Plava - siva Smeda Crna
3.5 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,

ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa

kuhanja.

min. 1500 —
e

'min. 28
It
-

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plocu Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafi¢kom prikazu u
nastavku.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

il

il

|
(1 45 mm}

|
( 180 mm )
(145 )

1

il

B

4.2 Izgled upravljacke ploce

ICNT

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

| 29 501
O 8 J8 v A 30
Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.
Polje sen- Funkcija Napomena
zora
@ Uklju¢eno / Isklju¢eno Za ukljucivanje i iskljucivanje ploce za kuhanje.
E Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju€avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
djece
EI - Za odabir zone kuhanja.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
/\ ) \/ - Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

n
1=

Zona kuhanja je isklju¢ena.

0.6

Polje kuhanja radi.
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Prikaz Opis

Booster radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

Zona kuhanja jos je uvijek vru¢a (preostala toplina).

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
E] Automatsko isklju¢ivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanije ili
isklju€ivanje plo€e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuivanja plo¢e za kuhanije,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i ploCa za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

+ plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

» ne iskljuite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se O a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.

Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljucuje se nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Odabir zone kuhanja

Za odabir zone kuhanja dodirnite polje
senzora E] koje odgovara toj zoni kuhanja.
Na zaslonu se prikazuje stupanj kuhanja ().

5.4 Stupanj kuhanja
Postavite zonu kuhanja.

Dodirnite /\ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite V' kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju€ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite Ni \/
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5.5 Indikator preostale topline

/\ UPOZORENJE!

Sve dok je indikator ukljucen, postoji
opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svijetlo indikatora L se pojavljuje kad je zona
za kuhanje vruca.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

* kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.6 Booster

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
prvo postavite stupanj kuhanja, a zatim
postavite maksimalni stupanj kuhanja.

Dodirujte /\ dok se ne ukljuéi (FJ.
Za iskljuéivanje funkcije: dodirnite V.

5.7 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku ploc¢u tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeGava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite & UJse
uklju€uje u trajanju od 4 sekunde.
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Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

5.8 Uredaj za zaStitu djece

Ova funkcija sprje€ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu @ se ukljuCuje. Dodirnite & u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.9 OffSound Control (Iskljuc¢ivanje i
ukljuéivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Pritisnite ® na3
sekunde. Pritisnite & na 3 sekunde. Na
zaslonu se prikazuje@ u prednjoj lijevoj zoni i
ili (] u prednjoj desnoj zoni. Dodirnite

polje senzora za desnu straznju zonu (%
kako biste odabrali jedno od sljedeéeg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuceni

Kada je funkcija podeSena na E] mozete Cuti
zvukove samo kada:

* dodirnete (D



» Doslo je do pogreske u ploci za kuhanje.

5.10 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ogranic¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

* Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u¢inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru¢no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

* voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehni¢ki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
slican veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»1ehniCki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".
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6.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razlicitih materijala (struktura ,sendvica”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

» zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno povecanju potroSnje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje: smjernice.

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25-50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provijerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
Zakuhaijte velike koli¢ine vode. Booster je ukljuen.

64 HRVATSKI



7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utjeCu na rad ploCe za kuhanje.

+ Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugaC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdzentom. Nakon
¢iS¢enja plo€u za kuhanje posusite
mekom krpom.

Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i odistite
staklenu povrsinu krpom.

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo- Ploca za kuhanje nije priklju¢ena na

¢u za kuhanje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-

napajanje ili nije pravilno priklju€ena. no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na

10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po- Dodirnite samo jedno polje senzora.

lja u isto vrijeme.

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje

od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

MozZete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopéajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
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nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku
o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar



ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom

9. TEHNICKI
9.1 Natpisna pl

Model LIB60420CK
Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser.Nr. ..o
ELECTROLUX

PODACI

ocica

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze

PNC 949 492 519 00

220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz

Proizvedeno u: Rumunjska
6.9 kW

cex

Zona kuhanja

Nominalna snaga Booster [W]

(maksimalno pod-

malno trajanje  [mm)]

Booster maksi- Promjer posuda

esavanje topline) [min]

wi
Lijeva prednja 2200 2400 4 125-210
Lijeva straznja 1400 1500 4 125 - 145
Desna prednja 1400 1500 4 125 - 145
Desna straznja 1700 1800 4 150 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u

nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama

posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna

vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja

kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

LIB60420CK

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje

Broj zona za kuhanje

4

Toplinska tehnologija

Indukcija

HRVATSKI
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Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm

Lijeva straznja 14.5cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 174.2 Whikg
king) Lijeva straznja 177.2 Whikg
Desna prednja 177.2 Whikg
Desna straznja 177.2 Whikg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektricni uredaji | « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanije - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. * Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

10.2 UsSteda energije « Posude stavite izravno na srediste zone

kuhanja.
» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj shazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi nacin rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/.&) oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektriénih i elektronickih uredaja. Uredaje
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.

opravach ziskate na:

@ Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

2.1 Instalace spolu s timto spotiebicem.
» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
/\ VAROVANi! ostatnich spotiebicl a nabytku.

« Pri premist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI! aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Hrozi nebezpegi poranéni nebo + Chrante dno spotfebice pfed parou a
poskozeni spotfebide. vihkosti.
« Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi i pod
» Odstrarite veSkery obalovy material. oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
+ Poskozeny spotfebiC neinstalujte ani nadobi ze spotiebite pfi otevirani dvefi i
nepouzivejte. okna.
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Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotrebi¢ musi byt uzemnén pokud na

typovém stitku neni otistén symbol (@).
Pfed kazdou udrzbou nebo &isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehfati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sit'ovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastréky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
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servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotiebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

* Neodpojujte spotiebi€ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.

« Pouzivejte pouze spravna izola¢ni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Zze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

« Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k




induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze prislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukud a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

* Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

* Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych

vestavnych modull a pracovnich ploch, které

spliuji prislusné normy.
3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem . Instalaci pfipojovaciho kabelu

3.4 Schéma zapojeni

smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F nebo ekvivalentni, které
vydrzi teplotu 90 °C nebo vy$Si. Obratte
se na autorizované servisni stfedisko.
Vymeénu pfipojovaciho kabelu smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebic pracuje na 50 Hz nebo 60 Hz a
nevyzaduje zadné dalSi kroky
kvalifikovaného elektrikare, aby bylo
mozné prepinat mezi frekvencemi.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 240V ~ |
- i ? % % ? %
I/ 1 =\ 7\ N\l N\l I\ I\ 7\ I\ =\ I\
R RE LR R R EE E R E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Barvy vodict
N2 N1 L2 L1
Modra Modry — $edy Hnédy Cerny
3.5 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

r 1
llmln. min.
12 60

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

n Indukéni varna zéna

Ovladaci panel
@ 180 mm
o)

——
1]

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

[y

E
) L)
K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlagitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

(N}

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
. @ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E Zamek / Détska bezpecénostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka
EI - Slouzi k volbé varné zény.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
/\ ) \/ - Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis
a Varna zéna je vypnuta.
[Z] ) Varna zoéna je zapnuta.

76 CESKY



Displej Popis

Je zapnuté funkce Booster.

+ Gislice Doslo k poruse.

Varna zoéna je stale horka (zbytkové teplo).

Je zapnuté funkce Zamek / Détské bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

vSechny varné zény jsou vypnuté,

po zapnuti varné desky jste nenastauvili
teplotu,

néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.
se deska se pfili§ zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @) se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti B a varna deska
se vypne.

Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Vybér varné zény

Varnou z6nu zvolite stisknutim senzorového
tlacitka B pfislusné varné zony. Displej
ukazuje nastaveny tepelny vykon ().

5.4 Nastaveni teploty

Nastavte varnou zénu.

Pomoci /\ zvysite nastavenou teplotu.

Pomoci V snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim NaV vypnete
varnou zénu.

5.5 Ukazatel zbytkového tepla

/\ VAROVAN:I!

Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
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Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolka U'J se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zoénu,

» kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.6 Booster

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zéna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: nejprve
nastavte varnou zonu a poté nastavte

nejvyssi teplotu. Stisknéte /\ arozsviti se

Vypnuti funkce: stisknéte V.
5.7 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte . Na &tyfi
sekundy se rozsviti .

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.
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5.8 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknate (8. Rozsviti se (£). Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte IE'I Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.9 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Stisknéte ® na tfi
sekundy. Stisknéte & na tfi sekundy. Na
displeji se zobrazi (&) v levé predni zon& a

nebo B v pravé predni zoné. Stisknutim
dotykového senzorového tlacitka pravé zadni

zony () zvolte jedno z téchto nastaveni:
. [I] — zvukova signalizace je vypnuta
. — zvukova signalizace je zapnuta.

Kdyz je tato funkce nastavena na @ uslysite
zvuk, pouze kdyz:

« Stisknete @
« doslo k chybé varné desky.

5.10 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroc¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

» Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy Stitek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.



» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi plivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnéjsi.

» Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

+ Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n"“. Postavte varnou nadobu na stied
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zony zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (t;.
maximalni prGmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaiji
pouze Cast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zon“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

6.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu

nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).
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» piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky | umeérny. Kdyz zvySite nastaveni teploty,

vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych nezvysi se Umérné spotieba energie dané
material( (sendvi¢ova konstrukce). varné desky. To znamena, ze varna zona se
» huceni: pouzivate vysoky vykon. stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
Hluk souvisejici s varnou deskou: nez polovinu svého vykonu.
+ cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu. @
* syceni, bzuceni: ventilator pracuje. Udaije v tabulce jsou pouze orienta&ni.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-

pravy zamichejte.

3-4 Dus$eni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. BEéhem du-
Seni kontrolujte mnozZstvi vody.

4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZzstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.

4-5 Ptiprava vét§iho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.

6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potfeby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 Podle potieby otodte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
[E] Vareni velkého mnozZstvi vody. Je zapnuto Booster.

7. CISTENIi A UDRZBA

7.1 VSeobecné informace

» Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.
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» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.
« Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemaji vliv na funkci varné desky. .

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.
» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou félii, stll, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstrarite po vychladnuti varné desky:
stopy vodniho kamene, stopy vody, tukové
skvrny, kovové lesklé zbarveni. Vycistéte
varnou desku vlhkym hadfikem s
neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vyCisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém Mozna pficina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do Zapnéte varnou desku znovu a do

10 sekund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tlacitek soucasné.

Citko.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-

pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-  Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrante pfedmét ze senzorovych tla-

ska se vypne. vych tlacitek.
Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani“.

se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady"”.

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n”).

se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové
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jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zaruéni brozure.



9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Indukce 6.9 kW
Sériové €. .....cocvvven.
ELECTROLUX

9.2 Technické udaje varné zény

PNC 949 492 519 00

220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz

Vyrobeno v: Rumunsko
6.9 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon Booster [W]

(maximalni tepel-

malni délka

Booster maxi-

Pramér varné

nadoby [mm]

ny vykon) [W] [min]
Leva predni 2200 2400 4 125-210
Leva zadni 1400 1500 4 125 - 145
Prava predni 1400 1500 4 125-145
Prava zadni 1700 1800 4 150 - 180

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

10. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné

zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu LIB60420CK
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n () Leva predni 21.0cm
Leva zadni 14.5cm
Prava predni 14.5 cm
Prava zadni 18.0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 174.2 Wh/kg
king) Leva zadni 177.2 Whikg
Prava predni 177.2 Whikg
Prava zadni 177.2 Whikg
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Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na « Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné

vafeni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — mnozstvi.
metody pro méfeni vykonu. * Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
. poklickami.
10.2 Uspora energie « Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete jidel nebo K jeho rozpustén.

Setfit energii pfi béZném vareni.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

A S L e
Recyklujte materialy oznagené symbolem €. likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem : nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotrebice uréené k
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Welkom bij Electrolux! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur
hebt gekozen.

betrekking tot service en reparatie:

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
www.electrolux.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. .......ooiiiiiiii e 85
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ......oociiiiiiiiii e 87
B INSTALLATIE. .. 90
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT .......ccociiiiiiiiii i 92
5. DAGELIJKS GEBRUIK ... ..o 93
6. AANWIJZINGEN EN TIPS......ooii e 95
7. ONDERHOUD EN REINIGING.........ccocooiiiiiiiiiii i 97
8. PROBLEEMOPLOSSING.......ooiiiiiiiiiii e 97
9. TECHNISCHE GEGEVENS..........o e 99

10. ENERGIEZUINIGHEID........
11. MILIEUBESCHERMING

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet

kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Als het symbool (@) niet op de typeplaat
is afgedrukt, moet het apparaat geaard
worden.

Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.




» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.
Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.
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» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLATIE

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........c.ceeeeeevennnnne.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel Het installeren van de
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* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

* Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F of gelijkwaardig,
dat bestand is tegen een temperatuur van
90°C of hoger. Neem contact op met de
servicedienst. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.

* Het apparaat werkt op 50 of Hz 60 Hz en
vereist geen extra actie van een
gekwalificeerde elektricien om tussen
frequenties te schakelen.




3.4 Aansluitingsdiagram

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | §220- 240 - | z4ov~
- i % % %
1 \71 N A R R F ~N A A R
oojoyolloyoyoRooNOONe]
\ N2 N1T__ L2 L1 | N2 NT__12 L1 | N2 NT__L2 L1)
Draadkleuren
N2 N1 L2 L1
Blauw Blauw - Grijs Bruin Zwart

3.5 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

_J III:IHZIH ?En. | | T jxmin. 28
1 i
"(l: < B

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
Electrolux inductiekookplaat - installatie op
Als het apparaat boven een lade wordt het aanrecht" door de volledige naam die in
geinstalleerd, kan de ventilatie van de de onderstaande afbeelding staat in te typen.
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling van het kookoppervilak

n n Inductie kookzone

| ! Bedieningspaneel
@ 180 mm
I ——
d H
4.2 Indeling van het bedieningspanee
IRELER
5 o

O 8 [J

ol o

]
L

ooouD

AZRRVAN

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking
@ Aan / Uit De kookplaat in- en uitschakelen.
E B_Iokkgripg / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting
B - Om de kookzone te selecteren.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
/\ / \/ - Het instellen van de kookstand.
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4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

De kookzone wordt gebruikt.

(1.6

Booster werkt.

+ cifer Er is een storing.

Er is nog een kookzone heet (restwarmte).

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

[3 Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

» uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

* uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool U] gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.

* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

Warmte-instelling

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookzone selecteren

Raak om de kookzone te selecteren het
sensorveld D aan dat bij de zone hoort. Het
display toont de kookstand ().

5.4 De kookstand
Stel de kookzone in.

VAN aanraken om te verhogen. V aanraken

om te verlagen. Raak /\en V tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.
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5.5 Restwarmte-indicator

/\ WAARSCHUWING!

Zolang het indicatielampje aanstaat,
bestaat er een risico op brandwonden
door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

Het indicatielampje "J verschijnt als een
kookzone heet is.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.6 Booster

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

®

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone te
activeren: stel eerst de kookzone in en

daarna de maximale kookstand. Raak A\
aan tot U_J gaat branden.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u \/ aan.

5.7 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.
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Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak EI aan.
gaat gedurende 4 seconden aan.

De functie uitschakelen: Raak (3 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.8 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. - J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met (D

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met O, gaat aan. Raak & 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.9 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

De kookplaat uitschakelen. Druk 3 seconden
op (D Druk 3 seconden op EI Het display

verschijnt@ op de zone linksvoor en (&] of )
op de zone rechtsvoor. Raak het sensorveld

aan voor de zone rechtsachter El om een
van de volgende opties te kiezen:

. - de geluiden zijn uit

. - de geluiden zijn aan

Als de functie op @ staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

° u (D aanraakt
« Eris een fout opgetreden in de kookplaat.



5.10 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.

» Als de kookplaat de limiet van het
maximaal beschikbare vermogen bereikt
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen
van de kookzones automatisch verlaagd.

» De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

+  Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de opwarmstand van
de geselecteerde kookzone als laatste. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

De efficiéntie van een kookzone hangt

samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

— Pannen met een diameter kleiner dan
een bepaalde kookzone ontvangen
slechts een deel van het vermogen dat
door de kookzone wordt opgewekt,
wat resulteert in een langzamere
opwarming.

— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
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pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invloed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

®

Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Geluiden tijdens bedrijf

®

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

» kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

 fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van

verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

» sissen, zoemen: de ventilator werkt.

» ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

dig
1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.
2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.

3-4 Stoofgroenten, vis, viees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 liter vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te
ling doen:

Tijd Tips
(min)

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

7-8 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.
stuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

@ Kook grote hoeveelheden water. Booster is ingeschakeld.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en

8. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder wanneer de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Droog de
kookplaat na reiniging af met een zachte
doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen opperviak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha- De kookplaat is niet aangesloten op  Controleer of de kookplaat goed aan-
kelen of bedienen. een stopcontact of niet goed gein- gesloten is op het lichtnet.

stalleerd.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Water of vetvliekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model LIB60420CK
Type 64 B4A 00 AA
Inductie 6.9 kW
Serienr. ......c.cc......
ELECTROLUX

9.2 Specificatie kookzones

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 492 519 00
220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

6.9 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- Booster [W] Booster maxi-  Diameter van het
gen (max warmte- male duur [min] kookgerei [mm]
instelling) [W]

Links voor 2200 2400 4 125-210

Links achter 1400 1500 4 125 - 145

Rechtsvoor 1400 1500 4 125-145

Rechtsachter 1700 1800 4 150 - 180
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Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een

10. ENERGIEZUINIGHEID

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

LIB60420CK

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 174.2 Whikg
Links achter 177.2 Whikg
Rechtsvoor 177.2 Whikg
Rechtsachter 177.2 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

« Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min
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11. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool T,

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de

gemeente.

NEDERLANDS
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Nouandeid, broSiilre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on k00gimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist Itlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lilitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lGlitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

« Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.
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Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kdigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.



— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!

Tulekahju- ja elektriloogioht.

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.
Seade peab olema maandatud kui siimbol

(@) ei ole trikitud andmesildile.

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 166gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetokise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme thendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
Kinni.

Arge jatke tOotavat seadet jarelvalveta.
Péarast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need vdivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.
Inimesed, kellel on siidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel vdivad rasvad ja olid
eraldada sduttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
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nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v6i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

» Poletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

+ Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske noul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............
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« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Laoigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

= PIliit tarnitakse koos Ghendusjuhtme.
Uhenduskaabli tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud elektrik.

« Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F voi



samavaarsele mis talub 90 °C voi
kdrgemat temperatuuri. Vétke Uhendust

volitatud teeninduskeskusega.

Uhenduskaabili tohib vélja vahetada ainult
kvalifitseeritud elektrik.

3.4 Pliidi ithendusskeem

)

« Seade too6tab kas 50 Hz v6i 60 Hz juures
ega vaja kvalifitseeritud elektrikult
lisatoiminguid sageduste vahetamiseks.

/ 380 -415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 - 240V ~
- i % % % % % %
7\ I\ =\ 7\ 7\ I\ 7\ I\ 7\ I\l =\ 7\l
@ B R EE E R R E R E R
A\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Juhtmete varvid
N2 N1 L2 L1
Sinine Sinine - hall Pruun Must

3.5 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne

kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

\H_q | l;[lnzln ?:;n.
1 i
[
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Leidke videodpetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — tédlaua www.youtube.com/electrolux
paigaldamine”, tippides otsinguaknasse °YOUTUbe www.youtube.com/aeg

alloleval joonisel toodud taispika nime. -
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation %

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

n n Induktsioonkeeduvali

I I Juhtpaneel
@ ( 180mm)

L]
d B
4.2 Juhtpaneeli paigutus
nBEn B
IREEE &
®© B8 JF Vv A L

L

ol o

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensorvéli Funktsioon Markus
@ Sees / Véljas Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.
llfl Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
E] - Keeduvélja valimiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.
/\ / \/ - Soojusastme maaramiseks.
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4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lulitatud.

@ B Keeduvali on sisse lUlitatud.

Booster on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

Keeduvali on ikka veel tuline (jadkkuumus).

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu véi liiga vaike ndu, voi ei ole keeduvaljal Gldse ndud.
B Automaatne valjalllitus on sees.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1
sekundi valtel ©.

5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lilitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kélab helisignaal ja pliit [Glitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

+ Pliit 1aheb liiga kuumaks (nt néu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

+ kasutate sobimatut keedundud. Stimbol

suttib ja 2 minuti parast lulitub
keeduvali automaatselt valja.

* te pole keeduala vélja lilitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja méddudes
siittib (- ja pliit ltlitub valja.

Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja

vaheline seos:

Soojusaste Pliit lilitub valja pa-
rast

1-2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

5.3 Keeduvalja valimine
Keeduvélja valimiseks puudutage
keeduvéljale vastavat sensorvalja C]
Ekraanil kuvatakse soojusaste ().

5.4 Soojusaste

Valige keeduvali.

Soojusastme suurendamiseks puudutage
/\. Soojusastme vahendamiseks puudutage
V. Keeduvélja valjalllitamiseks puudutage
samaaegselt VAN ja V.
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5.5 Jaadkkuumuse indikaator

/\ HOIATUS!

Niikaua kui indikaator on sees,
kaasneb pdletusoht jaakkuumuse tottu.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse ké6gindude kuumusega.

Indikaator lUlitub sisse, kui keeduvali on
kuum.

Indikaatorid vdivad sisse lulituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvéljale,

+ kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.6 Booster

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lulitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lulitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: valige esmalt keeduvali ja
seejarel maksimaalne soojusaste. Puudutage

/\, kuni (7] sittib.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

V.
5.7 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koéigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
(. (4 sttib 4 sekundiks.
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Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
EI. Sittib viimati kasutatud soojusaste.

@

Pliidi valjaltlitamisel lllitub vélja ka see
funktsioon.

5.8 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit ® abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage & 4 sekundit. (-] sittib. Lllitage
pliit valia O abil.

Funktsiooni valjalilitamiseks: kaivitage pliit
O abil. Arge valige soojusastet. Puudutage

(3 4 sekundit. (2 siittib. Lalitage pliit valja ©
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

@ abil. (] sattib. Puudutage (8 4 sekundi
valtel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab ntld kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja ® abil, on funktsioon jalle
sees.

5.9 OffSound Control (Helide
aktiveerimine ja inaktiveerimine)

Lalitage pliit valja. Vajutage 3 sekundit nuppu
@. Vajutage 3 sekundit nuppu El Ekraanil
kuvatakse @ eesmisel vasakul keeduvaljal ja
voi B eesmisel paremal keeduvaljal.

Puudutage tagumise parema keeduvélja ()
anduriala, et valida Uks jargmistest:

« ()= helid on valjas

+ [8)-helid on sees

Kui funktsioon on seatud valikule @ kuulete
heli ainult jargmistel juhtudel:

. puudutades@;
« pliidiplaadil on torge.



5.10 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav véimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), vdhendatakse automaatselt
keeduala voimsust.

+ Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
véaga Kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne kdogindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

vbdimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

« Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

* QOodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

« vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedunéu moédtmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid k66gindu mootmeid vt jaotisest
,Tehnilised andmed* > ,Keeduvéljade
tehnilised naitajad“. Pange nou valitud
keeduvalja keskele.

* Keeduvalja tdhusus soltub kb6gindu
labimodddust. Optimaalseks
soojusulekandeks kasutage keedundusid,
mille pohja labimo6t on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedunou
maksimaalse |abiméddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaljast vaiksema labiméoduga
kd6gindud saavad ainult osa
keeduvalja genereeritud véimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli Idheduses. See
vOib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.
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®

Vt jaotist "Tehnilised andmed". °

6.2 Miira tootamise ajal .

®

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Ké6ginduga seotud
helid sdltuvad k6dgindu materjalist ja
kasutatavast voimsustasemest.

Kooginduga seotud helid:

» praksumised: kodgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

+ vilinad: kasutate suure véimsusega

pirin: kasutate suurt voimsust.

Pliidiga seotud helid:

kldpsud: toimuvad elektrilised lllitused.
susisemine, sumin: ventilaator to6tab.
ritmiline heli: kd6gindu on tuvastatud.

6.3 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on liksnes

keeduvilja ja kdogindud on valmistatud suunavad.
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).
Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

vajadusele

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, Zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kupsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kodgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake Uimber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s&drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Gmber.

seljatlikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
Keetke suures koguses vett. Booster on sisse lulitatud.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

8.1 Mida teha, kui...

toiduained, vastasel korral v3ib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Plddke valtida toidu pinnale korbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Uhendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pdhjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Uhte puuteala.

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see téotas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis poérduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Soojusaste lUlitub thelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga lahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jactist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Uihtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat noud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

N6u pdhja 1abimodt on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kodgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse [abimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

ja number lilitub sisse.

Pliidiplaadil on tdrge.

Lilitage pliidiplaat vélja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, péoérduge volitatud teenindus-
keskusse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
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nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.



9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel LIB60420CK Tootekood (PNC) 949 492 519 00
TlUp 64 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N, 50/60 Hz
Induktsioon 6.9 kW Valmistatud: Rumeenia

Seerianr .......c....... 6.9 kW

ELECTROLUX c € E

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivéimsus (mx Booster [W] Booster maksi- Ko66ginou labi-
soojusaste) [W] mumkestus mo66t [mm]
[min]

Vasak eesmine 2200 2400 4 125-210

Vasak tagumine 1400 1500 4 125 - 145

Parem eesmine 1400 1500 4 125-145

Parem tagumine 1700 1800 4 150 - 180
Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud on sarnane keeduvalja suurusega (st max
andmetest veidi erineda. See muutub kooginbu labimdbdu vaéartusega tabelis).
olenevalt keedundude matrejalist ja Arge kasutage kéogindusid, mille 1abimddt on
mootmetest. suurem keeduvalja Iabimoddust.

Optimaalse soojusiilekande tagamiseks
kasutage kodgindusid, mille pohja labimoot

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus LIB60420CK
Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtéoétlemisvddndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtoétlemisvéondite 1abimaot Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 14.5cm

Parem eesmine 14.5cm

Parem tagumine 18.0 cm
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Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 174.2 Wh/kg
electric cooking) Vasak tagumine 177.2 Wh/kg
Parem eesmine 177.2 Whikg
Parem tagumine 177.2 Whikg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

« Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.

* Pange ndu otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalulitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/:‘) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga & tanistatud

116 EESTI

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

sur le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

FRANCAIS 119



2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* |solez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre si le
symbole (@) n'est pas imprimé sur la
plaque signalétique.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Veérifiez que 'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brillantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.




Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
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* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils

3. INSTALLATION

électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.3 Cable de connexion

« Latable de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifie.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F ou équivalent, qui
supporte une température minimale de
90 °C. Contactez un service apres-vente
agréé. Le cable de raccordement ne peut
étre remplacé que par un électricien
qualifié.

* L’appareil fonctionne a 50 Hz ou a 60 Hz
et ne nécessite aucune action
supplémentaire de la part d’'un électricien
qualifié afin de basculer entre les
fréquences.




3.4 Schéma de branchement

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V ~ | 1 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | J220- 2800 -y z4ov~
- i % % %
R R R R E EE R E e
8 N2 NT__ L2 L1 | N2 NT__L2 1| N2 N L2 L1)
Couleurs des cables
N2 N1 L2 L1
Bleu Bleu - Gris Marron Noir

3.5 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une

hotte, reportez-vous

d’installation de la hotte pour connaitre la

distance minimale e

aux instructions

ntre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir

durant la cuisson.

_J III:IHZIH ?En. | | T jlmln 28
1 i
"(l: < B

Electrolux -

Consultez le tutoriel vidéo « Comment

installer votre table de cuisson a induction
Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

FRANCAIS
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

o m

| |
@ (180mm)
(orm) (o
| -

E B

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction

sensitive

Commentaire

En fonctionnement / A I'arrét

H

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

EI Touches Verrouil / Dispositif
de sécurité enfant

)

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

B -

)

Pour choisir la zone de cuisson.

- Indicateur du niveau de cuis-
son

=

Pour indiquer le niveau de cuisson.

VANAYA )

&

Pour sélectionner un niveau de cuisson.
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4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.

(1.6

La zone de cuisson est activée.

Booster est activé.
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
t J + chiffre
Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).
Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.
Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.
[3 Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» latable de cuisson surchauffe (par ex.

lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser

a nouveau la table de cuisson.

vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

Niveau de cuisson

La table de cuisson
s'éteint au bout de

1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Sélection de la zone de cuisson

Pour sélectionner une zone de cuisson,

appuyez sur la touche sensitive c]
correspondant a cette zone. L'affichage

indique le niveau de cuisson ().
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5.4 Niveau de cuisson
Sélectionnez la zone de cuisson.

Appuyez sur VAN pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur V pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur /\ et V pour désactiver la zone de
cuisson.

5.5 Indicateur de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Tant que l'indicateur est allumé, il
existe un risque de brdlures dues a la
chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

L’indicateur UJ s’allume lorsqu’une zone de
cuisson est chaude.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.6 Booster

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».
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Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : sélectionnez d'abord la zone de
cuisson, puis réglez le niveau de cuisson

maximal. Appuyez sur VAN jusqu'a ce que
s'allume.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

V.

5.7 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur El
s'affiche pendant 4 secondes.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.8 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. - J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur EI pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson



dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

5.9 OffSound Control (Désactivation
et activation des signaux sonores)

Désactivez la table de cuisson. Appuyez sur
® pendant 3 secondes. Appuyez sur &
pendant 3 secondes. L’affichage s‘affiche@

sur la zone avant gauche et/ (&) ou D sur la
zone avant droite. Appuyez sur la touche

tactile de la zone arriere droite E| pour
choisir 'une des options suivantes :

o [J-les signaux sonores sont désactivés
. - les signaux sonores sont activés
Lorsque cette fonction est réglée sur @

I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* Vvous appuyez surD
» une erreur s’est produite sur la table de
cuisson.

5.10 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrble les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de I'installation domestique.

Si la table de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

Attendez que l'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
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temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.
un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diamétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n'utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.
saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.

re, chocolat, gélatine.
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Réglages de la Utilisez pour :

Durée Conseils

température (min)

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. Booster est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre. °

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

+ Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.
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8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agrée.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

saffich Dispositif de sécurité enfant ou Tou- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
safche. ches Verrouil est activée. quotidienne ».
I’ de récipient sur la zone.  Posez un récipient sur la zone.
s’affiche. y a pas de récipient sur la zone ose écipient su one

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne recoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle LIB60420CK
Type 64 B4A 00 AA

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.

PNC 949 492 519 00
220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
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Induction 6.9 kW Fabriqué en : Roumanie
Numeéro de série........... 6.9 kW
ELECTROLUX C E i

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- Booster [W] Booster durée  Diameétre de l'us-
nale (niveau de maximale [min] tensile [mm]
cuisson maxima-
le) [W]

Avant gauche 2200 2400 4 125-210

Arriere gauche 1400 1500 4 125-145

Avant droite 1400 1500 4 125- 145

Arriére droite 1700 1800 4 150 - 180

La puissance des zones de cuisson peut de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur

varier en fonction des données du tableau. maximale du diamétre du récipient dans

Elle change en fonction du matériau et des « Données techniques » > « Caractéristiques

dimensions du récipient. des zones de cuisson »). N'utilisez pas de

récipients d’'un diametre supérieur au

Pour un transfert de chaleur et des résultats T :
diamétre de la zone de cuisson.

de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a celui

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modéle LIB60420CK
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 174.2 Whikg
electric cooking) Arriere gauche 177.2 Whikg
Avant droite 177.2 Whikg
Arriere droite 177.2 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 177.0 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson de cuisson - Méthodes de mesure des
domestiques électriques - Partie 2 : Tables performances.

132 FRANCAIS



10.2 Economie d'énergie + Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Iiecyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole X avec les ordures

L. Déposez les emballages dans les ménageres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

i . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
[CXETTEICMIA A LALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE 4 ) (=]

ses accessoires »
et cordons & ())
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur erhalten Sie hier:

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

CFEHLERSUCHE..... ..o
. TECHNISCHE DATEN. ..ot
10. ENERGIEEFFIZIENZ............ccooiiiiiiie
11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.

* VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit Wasserspray oder Dampf.

» Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

« WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
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2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat konnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat

nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte

Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten

und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des

Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor

Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt

neben einer Tlr oder unter einem Fenster.

So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tir oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Geréat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Geréat Gber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstlicke
oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Klhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Kichenmdbel unter dem Gerat installiert
sind.

/N WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

« Alle elektrischen Anschliisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

*  Wenn das Symbol (@) nicht auf dem
Typenschild aufgedruckt ist muss das
Gerat geerdet werden.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

» Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemafie Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

» Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

« Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

« Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heilem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

» Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

* Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

« Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
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Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Geréat in Betrieb ist.

Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Geréat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kdénnen zu einer spontanen Verbrennung
fihren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer




an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geréats an den autorisierten Kundendienst.

Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

/N WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

« Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
installiert werden.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F oder
gleichwertig die einer Temperatur von
90 °C oder mehr standhalt. Wenden Sie
sich an einen autorisierten Kundendienst.
Das Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

« Das Geréat arbeitet entweder bei 50 Hz
oder 60 Hz und erfordert keine zusatzliche
Aktion durch einen qualifizierten Elektriker,
um zwischen den Frequenzen zu
wechseln.
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3.4 Anschlussplan
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3.5 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den

Ist das Gerét Uiber einer Schublade installiert, | vollstdndigen Namen eingeben, der in der
kann die Kochfeldbellftung die in der folgenden Grafik angegeben ist.

Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldachen

Induktionskochzone
Bedienfeld
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen

Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion Kommentar
@ Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
E Verriegelung / Kindersiche- Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
rung
B - Auswahlen der Kochzone.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
/\ / \/ - Einstellen der Kochstufe.
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4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(1.6

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Booster ist eingeschaltet.

+ Zahi Eine Storung ist aufgetreten.

Eine Kochzone ist noch heil (Restwéarme).

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

[3 Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Beriihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

+ Das Kochfeld wird zu heif3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

142 DEUTSCH

« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol "] leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

* Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1-2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Auswihlen der Kochzone
Berlihren Sie zur Auswahl der Kochzone das
Sensorfeld El das zu dieser Kochzone

gehort. Das Display zeigt die Kochstufe ()
an.



5.4 Einstellen der Kochstufe

Wahlen Sie die Kochzone aus.

Berlhren Sie /\ um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie \/ um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. BerlGihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone /\ und V gleichzeitig.

5.5 Restwarmeanzeige

/\ WARNUNG!

Solange die Anzeige leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Anzeige LJ erscheint, wenn eine Kochzone
heif} ist.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fiir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heiles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.6 Booster

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hdchste Kochstufe um.

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Stellen Sie zunachst die
Kochzone und dann die héchste Kochstufe

ein. Berlihren Sie /\, bis U_J aufleuchtet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

V.

5.7 Verriegelung

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.
Einschalten der Funktion:Berlhren Sie EI
leuchtet 4 Sekunden auf.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.8 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berilihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit ® ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie & 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.
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5.9 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Driicken Sie
@ 3 Sekunden lang. Driicken Sie &3
Sekunden lang. Das Display zeigt@ vorne

links und oder @ vorne rechts an.
Berlihren Sie das Sensorfeld fiir die rechte

hintere ZoneE], um eine der folgenden
Optionen auszuwahlen:

. (1) die Signaltdne sind ausgeschaltet.

. - die Signalténe sind eingeschaltet.

Haben Sie die Funktion auf@ eingestellt,

ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruihrung von @.

*  Wenn ein Fehler im Kochfeld aufgetreten
ist.

5.10 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die

6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
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Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

* Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.
Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fur
Kochzonen* fiir die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie



das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

* Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

6.3 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Richtwerte.
6.2 Gerausche wahrend des
Betriebs
Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs konnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1-2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. Booster ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der

Oberflache beeintrachtigen die °

Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.
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7.2 Reinigen des Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schréag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der



Reinigung mit einem weichen Tuch

trocken.

« Entfernen Sie glanzende metallische

Reinigung der Glasoberflache ein mit

einer Losung aus Essig und Wasser

Verfarbung: Benutzen Sie fir die

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

angefeuchtetes Tuch.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu gro3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet. !(lndgrsmherung oder Verriegelung  Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
ist eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten” > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

8.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
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dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschre.



9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Induktion 6.9 kW
Ser-Nr. ...cocceeeeenn.
ELECTROLUX

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

6.9 kW

cex

Kochzone Nennleistung Booster [W] Booster maxi-  Kochgeschirr-
(hochste Koch- male Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2200 2400 4 125-210

Hinten links 1400 1500 4 125-145

Vorne rechts 1400 1500 4 125-145

Hinten rechts 1700 1800 4 150 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

10. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GrofR3e der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

10.1 Produktinformationen gemaR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

LIB60420CK

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (9) Vorne links 21.0cm
Hinten links 14.5cm
Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 174.2 Whikg

Hinten links 177.2 Wh/kg

Vorne rechts 177.2 Whikg
Hinten rechts 177.2 Wh/kg
177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.
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Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern tber die bereitgestellten



Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
flr Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die

unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

DarUber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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KaAwoopioate oTnv Electrolux! EuxapioToUpe TTou €mAéSaTe TN
OUOKEUN HOG.

TTANPOoQoOpieg TEPPIG KAl ETTIOKEUNG:

@ Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, cupBOUAEG yia Tnv eTriAuan TTPORANHATWY,
www.electrolux.com/support
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'l|A THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACHN KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
OIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00Nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOG YIA TUXOV TPAUPATIONOUG
N CNMIEG TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng EyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
QOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia EAAOVTIKR avag@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIwWV Kal EUTTAO0WYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaiyoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG N
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog Trupkayiag: Mn uAaocaete
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETTIOG HETAAAIKA
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

Mn XPNOILOTTOIEITE WEKATUO PE VEPO KAl ATHO VIO TOV
KaBapIguoO TNG GUTKEUNG.

MeTa TN XPNon, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV AVTIOTAON TNG €0TIAG
aTTo TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIC va BaaileaTte aTov aigdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uttdpyXouVv pwYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
MBavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUTKEUN
gival guvoedePEVN aTTeEUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeanG, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYOdOTia PEUPATOG.
2€ KABE TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edav To kKaAwdio Tpocp0600|0(g EXEl UTTOOTEI (NUIEG, Ba TTPETTEI
Va avTIKATOOTOBEI atro Tov KaTaOKsuaom TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOBOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE OVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg XxpHong wg KAtaAAnAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xpron akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoToon

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Movo £va eEEIBIKEUPEVO ATOMO TTPETTEN VO
EYKATAOTATEI AUTAV TN CUOKEUN.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog tTpaupaTtiapou f BAABNg atn
OUOKEUR.

*  AQaipéaTe OAa Ta UNIKA TNG TUTKEUATIAG.

« Edv n guokeun €xel utroaTei {NUIG, pnv
TpoREiTe g€ eykaTAaTOON N XPRon .

* AkolouBeiTe TIG 0dnyieg yKATAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN TUTKEUN).

*  Tnpeite TNV EAGXIOTN ATTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

*  T1AvTa va TTPOJEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
oguokeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPaAEiag
Kal KAEIOTd TTOTTOUTOIa.

*  ZTEYOVOTTOINDTE TIG KOPUEVEG ETTIQPAVEIEG E
UAIKO OTEYQVOTTOINGNG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n SIGYKWaAr| TOUG aTrd TNV Uypaadia.

+ TpooTatéwTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd aTHOUG Kal Uypaaia.

* Mnv TotroBeTeite TN GUOKEUNR JiTTAQ O€
ToPTA 1 KATW atd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN (ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUCKEUN KOTA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG 1 TOU TTapabupou.

* H kd&Be guokeur| dIOBETEI AvEPITTAPES
WU&NG aTo KATW MEPOG.

* AV n GUOKEUN £yKATAOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv ammoBbnkeUEeTe PIKPA QVTIKEIPEVA R
@UAAO XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBoUV aTTd T CUOKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TIPOKAAETOUV NUIG GTOUG QVEUITTIPES
Wugng f va KataaTpéyouv To auaTna
Yugng.

— Aiatnpeite amoaTaan TouAdyiaTov 2
cm avAapeaa aTo KATW YEPOG TNG
OUOKEUNG KOl OTA AVTIKEIPEVA TTOU
aTTOBNKEVOVTAI OTO TUPTAPI.

AQaipEaTE TUXOV dIOXWPICTIKA TTAQigIa
TTOU €ival EYKATEGTNUEVO OTO VTOUAATTI
KOTW OTTO T GUOKEUN.

2.2 HAekTpIKN o0V3eon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivouvog tTrupkayidg kai NAeKTPOTTANEiag.

OAEG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

Av 10 gUuBoAo (@) dev gival TUTTWPEVO
aTNV TIVOKIdO TEXVIKWY XAPOKTNPIGTIKWY,
N GUOKEUN TTPETTEI VO YEIWOEI.

Mpiv atrd TNV EKTEAETN OTTOIOCONTTOTE
epyaaiag, BePaiwdEeiTE OTI N TUTKEUR EXEI
atmoguvoebei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 011 01 TTOPAUETPOI OTNV
TTVaKi®a TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY gival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
pPEUUOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeun £xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg auvdEaelg aTo KaAWDIO
TPO®OdOaiag ) TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dNyrnoouv g€ UTTeEpBEpUavan
TOU OKPOJEKTN.

XpNOIPOTTOINATE TO KATAAANAO KaAWdIO
TPo®odOoaUiag.

Mnv a@rvete To KaAWdIO TPOPOdOTiag va
utTePBEVETAI.

BeBaiwBeite 0TI £x€l eykaTaaTabei
TTPOaTACia aTTO NAEKTPOTTANEIa.
XPNOIYOTTOINATE TOV OQIYKTAPO
avakou@Iiagng KATatrovnang ato KaAwdIo.
BeBaiwBeite 011 To KAAWDIO TPOPOdOTiag i
TO @IG (KATQ TTEPITITWON) SV £PXETAI TE
€TTaQn Ye TN (€0 GUOKEUN 1 Pe CeaTA
Jayeipikad akeln KaTtd Tn guvoean Tng
COUOKEUNG T€ TTpica.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
pTTaAQVTECEG.

Mpoagxete va pnv TTPokANBei {nuId 1O PIG
TPOo®Od0aiag (KATA TTEPITITWAN) | aTO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvNAaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIg R Evav
NAEKTPOAGYO yia Tnv aAAayr) evog
KOTETTPAPPEVOU KaAwdiou Tpogodoaiag.
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* H mpoatagia ammd nAekTpoTrAngia Twv utrd
TAON ) JOVWUEVWY TUNUATWY TTPETTEN VA
OTEPEWVETAI PE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTr n aQaipear TNG Xwpig
epyaAcia.

+  ZuvdEaTE TO QIG TPOPODOTIag aTnV TIPIfa
HoOvov agou £xel OAoKANPwOEi n
eykatdaTtaan. Metd Tnv eykatdaTaon,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPooaan
aTo QIG TPOPOBOTiag.

+ Edv n mpica gival xahapr], pn GuvOEETE TO
@IG TPOPOBOTiaG.

*  Mnv TpaBate To KaAWdIO TPOPOSOTiag VIa
vVa atmmoguvOETeETe TN auakeur). Tpapdare
TTAvVTa TO QIG TPOPODOTiaG.

*  XpPNOIYOTIOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG AOPAAEIEG APAIPOUUEVES ATTO TV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEULATOG
Kal PEAE.

e ZTNV NAEKTPIKA EYKATAOTACN TNG CUTKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKA dIATAEN
TTOU Va ETTITPETTEI TNV ATTOOUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o dIKTUO PEUPATOG AT
O0AoUG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO £XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTITHOU, EYKAUPATWY KAl
nAekTPOTTANSiaG.

* Mnv aAAdZeTe TIG TTPOSIAYPOPEG AUTAG TNG
OUOKEUNG.

*  A@aipéaTe OAa Ta UAIKG OUOKEUQTiag, TIG
ETIKETEG KA TNV TTPOCTATEUTIKA JEUBPAVN
(KaTd TTEPITITWAN) TTPIV OTTO TNV TTPWTN
xpnon.

*  ®povTiaTe Ta avoiypaTta agpigpol va gival
eAeUBepPa aTTO EPTTODIA.

*  Mnv a@rveTe TN OUCKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTA TN A€ITOUpYia.

»  OpiaTe TIG CWVEG PayelpePaTog aTn B€an
«ATTevepyoTToinan» PETA AT KABE Xpron.

*  Mnv ToTToBeTEiTE POXQIPOTTipOUVA
KATTAKIO OTTO KATTAPOAGKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTabouv.

*  Mnv AEITOUPYEITE TN TUOKEUN PE BPEYUEVA
XEPIO ) OTAV gival g€ £TTAPN PE VEPO.
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Mn XPNOILOTTOIEITE TN TUOKEUN WG
ETTIQAVEIN EPYATIOAG | WG ETIPAVEIT
ATTOBNKEUTNG AVTIKEIHEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv m@QAVEIX TNG
JUOKEUNG, ATTOOUVOETTE TNV APETWG ATTO
TNV TTapoxn peupaTog. Me autodv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIBAVH
nAekTpoTTANEia.

O1 XpNaTeG pE BNUaTodOTN TTPETTEN VOl
diarnpouv amoaTaan TouAdyiatov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEUATOG,
OTaV N guoKeun BpiokeTal ae AsiToupyia.
Ortav TotroBeTEITE PayNTO PETQ O€E (ETTO
A&, ptTopEi va utrdpéel mTaiAioua.

Mnv xpnaiyoTToIEiTE AAOUMIVOXOPTO 1} GAAG
UAIKG PETAEU TNG ETTIQAVEIAG JAYEIPEPATOG
KOl TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG Qv
UTTODEIKVUETAI DIQPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TNG OUOKEUNG.

Na xpnaoigoTroigite povo ageaoudp TTou
QUVIOTWVTAI VIO QUTAV T GUCKEUN aTTO TOV
KOTOOKEUOTH.

/\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg Kai €Kpnéng.

Ta Aitrn kai To AadI atreAeuBepwvouv
€U@AEKTOUG aTpoUg OTav BepuaivovTal.
Kpatarte yupvég @AOYeG iy Beppa
QVTIKEIPMEVA PAKPIA aTTO AITTn Kai Addia
OTaV T XPNOIUOTIOIEITE OTO PAYEIPENQ.

O1 aTpoi TTou atreAeuBepwvel TO TTOAU
CeaTO AAdI PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV
aubopunTn avaeAeen.

To xpnaigotroinuévo AAdI, TToU UTTOPEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIUMATA TPOQIWY,
UTTOPEI va TTPOKOAETEI TTUPKAYIA O€
XauNAOTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTIOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

Mnv TOTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA
aToIXEIO TTOU gival BPEYPEVA e EUPAEKTO
TTPOIOVTA PETQ, KOVTA 1) TTAVW TN
OUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TrpokAnNang ¢nuiag atn
QUOKEUN.

Mnv ToTTOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ETTAVW TTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWY YIa TV
QATTOQUYI EYKAUPATWV.

Mnv TotToBETEITE TO (EOTO KAAUPUT
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIPAVEID TWV
EQTIWV.




*  Mnv a@nveTe va aTEYVWAOEI TO TIEPIEXOPEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KaBwg
HayEIPEVETE.

»  TIPOCEEETE VO PNV OQATETE AVTIKEIPEVA
MayeIpIKA aKeUN va TTETOUV TTAVW 0T
guokeun. H em@aveia propei va
KOTOOTPAYEI.

*  Mnv gvepyoTrolgite TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
pe adela okeun r Xwpig akeun.

*  Ta payelpik@ oKeUn atro Xutogidonpo n
auTa pe Oapuévn BAan YTropouv va
XApAgouv Tn YUdAIvn / UGAOKEPAMIKN
emiQaveia. Na gnKWVETE TTAVTA QUTA TA
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VA TAL UETOKIVATETE
aTnV EMQAVEID JAYEIPEPATOG.

2.4 OpovrTida Kal KAOAPIOHOS

»  KabBapileTe TAKTIKA TN GUOKEU YA va
QaTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWAEI TIPIV TNV KaBapigeTe.

+  KaBapiaTe TN OUOKEUN e UYPO Kal (eaTO
VEPO. XpNOIYOTTOIEITE POVO OUBETEPQ
aTTOPPUTTAVTIKA. MnV XpNOILOTTOIEITE
A€IQVTIKA TTPOIOVTA, OQOUYYAPAKIO TTOU
XApAaaouv, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIMEVA, EKTOG av opileTal SIAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

« Tla TNV €TMOKEUR TNG TUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To E€oualodotnuévo

3. ETKATAXTAZH

Kévtpo ZEépRIG. XpnalyoTrolgiTe Povo
YVAGTIa aVTOAAOKTIKA.

e ZXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
gexwpiaTa: AuToi oI AauTTTHPES
TTPpoopifovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKES
OJUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r TTpoopifovTal va
anUaTOd0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTPpoopPiovTal YIa Xprian g€ AAAEG
£QAPHOYEG Kal BV gival katdAAnAol yia Tov
PWTITHO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aéppiyn

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTigpou f ag@ugiag.

/\ MPOEIAONMOIHEH!
AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA E TNV

Ag@aAcia.

3.1 Npiv amwd TNV gykatdoToon

MpoToU EYKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIEG OTTO TNV TTIVOKIOA
TEXVIKWYV XOPAKTNPIGTIKWY. H TTivakida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY BPIOKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIOKOG APIBPOG wvvvveeeeeeeeeeeeeeinis

e EmKoIvwvAaTE PE TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA |E
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUOKEUNG.

*  Amoguv®EaQTE TN GUTKEUN aTTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte To KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTa aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

3.2 Evroix1{oueveg €0TiEg

XPNOIUOTIOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV €YKATAOTOON TOUG O€ CWATA
KOTAOKEUAOUEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KOl
TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTTA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

* Ol earieg TTapéxovtal Pe KaAwdio auvdeang
To koAwdio auvdeang Ba TTpETTel va
avTikaBigTaTal povo atrd £€0UaIodOTNHEVO
NAEKTPOAOYO.

* Tla avTIKataaTaan Tou KaAwdiou PEUPATOG
TTOU €x€l OAPEi, XPNOIYOTTOINATE TUTTO
KoAwdiou: HO5V2V2-F 1) icoduvapn, n

EAAHNIKA 157



otroia gival avOekTIKr) g€ Beppokpaagia 90 .
°C °C 1 uwnAoTepn. ETTIKOIVWVATTE PE €va
E¢ouaiodotnuévo Kevipo ZépBig. To

KaAwdio auvdeang Ba TTpETTel va
avTikaBioTaTtal povo atéd eoualodoTnuéVo

NAEKTPOAGYO.

3.4 Aidypappa cUvdeong

-

H guakeun Asitoupyei eite ata 50 Hz gite
ata 60 Hz kai dev atraiTei Kapia TPOTOeTN
EVEPYEIQ ATTO €TTAYYEAPATIA NAEKTPOAOYO
yla TNV eVOAAQyT) PETAEU TWV GUXVOTHTWV.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i ? % %
I~ [BY B [RY | BY BY [BY B B BY BY B)
R R R R R R RE R R E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L. L1 N2 N1 L2 L1 J)
XpwuaTta KaAwdiwong
N2 N1 L2 L1
MrtAe MrAe - Tkpl Kapé Maupo

3.5 ZuvappoAdéynon

Edv eyKaTaOTHJETE TNV £0TIO KATW OTTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiEg
€YKATAATAGNG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa TNV
€AAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.

158 EAAHNIKA

Av n guokeun eykataaTadei TTavw ato
aupTApI, 0 £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI Va
Bepuavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTApPI KaTtd Tn dIGpKeEIa TNG dIadIKAgiag
MayeIpEUaTOG.



Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKATAOTATETE TIG ETTAYWYIKEG ETTIEG TNG
Electrolux - Eykataatagn ge Tayko»,
TTANKTPOAOYWVTAG TO TTARPES OVoa TToU
UTTOOEIKVUETAI OTO TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Yy
—

]

| I | r1112|n min. | CL T 1Amin. 28
1 i
"_l: = N

4. MEPIFTPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn €mIQAVEIOG HOYEIPEUATOG

n n Emaywyikn wvn poyeipéuaTog

I I Mivakag xelipiaTnpiwy
@ ( 180 mm )
(145 m\@
| |

1

E ©

4.2 Aidtagn xeipiotnpiou

mEBD @

BEEE

L0
o

@ ] ‘Z’D vV A

0
L

u
(]

Xpnaoiyotroinate Ta edia apng yia TN AeiToupyia TG oudkeung. O1 080veg, o1 evOeigelg Kal ol
NXO! UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIES TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.
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Medio AsgiToupyia Zx6AI0

apng
(D ‘Evapén / Atrevepyotroinan Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINGN TWV ECTIWV.
E'I KAeidwpa / Aidragn aogpaheiog  Ma kAgidwpa / EEKAEidwpa TOU XEIPIOTNPIOU.

yia TTaidid

D - MNa emAoyn TNG {wvng PaYEIPEPATOG.
- ‘Evdeign okdhag payeipégarog  MNa eppavion TNG OKAAAG PHAYEIPEPATOG.
/\ / \/ - MNa puBuIon piag oKkaAag payeipéPaTog.

4.3 Evdeigelg okdAag payeipéPaTog

006vn Mepiypaen

1=}

7] H {wvn payeipépaTog gival atrevepyoTToINuEVn.

(0.8

H Cwvn payeipéuaTog gival EvepyoTroinpEVn.

Eivai evepyotroinuévn n emmAoyn Booster.

+ yngio Ymapxel duaAeimoupyia.

Kdrroia {wvn payeip€PaTog gival akopa (eaTn (UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA).

Eivai evepyotroinpévn n emioyn KAeidwpa / Aiaragn aopaAeiag yia Taidid.

To payeIpik6é akevog Bev eival cwaTo N gival TTOAU PIKPO i Bev €xel TOTTOBETNOEI payeipl-

KO OKeUOG OTN {WVn POYEIPEPATOG.

[:] Eivai evepyotroinpévn n emAoyr AUTOPATN OTTEVEPYOTTOINGT.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA E TNV
AgpaAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
OTTEVEPYOTTOINGCN

Avyyiéte TO ©) yia 1 SEUTEPOAETTTO yia va

EVEPYOTTOINTETE I VO QTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€qTiEG.
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5.2 Autépartn atmrevepyotroinon

H Aeitoupyia amrevepyoTrolgi autépaTa TIg
€OTIEG, EAV:

€XOUV QTTEVEPYOTTOINBEI OAEG O WVEG
payeipéuaTog,

OV ETTIAEEETE OKAAQ PAYEIPEUATOG PETA TNV
EVEPYOTTOINGN TWV ETTIWY,

XUONKE KATI 1) €XETE TOTTOBETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTHPIO VIO TTEPICTOTEPO
a6 10 SeuTepOAETITA (Eva OKEUOG, £va
TTavi, K.ATT.). AKoUyeTal €va NXNTIKO anua
Kal Ol EJTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTA.
AQaIpETTE TO AVTIKEIPEVO I KABapiaTe TOV
TTIVOKQO XEIPIOTNPIWV.



* n eaTia uTTEPBEPPAVOE (TT.X. OTOV
OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO KATTOIOU
payelpikou agkeuoug). Mpiv
XPNOIPOTTOINTETE TIG £0TiEG Eavd, n Juvn
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA EXEI KPUWOEL.

*  XpnoidoTrolEiTe akaTtaAANAO payeipikod
okevog. Avapel To aupBolo L) kai n dwvn
MAYEIPEUATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATO
META OTTO 2 AETTTA.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE Y {Wvn
payeipéUaTog 1 unv aAAadeTe Tn okaAa
HayeIpEPaTOS. META OTTO KATTOIO XPOVIKO

d1aaTnua, avaBel n Evoeign E] KQl Ol £0TiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.
H oxéon peragl TnGg OKAAAG HayEIpEMATOG
KOl TOU XPOVOU PETA TOV OTTOiO Ol ECTIEG
QATTEVEPYOTTOIOUVTAI:

XKAAa payeipéparog Ol e0TiEG aTTEVEPYO-
TroloUvTal PHETA OTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 EmiAoyn Tng wvng
HayeipENATOG
Mo va eTTAEEETE pia Cwvn PAYEIPEPATOG

ayyi¢re To TTedio agng (] TTOU QVTIOTOIXEI O€
auTtr TN {wvn. ZTnv 006vn eppavideTal n

OKAAa payeIpéPaTog ().

5.4 kdAa payeipéuatog
PuBuiaTe Tn dwvn payeipEPaTog.

Avyyiéte TO VAN YIO VO augraeTe TN OKAAA
payeipépaTtog. Ayyigte To V VIO VO JEIWTETE
TN OKAAQ payeipEPaTog. Ayyicte TauToxpova
10 N kato V YIO VA OTTEVEPYOTTOINTETE TN
wvn PayeIpéPATog.

5.5 'Evdeién utroAsiréopevng
BeppoTNTOAG

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Oago n €voeIgn ival avappévn,
UTTAPXE! KivOUVOG EYKAUUATWY OTTO ThV
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 eTTayWYIKEG CWVEG HAYEIPEPATOG TTAPAYOUV
TNV atraitoupevn BepudTnTa yia 1 diadikaagia
payeipéuatog ameubeiag atn Baan Tou
MayeIpIkoU OKEUOUG. To KEPAMIKO YUQAi
CeaTaiveTal atro TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

EpgaviCetal n évoeign U étav pia {wvn
payeipéuaTtog gival CeaTh.

H évdeign ptropei emtiong va epgaviceTai:

*  yIa TIG AITTAQVEG CUWVEG PAYEIPEUATOG OKOMN
Kal av OV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

* OTav ToTTo0ETOUVTAI {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ge Kpua {wvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N £0TIA €IVl ATTEVEPYOTTOINKEVN, OAAG
n ¢wvn YayEIPEUOTOG TTAPAPEVEl CETTH.

H évdeign egagavidetal 6tav n {wvn
MOYEIPEPATOG EXEI KPUWOEL.

5.6 Booster

AuTn n AsiToupyia TTPOTPEPEI ETTITTAEOV 10XU
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG PayelpEPaTog. H
AeiToupyia pPtTopei va evepyoTroindei yia Tnv
ETTaYWYIKA {WVvn PaYEIPEPATOG JOVO Yia
TIEPIOPITHEVO XPOVIKO didaTnua. MeTd Tnv
Tap0od0 auTou Tou dIACTAUATOG, N ETTAYWYIKA
CWwvn PAYEIPEPATOG ETTITTPEPEI QUTOPATA OTNV
uWnASTEPN OKAAO POYEIPEPATOG.

@

Avarpéfte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA
XAPOKTNPIOTIKAY.

Mo va evepyoTtroinoeTe Tn AgiToupyia yia
Hia {Wvn HAYEIPENATOG: APXIKA pUBUIaTE TN
{wvn PayeIpEPaTog Kal KAToTTIV pUBMIaTE TN

MEYIOTN OKAAQ PayEIPEPATOG. AyYiETE TO VAN
MEXPI VO EPPAVITTEI N £VOEIEN .

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:
ayyigrte 10 V.
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5.7 KAgidwpa

Mrropeite va KAEIOWOETE TO XEIPITTHPIO EVW Ol
{WVeg payelpEPaTog Aeitoupyouyv. Auto
QATTOTPETTEI TNV akoUaIa aAAayn TNG OKAAag
HOYEIPEPATOG.

EmIA&STE TTPWTA TN OKAAX MOAYEIPEUOTOG.
lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:
ayyigre To El Avapel n evdeign ) yia 4
OEUTEPOAETTTA.

lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
ayyi€te To El AvaBel n Tponyoupevn okAAa
HayeIpéuaTog.

®

OTav aTreEVEPYOTTOINTETE TIG ECTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KAl AUTH TN AgIToupyia.

5.8 Aiatagn ao@algiag yia Taidid

H Aeiroupyia auth eptrodilel TRV akouala
XPAON TWV ECTIWV.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

EVEPYOTTOINTTE TN OUCKEUN UE TO @. Mn
puBbpioeTe KATTOIO OKAAD POYEIPEPATOG.

Avyyi&te TO EI yia 4 deutepoAeTtTa. H €voeign
avaBel. ATTevePYOTTOINTTE TIG EQTIEG E TO
@.

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AgiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
pubuigeTe KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.

Ayyite TO & yia 4 deutepdAetta. H €voeign
avapel. ATTEVEPYOTTOINGTE TIG ETTIEG PE TO

0)

IMa va TrapakduyeTe TN Agitoupyia péovo
yia pia TrEPiodo payEIpEPATOG:
EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG MIE TO ORT £vOeIEn

avaper. Ayyi¢te To & yIa 4 SeUTEPOAETTTAL.
PuBpioTe Tn okdAa payeipépaTtog evrog 10
BeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYATETE
TIG €0TieG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

10O n AeiIToupyia evepyoTrolgital {ava.
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5.9 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TiEG. MNaTATTE @ yia 3
deutepoAetrta. Marnote [ yia 3
OeuTePOAETTTA. H 000VN spcpqviiaml@ atnv

EUTTPOG apIaTEPR Cuvn Kai L n ] atnv
EMTTPOG OegIa Cwvn. Medio apng apng yia TRV
TTiow degIa dwvn C yia va eTTIAECETE Eva aTTO
Ta €EAG:

. @ - 0l NXOI €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI

. - Ol NXOI EVEPYOTTOINUEVOI

Ortav n Aeiroupyia gival pubuigpévn ae [I]
aKOUTE TOV X0 POVOo OTaV:

* ayyigete TO ®
o €xel ekONAWOEI KATTOI0 TPAAUQ OTIG ETTIEG.

5.10 Alaxeipion 10x00g

Eav gival evepy€g TTOAAEG Cwveg Kal N 10XUG
TTOU £X€l KaTavaAwBei utrepPaivel To OPIO TNG
TTAPOXNG 10XU0G, auTr n AsIToupyia dIaIpEi TN
BI0BETIUN 10XV PETAEU OAWV TWV {WVWV
payelpEpaTog. O1 eaTieg EAEYXOUV TIG
pubpioeig BepuoKpaaiag yia TNV TTPOaTATIa
TWV 0OQAAEIWVY TNG OIKIOKNG EYKATAGTATNG.

* Edv o1 aTieg @TATOUV TO OPIO TNG PEYIATNG
8100€a1uNG 10XV0G (avaTpegTe OTNV
TNVAKI®OA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY), N
10XUG TV WVWV POYEIPEPATOG Ba PEIWOEI
auTopaTaA.

* H puBuion Bepuokpaaiag TNG {wvng
HOYEIPEPOTOG TTOU EXEI ETTIAEYEI TEAEUTAIQ
£XEI TTAVTA TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba xwpIaTei PETAGU TwV JWwvwv
HOYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINBNKAV
TIPONYOUPEVWG HE avTIOTPOPN TEIpd
€TMIAOYNG.

* Hévdeign pubuiong Beppokpaaiag Twv
{WVWV JOYEIPEPATOG TTOU PEILBNKAY
eVOAAOTETAI QVAPETQ OTNV ETTIAEYPEVN
pUBUIaN BeppoKPATiag Kal TN PEIWPEVN
puBUION BeppoKpaaTiag.

*  Tepipévere PEXPI N 0BOVN va OTAPATATE!
va avaBoaBrvel r HEIWAOTE TN pUBJIONH
BeppdTNTAG TNG VNG PAYEIPEUATOG TTOU
€MAEXONKe TeEAeuTaia. O Quveg
payelipEpaTog Ba guvexioouv va
A€ITOUPYOUV PE TN YEIWPEVN PUBUION



Beppokpaaiag. ANAEETE TG pubuiaeig
BeppoKkpaaiag Twv {WVWwV PayeIpEPATOG
XEIPOKIVNTA, EQV XPEIALETAI.

6. YMOAEI=ZEIX KAl XYMBOYAEZX

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

6.1 Mayeipiké okeln

®

ZTIG ETTAYWYIKEG {WVEG PAYEIPEPATOG, Eva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuioupyei TN BEPUOTNTA GTO PAYEIPIKO
OKEUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIYOTIOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CUIVEG
HOVYEIPEUOTOG PE KATAAANAQ paAyEIPIKA OKEUN.

* [0 va atmopUYETE TNV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATIWOETE TNV ATTOd0AN TWV JWVWY, TO
HayeIpIKO OKEUOG TTPETTEI VA gival 6T0 TO
duvarov 1o TTaxU Kal ETTITTEDO.

*  BeBaiwBeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KaBapég Kal aTeYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETIPAVEIN TWV ETTIWV.

*  Na mpoagéxete TTavTa va punv oAIgBaiveTe N
TPIBETE T PAYEIPIKGA TKEUN OTIG AKPES TOU
YUOAIOU , KaBw¢ PTTopEi va BpuppaTIoTei i
Va UTTOaTEl ¢NMIG N YUGAIVN ETTIQAVEIQL.

YAIk6 payeipikoU okeUoug

*  KaTtdAAnAo: xutogidnpog, xaAupag,
XGAuBag epayi€, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWUATIKN BAan (e KATAAANAN
gnuavan arro ToV KATagKEUAaTr).

*  HNn KatdAAnAo: aloupivio, XaAKOG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAMIKO, TTOPaEAAVN.

To payeipikd okelog gival KatdAAnAo yia

ETTAYWYIKN ECTia €AV:

* 70 vePO Bpadel TTOAU ypriyopa o€ {wvn
PUBUIGUEVN OTNV UYPNAOTEPN OKAAQ
HayeIpEUaTOG.

e €VOG PAYVATNG EAKETAI ATTO TO KATW PEPOG
TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payelipikol okeloug

o O1 eTaywYIKEG LWVEG POYEIPEPATOG
TTPOCAPPOLOVTal AUTOPATA OTN BIACTACN
TNG BACNG TOU PayEIpIKOU OKEUOUG.

Avarpéte aTa "TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA" >
"Mpodiaypa@eg {wVwV payeipépaTog” yia
TIG CWOTEG DIOOTATEIG HAYEIPIKOU OKEUOUG.
TotroBeTeiTe TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
TNG €MAEYPEVNG CLVNG HAYEIPEPATOG.

H ammddoaon piog {wvng HayeIpEPaTOg
OXETICETQI PE TN DIGPETPO TOU PAYEIPIKOU
akevoug. Ma BEATIOTN peTagopa
BeppPoOTNTAG, XPNOIMOTTOIEITE HAYEIPIKA
agKeun Pe dIAPETPO BATNG TTAPOUOIA HE TO
peyeBog NG Guwvng payeipéparog (dnA. n
MEYIOTN TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika aToixeia" > "Mpodiaypapeg
CwvWV PayelipEPaTog”).

— 'Eva payeipikd akeUog pe DIGPETPO
MIKPOTEPN OTTO TO PEYEBOG piag
TUYKEKPIPEVNG VNG POYEIPEUATOG
AapBdvel podvo PEPOG TNG EVEPYEIDG
TTOU TTapAyeTal atéd T {wvn
MayeIpéUaTog KATI TTOU 0dnyei € 1Mo
apyo feaTtapa.

— Ta Adyoug TTou axeTiCovTal TOOO HE
TNV ag@AAgIa 000 Kal Pe Ta BEATIOTA
QTTOTEAETUOTA PHOYEIPEPATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE JAYEIPIKGA TKEUN
MEYaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodeIkvuovTal aTig «Mpodiaypageg
CWVWV PaYEIPEPATOG» . ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
KOVTG OTOV TTiVAKa XEIPIOTNPIWY KaTd
N didpkeia TNG dladikagiag
payeipéuatog. Auto PTropei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYia TOU TTiVOKA
XEIPIOTNPIWY i VO EVEPYOTTOINTEI
akouala AEITOUPYIEG ETTIWV.

@

AvaTpeETe aTO KEPAAQIO « TEXVIKA
aToIXEIa».
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6.2 O6pufol katd Tn AsiToupyia

®

O1 Bopupol auToi gival PUTIOAOYIKOI Kal
Oev UTTOOEIKVUOUV KATTOIa SUTAEITOUpYia.
O1 B0pUBOI TWV PAYEIPIKWY OKEUWV
MTTOPEI Va BIaQEPOUV avAAOYa PE TO UAIKO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY Kal TO ETTITTESO
10¥U0G.

O06puPol OXETIKA PE TO MAYEIPIKA OKEUN:

*  BOpuUBOG PaYIoPATOG: TA PAYEIPIKA TKEUN
£XOUV KOTOOKEUQOTEI aTTO OIAQOPETIKA
UAIKG (KOTAOKEUN TPIWV OTPWHATWY).

*  NXOG OPUPIYUOTOG: XPNOIUOTIOIEITE TN {Wvn
HaYEIPEUATOG PE UWNAR 10XV Kal Ta
HayeIpIKA OKEUN £XOUV KOTOOKEUAQATEI ATTO
OIOPOPETIKA UAIKA (KOTAOKEUH TRIWV
OTPWHATWY).

*  BounTo: XpNOIPOTTOIEITE UWPNAR 10XU.

Oo6pufol TTou oXeTI{OVTaI UE TIG EOTIEG:

*  KPOTAAIOUA: TTPAYUOTOTTOIEITAI NAEKTPIKA
METAYWYN.

*  gUPIYMO, BOPPO: O AVEUIATHPAG AEITOUPYE.

*  PUBUIKOG NXOG: QVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKeUOgG.

6.3 Mapadeiyyara payipikwyv
EQAPHOYWV

H axéan petagu Tng okAAag payeipEPaTog
piag {wvng Kal TNG KatavaAwang Tng o€
evépyela dev gival ypaupikn. H augnon g
OKAAOG payelpépaTtog dev gival avaloyn Tng
augnang TNG KATavAAwanNg evEPyeIag. Auto
anuaivel o1 pia {wvn POYEIPEUATOG PE
evOIAUETN OKAAQ PAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AiyoTEPN OTTO TN YIOH EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival

QATTOKAEIOTIKA yia 0dnyieg.

P0Buion {eoTd- XPNnOINOTTOINOCTE TO YiA: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 AlaTnpACTE TO PaYEIPEPEVO PayNTO - €AV XpeId-  TOTTOBETATTE £va KATTAKI OTO PAYEIPIKO

aTo. CeTa OKEUOG.

1-2 TaAtaa oAavTég, Aiwaipo Boutupou, 5-25 AvokaTeUeTe KOTA SIOOTAMATA.

goKoAdTaG, CeAaTivag.

2 Z1EPEOTTOINON: OUEAETA, WNTA auyd. 10 - 40 Mayelp€WTe e TO KATTAKI.

2-3 Z1yavo Bpaaiyo puliou Kal @ayntwv pe 25 - 50 MpoobéaTe uypd ae TouAdyiaTov di-

Baan 1o yaAa, {EoTapa ETOIPWY ayn- TTAGOIO TTOGOTNTA ATTO TO PUCI, AVOKO-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

3-4 Noxavikd, Yapl, KPEAG aTOV OTHO. 20-45 MpooBéaTe PEPIKEG KOUTOAIEG VEPO.
EAéygTe TNV TTOOOTNTA VEPOU KATA TN
Siapkela TNG dladikaagiag.

4-5 Matateg aTov atpd kal dAAa Aaxavikd. 20 - 60 KaAUyTe To KATW PEPOG TNG KATAAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAéyEre Tn 0TG-
pn Tou vepoU Kard Tn didipkeia TG dia-
dikagiag. AlaTnpeite To KATTAKI aTNV
KATOOPOAQ.

4-5 MayeipéwTe peyaAUuTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypod auv 1a UAIKA.

TPOYIPWYV, COUTTEG KAl pAYNTA KOTAO-
pOAag.

6-7 P&digpa aTo Tnyavi: oViTaeA, edv xpeld-  Otav xpeiddeTal, yupioTe TO.

poayapiaio cordon bleu, ptrpIoAeg, CeTau

MTTIQTEKIA, AOUKAVIKO, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVaTG.
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P0Buion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA: Xpovog ZupBoulég
HaTog (AeTr.)

7-8 Auvaté Tnyavigua, Hash Browns, koy-  5-15 Ortav xpeladeTal, yupioTe To.

HATIO TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.

9 Bpdaaipo vepou, Bpdaipo UPapIKWY, COTAPITUa KPEATOG (YKOUAQG, KpEAG aTNV KOTAOPOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

@ Bpdaoipo peydAng ToootnTag vepou. n emmAoyr Booster givai evepyotroinpévn.

7. ®DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTO KEQAAAIO OXETIKA LE TNV
AgpdAcia.

7.1 Tevikég TTANpoOQoOpisg

»  KabBapilete TNV €0TIO HETA OTTO KAOE
xpnon.

+  XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E
kaBapr Baan.

* O1ypatCouViéG 1} 0l KOUPOI AEKEDEG aTNV
emQaveia dev €TTNPEACOUV TOV TPOTTO
A€ITOoUpYyiag TnNG €0TiOG.

+  Xpnalyotrolgite €101KO KABAPITTIKO,
KaTGAANAO yia TV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

»  XpnaipoTrolgite €18IKA EUaTPA yia T
YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

7.2 KaBapiopog Twv £0TIWV

*  AQaipéoTe apuéowG: AIWPEVO TTAAATIKO,
TTAQOTIKA PEPPBPAvN, aAaTI, (axapn Kal

8. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIOQ TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

8.1 Ti va KAVETE av...

(aynTa TToU TTEPIEXOUV {axapn, KabBwg ae
avTiBeTn TrEPITITWAON N BPOMIA PTTOPET Va
TTPOKAAETEl {NUIG OTIG £0TIEG. [NPOTEXETE
WATE va Pnv TTPokAnBouv eykaupaTa.
Xpnaoipotroinate TNy €101k EUOTPA ETTIWV
aTtn YUdAivn eTTiQavela utrd ogia ywvia Kal
UETAKIVAAQTE TN AETTIOQ ETTAVW aTNV
ETMIPAVEIQ.

OT1av n €oTia £€X€1 KPUWOEI APKETA,
a@aipéoTe: OAKTUAIOUG aTTO dAata,
OOKTUAIOUG AEKEDWYV ATTO VEPO, AEKEDEG
atro AiTTn, yuaAioTepoug JETAAAIKOUG
atroxpwpuaTiopous. KabapiaTte Tnv €0Tia pe
€va uypo Travi kal Aiyo pn di1aBpwTiko
ATTOPPUTTAVTIKO. META TOV KABAPITUO,
OTEYVWOTE TIG ETIEG PE EVA POAOKO TTQVi.
A@aipéoTe yuaAioTEpoUg HETOAAIKOUG
ATTOXPWHATIOMOUG: XPNCILOTIOINATE £V
S1GAupa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ JE EVA TTAVI.

Mpo6BAnpa MoéavA aitia

AvTIgETWTTION

Aev ptropeite va evepyotroifoete Ol eaTieg dev eival ouvdedepéveg ae  EAEyETe £av o1 €0TiEG €ival owaTA guv-

Il va AEITOUPYATETE TIG ECTIEG.
TUVOEDEEVEG.

NAEKTPIKA TTapoxn R dev eival owaoTd  dedepéVEG TNV NAEKTPIKN TTAPOXH.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 N agedAeia gival n aitia
NG duoAeImoupyiag. Av n ag@daAeia Tre-
@TEI ETAVEIANUPEV, ETTIKOIVWVAOTE pE
NAEKTPOAOYO TTOU BIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev €xeTe pubpioel TN okdAa payeipé-
patog yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyotroinaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
piaTe TN oKAAQ payeipéPaTog ae AiyoTe-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TTEPITTOTE-
pa edia apng.

Ayyi€Te povo €va Tedio apng.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapiaTe Tov TTivaka eAEyXou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO onua.

H nAekTpIKA gUvdean eival ETQaApE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £TTIEG OTTO TNV NAEK-
TPIKN TTAPOXI. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou BIaBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEN TNV EyKaTAOTACN.

AKoUyeTal NXNTIKO Orjua Kai ol
€0TIEG ATIEVEPYOTTOIOUVTA.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€aTieG aKOUYETAI £Va NXNTIKO O-
pa.

‘Exete ToTTOBETAOEI KATI OE €va ) TTE-
pIogéTePa TTEdia APNG.

AQaIPETTE TA AVTIKEIYEVA aTTO TA TTEDia
aong.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exere TOMOOETATEI KATI OTO TTEDIO

apng (D

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TO TTEDIO
apng.

Aev avaBel n €vOEIgn UTTOAEITTOME-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eivail {eoTn €TTEIdN Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOUO XPOVIKO
SIGaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
utToaTei {nuid.

Av n Jwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTn, JIACTE pE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévtpo ZEpRIG.

H okdAa payeipéparog ahadel
HETAEU dUO ETTITTEDWV.

Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Ala-
Xeipian 1ox00gG.

Avarpégre ato kepahaio «Kabnuepiviy
xpnony».

O mivakag xeipioTnpiwy yiveral
{eaTdg aTNV aPn.

To payelpikd akeUog gival TTOAU pe-
YAAO i TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTIVAKA XEIPIOTNPIWV.

ToTroBETEITE TO HEYAAQ PAYEIPIKA OKEUN
aTIG THIoWw {WVEG av ival duvarTo.

Agv uTTApPYEI NXOG OTAV ayyideTe
Ta TTESIA PG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 fxol €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI.

Evepyotroinate Toug fxoug. Avartpégre
aTo kepaAaio «Kabnuepivh xpnan».

Avapel n évoeign .

Eivai evepyotroinuévn n mAoyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
ya.

AvarpégTe aTo kKeQaAaio «KaBnpepivi
xenony.

Avapel n évoeign .

Agv uTTAPYE! PaYEIPIKO OKEUOG aTNn
qwvn.

ToTToBeTATTE TO PayEIPIKO OKEUOG TTA-
vw aTn wvn.

To payeIpIkO TKEVUOG €ival OKATAAAN-
Ao.

XpNOIYOTIOIEITE PAYEIPIKA TKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywyIKEG €0TIEG. AVOTpESTE
aTo ke@aAaio «YTTodeigelg kal oupBou-
Aég».

H diapeTpog TNG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yia TN
Cwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dlaoTACEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexvIKa aToIxEia».
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

To ZéaTapa diapkei TTOAA wpa.

HaYEIPEUATOG.

To payeIpIkod TKEVUOG gival TTOAU i
KPO Kal AapBavel povo £va Pépog Tng
10XU0G TTOU TTAPAYETAl OTT6 TN {wvn

MNa BEATIOTN PETaPOPA BEPPOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN YE DId-
peTPO BAang TTapduola Je TO PEYEBOG
NG Gvng HayeipEpaTog (BnA. n peyi-
aTn TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
ata "Texvika atoixeia" > "Mpodiaypa-
PEG LWVWV POYEIPEPOTOG").

Avapel n évoeign Kal évag

apIBLIoC, €0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kaTTOI10 PAApQ OTIG

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €0TIA KAI EVEPYO-
TTOINGTE TNV ava PeTd oo 30 deute-

poAeTITa. Av n €vOeIgn EPQaVITTET
gava, aroguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr. Metd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOETTE Kal TTAAI TIG ETTIEG.
Av 10 TTPOBANMA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
arte pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévrpo
ZépPIG.

8.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Auon...

Edv dev UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUA HOVOI 0OG, ETTIKOIVWVNATE YE TOV
QVTITTPOOWTTO ag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévpo ZEpBIg. AvagépeTe Ta gTolxeia atmd TNV
TIVAKIOA TEXVIKWVY XOPAKTNPITTIKWY.
AVaQEPETE ETTIANG TOV TPIWNPIO KWIIKO PE
YPAUUOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpigkeTal oTn ywvia TG YUdAivng

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWYV

MovTého LIB60420CK
Tutrog 64 B4A 00 AA
Emaywyn 6.9 kW

Ap. OEIP, eeeeiieanns
ELECTROLUX

ETTIPAVEING) KAl TO JAVUPA TOAAUATOG TTOU
ep@avicetal. BeBaiwBeite ol €xeTe BETEl g€
AsiToupyia CWOTA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TEPITITWAN, TO TEPRIG ATTO TEXVIKO R
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAl KATA TN
diapkela 10xU0G TNG €yyunong. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV TTEPIOSO TNG
gyyunaong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévrpa
2£pPIg BpiokovTal aTo QUAAGDIO TNG
£yyunong.

Kwdikog Mpoiovrog (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Kataokeuaetal atnv: Poupavia

6.9 kW

cex

9.2 Mpodiaypaég wvng HAYEIPEPATOS

Zwvn payeipé-  OvoPOOTIKA Booster [W] Booster péyiotn AIGUETPOG paAYEI-
HaTog 10XUG (MéyioTn Sidpkela [Aer]  pikoU okeUoOUg
pUBuION BEPUOTN- [mm)]
Tag) [W]
Eptrpog apiatepd 2200 2400 4 125-210
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Zwvn payeipé-  OvouaoTIKA Booster [W] Booster péyiotn AlGueTpOg payel-

HaTog 10XUG (MéyioTn Sidpkela [Aer]  pikoU okEUOUG
puUBuIoN BEPUOTN- [mm]
Tag) [W]
Miow apiaTepa 1400 1500 4 125-145
Epmrpog 5e€1dt 1400 1500 4 125 - 145
Miow deia 1700 1800 4 150 - 180

H 10XUG Twv CwvWwV PaYEIPEPATOG PTTOPET Va
SI0QEPEI T€ KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
dedopéva Tou Trivaka. AAAAGLEl pe To UNIKO Kal
TIG DIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

Mo BEATIOTN PETAPOPG BEPUOTNTAG KOl
QATTOTEAETUATO PHOYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIEITE

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

HayEIPIKG OKEUN e OIAPETPO BAaNG TTapOpOIa
Me To PEyeBOG TNG Cwvng PayelpéuaTog (BnA. N
MEYIOTN TIMA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
aTov Tivaka). Mnv XpnaIPoTToIEITE PaYEIPIKA
OoKeUn PeyaAUTEPNG SIAUETPOU OTTO QUTAV TNG
{WwvNnG PAYEIPEPATOG.

10.1 MAnpogopicg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

OIKOAOYIKOU oxedlaouou TnG EE

TautoétnTa poVTEAOU

LIB60420CK

TuTog eaTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBUOG WVWV PHayEIPEPATOG 4
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AIGPETPOG KUKAIKWY {wvwyv payeipeaTog (D) Eptpog apiotepd 21.0cm
Miow apioTepa 14.5cm
Epmrpog Se€ia 14.5cm
Miow degia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipépatog (EC Eptpog apiatepd 174.2 Whikg
electric cooking) Miow apioTtepd 177.2 Whikg
Epmrpog degia 177.2 Whikg
MNiow degia 177.2 Whikg
KatavéAwaon evépyelag atmoé Tnv eatia (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpEpaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnang Tng amrodoang.

10.2 EorTieg e§oikovounong

M1TopEiTeE VO EEOIKOVOEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU LAYEIPEUATOG AV
OKOAOUBNTETE TIG TTAPOKATW GUHBOUAEG.
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*  Orav eaTaiveTe vePO, va XPNOIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTOCOTNTA TTOU XPEIAETTE.

*  Edv egival duvard, TOTToOETEITE TTAVTA TA
KOTTAKIO OTA JOYEIPIKA TKEUN.

* TotoBeteite TA payeIpIKG OKeUN aTTeUBEiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUOTOG.

*  XPNOIPOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN
BeppoTnTa yia va diaTnpEiTe To PaynTo
CeaTo 1 yia va TO NIWOETE.



10.3 MAnpo@opieg TTPOiIdVTOG YIa TRV KATAVAAWON 10XUOG KAl TOV JEYIOTO
XpoOvo emriTeung TnNG KAaTdAAnAng Aeitoupyiog XxapnAng Ioxuog

KaravaAwan 10xU0g TV KaTAaTaan KTOG AEIToupyiog 0.3W

MéyiaToG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O £OTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Asitoupyia xapnAng 1axuog

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
guuBoAo L/.&) TotroBetraTE Ta UNIKA @épouv To aUBoAO E EmaTpéyTe TO
guokeuaagiag ae KataAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N} ETTIKOIVWVAOTE WE TN ONUOTIKT
TEPIBAAAOVTOG KA TG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn-

QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KOl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE PE
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Udvozoljitk az Electrolux honlapjan! Készonjiik, hogy a mi
készulékiinket valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.electrolux.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK..........coooviiiriniecenceecec s 170
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

Gondoskodjon a gyermekek feltigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat kozben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek felligyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fltéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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« VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feliigyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

fozofelileteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6zdlap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendll csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sérlilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!
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« Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

Ne helyezzen lGizembe, és ne is
hasznaljon sérlt készuléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési Utmutatoban foglaltakat.



Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
késziléktdl és egységtol.

A késziilék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a goztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a késziléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forré
féz6edényt a készllékrdl.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készuléket fiok folétt helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A késziilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A késziléket foldelni kell, ha a (@)
szimbdlum nincs feltlintetve az
adattablajan.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos haldzatrol.
Ellen&rizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halézat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon dssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesité bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyelijen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készUllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a késziléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot a halozat
csatlakozdaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz Gizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugoét hozza.

A késziilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és véddrelét.

Az elektromos készuléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziiléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.
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2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérulés-, égés- és aramutésveszely.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
O0sszes csomagoldanyagot, tajekoztatd
cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdilkddés kdzben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utén kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

* Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrosodhatnak.

* Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

» Ne haszndlja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

+ Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrdl. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
szikséges.

» A szivritmus-szabalyozoéval rendelkezé
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6zonaktol.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

* Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézoéfelllet és a f6z6edény kdzott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

+ Csak a gyarto altal a késziilékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

+ A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forrod targyakat.

» A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.
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Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlilék karosodasanak veszélye all
fenn!

Az égési sérllések elkeriilése érdekében
ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfeliletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edényt a késziilékre. A készlilék
felllete megsérilhet.

Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a féz6zénakat.

Az Ontdttvasbol készult, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia felluletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a fé6z6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket,
hogy elkerlje a feliilet karosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja lehlni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készliléket. Csak semleges tisztitdszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
surolészivacsokat, oldészereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzo(k)ra és a kulon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziiltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb




felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérilés- vagy fulladasveszély all fenn.

3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A féz6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarodl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A fézdlap egy csatlakozokabellel. A
csatlakozokabel beszerelését csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Bekotési rajz

A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Feszliltségmentesitse a késziiléket.

A készllék kdzelében vagja at a halézati
kabelt, és tegye a hulladékba.

A megseérllt halozati kabel potlasahoz
hasznalja a kévetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F vagy ezzel egyenértékivel,
mely ellenall a 90 °C-os vagy magasabb
hémérsékletnek. Vegye fel a kapcsolatot
egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozdkabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

A készilék 50 Hz-on vagy 60 Hz-on
mikddik, és nem igényel tovabbi
beavatkozast szakképzett villanyszerel6
részérdl a frekvenciak kozotti valtas
végett.

p

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
| 220-240V~ | 1 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 z4ov~
2 Nm ? % %
\ N2 N1 2 11 | N2 N1 L2 1| N2 Nt 12 1)
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Vezeték szinek

N2 N1

L2 L1

Kék Kék - Szirke

Barna Fekete

3.5 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.

Ha a készuléket egy fiok fole szereli fel, a
féz6lap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.
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Keresse meg az ,Electrolux indukcios fézélap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

n n Indukcids f6z6zona

I I Kezelépanel
@ ( 180 mm )

L]
d H
4.2 Kezel6panel elrendezése
uoEn @
e
®© B8 JF Vv A

0
L

A készilék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezbket. Kijelzések, visszajelzék és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

[y

(X

Erzékel6- Funkcio Megjegyzés
mez6
@ Be / Ki A féz6lap be- és kikapcsolasa.
E Funkciézar / Gyermekbizton- A kezel6panel lezarasa/a lezaras feloldasa.
sagi eszkdz
EI - A f6z6zo6na kivalasztasa.
- Hoéfokbeallitas kijelzése Jelzi a héfokbedllitast.
/\ ) \/ - A héfok beallitasa.

4.3 Hofokbeallitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés
a A f6z6z6na ki van kapcsolva.
[Z] ) A f6z6z6na mikodik.
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Kijelz6 Megnevezés
A Booster funkcié mikédik.
- Uzemzavar lépett fel.
+ szamjegy
Egy f6z6z6na még mindig forré (maradékhd).
A Funkcibézar / Gyermekbiztonsagi eszk6z funkcio mikdédik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs fézéedény a f6z6zonan.
E] A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fé6zolapot, ha:

» valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

+ tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

» afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6z6zb6na lehdljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbdlum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan ledll.

» nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
maodositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a ) szimbdlum vilagitani kezd,
és a f6zéblap kikapcsol.
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A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

Az alabbi id6 eltelté-
vel a f6zélap kikap-

Héfokbeallitas

csol
1-2 6 o6ra
3-4 5 éra
5 4 6ra
6-9 1,5 ora

5.3 A f6z6zo6na kivalasztasa

Az adott f6z6z6nahoz tartoz6 E]
érzékeldmezd segitségével valassza ki a
féz6zonat. A kijelz6n a héfokbeallitas lathatd

(@).

5.4 A hofokbeallitas
Valassza ki f6z6zonat.

Erintse meg a VAN gombot a hébeallitas

néveléséhez. Erintse mega V gombot a
hébeallitas csokkentéséhez. A f6z6zdna

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a VAN
és V gombot.



5.5 Maradékhd visszajelz6

/\ FIGYELMEZTETES!

Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
sziikséges hét. Az lGivegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A U] visszajelzd megjelenik, amikor egy
fé6z6zo6na forro.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

+ forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zénara,

» afézblapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forrd.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a
fé6z6zo6na lehdilt.

5.6 Booster

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcios f6z6zénak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcids f6z6zonak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6z6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

®

Lasd a ,MUszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
el6szor valassza ki a f6z6zonat, majd allitsa
be a maximalis héfokbeallitasra. Erintse meg

a/\ gombot, mig a (7] vilagitani nem kezd.
A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a \V4
gombot.

5.7 Funkciézar

Amikor a f6z6zénak miikoédnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a
EI gombot. A ltJ 4 masodpercre megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a El
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.8 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészit6é funkci6 megakadalyozza a
fézélap véletlen lzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
hofokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio6 kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
hsfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A l“J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a El
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
héfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikaodik.

5.9 OffSound Control (Hangjelzések
ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z6lapot. Nyomja meg a ®

gombot 3 masodpercig. Nyomja meg a
gombot 3 masodpercig. A kijelz6 a bal els6

zonajan(t] és a jobb elsd zonajan (&) és vagy
(1) 1athats. Erintse meg az érzékelémezét a

jobb hats6 zénahoz () az alabbiak egyikének
kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések ki vannak kapcsolva
. - a hangjelzések be vannak kapcsolva
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Amikor a funkcié beallitasa (), a
hangjelzések csak akkor szélalnak meg,
amikor:

* megérinti a ® mezét
» Hiba lépett fel a f6z6lapban.

5.10 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitményiik
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcio elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
fé6z6z6na kozott. A fézblap szabalyozza a
héfokbeallitasokat a lakas/haz biztositékainak
védelme érdekében.

+ Ha a f6z6lap eléri a maximalis felvehetd
teljesitményt (lasd az adattablat), a
féz6zonak teljesitményét automatikusan
lecsdkkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f{6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zénak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

* A csokkentett teljesitményl zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a cstkkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

» Varjon, amig a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfok-beallitasat. A
f6z6zonak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
f6z6z6nak héfokbeallitasat, ha sziikséges.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim(i fejezetet.

6.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zdénaknal egy erés
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcids féz6zénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
fézéedénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Giveg
széleihez, sarkaihoz , mert az livegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontéttvas, acél, zomancozott
aceél, rozsdamentes acél, tébbrétegi
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f6z6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelelé: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

« egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,Mlszaki adatok” > ,Stési
zbénak specifikacioi” cimd részben. A
féz6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

* A f6zb6zona hatékonysaga Osszefligg a
f6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonlé alsé atmérgji
f6z6edenyt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeérd ertéket a ,Mlszaki adatok” >
»Sutési zénak specifikaciéi” részben).

— A megadott f6z6z6natdl kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részeét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.



— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. Fézés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezelépanelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

®

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

6.2 Zajok miikodés kézben

®

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttdl fliggben valtozhat.

Fé6zéedényekhez kapcsolodo zajok:

» recseg0l zaj: a f6z6edény kilonb6zd
anyagokbdl késziilt
(szendvicskonstrukcio).

« fUtyll6 hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten haszndlja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol készlt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6z6laphoz kapcsolodo zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
mikodik.

« Utemes hang: f6z6edény észlelése.

6.3 Példak a fozési alkalmazasokra

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas novelésekor a
féz6zona energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)

1 Fétt ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fedét a f6z6edényre.

szerint

1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2 Koénnyl omlett és siilt tojas megszilar- 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.

ditasa.

2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

3-4 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas zdldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése.

valok.

MAGYAR 181



Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz:

Id6é Tippek
(perc)

6-7 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju
cordon blue, borda, huspogéacsa, kol-
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és

szlikség Sziikség esetén forditsa meg.
szerint

fank.

7-8 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szilikség esetén forditsa meg.
marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.

Nagy mennyiség(i viz forralasa. Booster bekapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» A fellleten talalhaté kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodéset.

+ Af6z6lap fellletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

» Az lvegfeliletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

7.2 A f6z0lap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.
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valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyez6dés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérlilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szogben az tGvegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Akkor tavolitsa el, ha a f6z6lap mar
megfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinezédéseket. Nem karcold
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a fézdlapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rolje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfellletet.



8.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a féz6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellendrizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z&lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmezét érintsen meg.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a f6z6lapot. A
készllék telepitésének ellendérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezO6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&rol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzé.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak roévid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikaodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kézben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy fé6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . ” Ty .
visszajelz6 vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciozar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zénahoz.

Megfelelé méretii f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonlo alsé at-
méréji fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmerd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fé6z&lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6ho6z
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbél allé
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban

talalhato), valamint a megjelent hibatizenetet.

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: LIB60420CK
Tipus: 64 B4A 00 AA
Indukcié 6.9 kW
Sorozatszam .................
ELECTROLUX

9.2 F6z6z6nak jellemzoi

Ellenérizze, hogy a f6z8lapot megfeleléen
lizemeltette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a késziléket, az tUgyfélszolgalat
szerel@je vagy az eladd kiszalldsa nem lesz
ingyenes, még a garancialis idészakban sem.
A garancialis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50/ 60 Hz
Készllt: Romania

6.9 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit- Booster [W] Booster maxi- F6zdéedény atmé-
mény (maximalis malis id6tartam réje [mm]
héfokbeallitas) [perc]

Wi

Bal elsé 2200 2400 4 125-210

Bal hatsé 1400 1500 4 125 - 145

Jobb elsé 1400 1500 4 125 - 145

Jobb hatsé 1700 1800 4 150 - 180
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A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben atmérdgja fézéedényt hasznaljon (a maximalis

kiildbnbdzhet a tablazatban megadott fé6z6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
adatoktdl. A f6z6edény anyagatodl és hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb
méretétdl fliggden valtozhat. fé6z6edényeket.

Az optimalis h6atadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonositd LIB60420CK
Foéz6lap tipusa Beépitett f6z6lap
F6z6z6nak szama 4
Ftési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zo6nak atméréje (D) Bal elsé 21.0cm
Bal hats6 14.5cm
Jobb els6 14.5cm
Jobb hatso 18.0 cm
Energiafogyasztas f6zézoénanként (EC electric coo- Bal elsé 174.2 Whikg
king) Bal hatso 177.2 Whikg
Jobb elsé 177.2 Whikg
Jobb hatsé 177.2 Whikg
Fézblap energiafogyasztasa (EC electric hob) 177.0 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos * Viz melegitésekor csak a sziikséges
fézbkészulékek — 2. rész: Féz6lapok — A vizmennyiséget hasznadlja.
teljesitmény mérésének mddszerei. * Lehet6éség szerint mindig tegyen fedét a
. i 3 féz6edényre.
10.2 Energiatakarékossag «  Afézéedényt a f6z6zona kozepére

helyezze.
* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmoad eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaodban 0.3W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc
szilkséges maximalis id6

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

megfelelé konténerekbe a csomagolast.

2%
AT kivetkez6 jalzéssel ellétott anyagokat Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségiink

hasznositsa uUjra. Ujrahasznositashoz tegye a
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védelméhez, és hasznositsa Ujra az a készuléket a helyi ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért

elektromos és elektronikus hulladékot. A g At
felel6s hivatallal.

tiltd szimbolummal ellatott késziiléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.

remonta informaciju:

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. /A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificeétam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantoijiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir

izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar

2.1 Montavimas hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
/\ BRIDINAJUMS! « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

lerici drikst uzstadit fikai sertificati » Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem

specialisti. logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
- - logu, nenokristu €diena gatavosanas
/\ BRIDINAJUMS! trauki.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. * Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

* Nonemiet visu iesainojumu. » Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. — Neglabajiet mazus priekSmetus vai
levérojiet kopa ar ierici piegadatas papira lapas, kuras varétu izvilkt,
uzstadisanas norades. tadejadi sabojajot dzes€Sanas

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam ventilatorus vai dzesé$anas sistému.
iericém piemérotu attalumu. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir eso$ajiem priek§metiem atstajiet
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas vismaz 2 cm attalumu.
cimdus un slégtus apavus. * Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas

uzstaditi skapiti zem ierices.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!

Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.
lerici jaiezemé ja uz datu plaksnites nav

noradits simbols (B1).

Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar masu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoletajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
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izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

Nemainiet 8T produkta specifikaciju.
Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.
Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas
zonam. Tie var sakarst.

Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.
Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektroSoka risku.
lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.
Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika




netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavo$anas traukiem varities tukSiem.

* levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....cccvvvvveeeereeenn,

* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli. Stravas padeves kabeli drikst
uzstadit veikt tikai kvalificéts elektrikis.
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» Lai nomainitu bojatu stravas vadu, « lerice darbojas 50 Hz un 60 Hz frekvences

izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F vai un nav nepiecieSamas nekadas kvalificéta
ekvivalentu kurs ir noturigs pret 90 °C un elektrika darbibas, lai veiktu parslégSanu
augstaku temperatlru. Sazinieties ar starp frekvencém.

pilnvaroto servisa centru. Stravas padeves
kabela nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Savienojumu diagramma

/ 380 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 24DV~
2 Nm % % %
7\ 7\ 7\ I\ 7\ I\ 7\ 7\ 7\ 7\l 7\ 7\
NofoReollciciclcllciciche
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Vadu krasas
N2 N1 L2 L1
Zils Zils — peléks Brins Melna

3.5 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavo$anas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.
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Mekl€gjiet video pamacibu “Electrolux
indukcijas plits virsmas uzstadisana —
uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

—

A Y y .
"—‘I_ﬂ— LAmin. gnén | | | 1Am|n. 28

= |

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavoSanas zona
n Vadibas panelis
145'“'“ 180 mm
dhc@‘“
|_—|_I

il

4.2 Vadibas panela izkartojums
nEEd B
| 29

®© 8 U8 v A

(]

0
L

(]

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.
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Sensora Funkcija Komentari
lauks

(D leslegts / Izslegts Lai aktivizétu vai deaktivizetu plits virsmu.

E'I Blokétajs / Bérnu drosibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.

téma

D - Lai izvélétos gatavoSanas zonu.

- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.

/\ / \/ - lestata sildiSanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi
Displejs Apraksts
n Gatavo$anas zona ir izslégta.

Gatavo$anas zona darbojas.

Booster darbojas.
) Radusies kluda.
+ cipars
Gatavosanas zona vél ir karsta (atlikusais siltums).
Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.
Nepareizi vai parak mazi édiena gatavoSanas trauki, vai ari uz gatavo$anas zonas nav

édiena gatavo$anas trauku.

Automatiska izslégSanas darbojas.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizésana

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai

aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

» visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;

* jus neiestatijat sildiSanas pakapi pec plits
virsmas aktivizéSanas;
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« jus izlejat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;

e plits virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).
Laujiet gatavoSanas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti;

¢ jus izmantojat nepareizu €diena

gatavosanas trauku. ledegas simbols
un gatavoSanas zona automatiski
deaktivizéjas pec 2 minatém.

« gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc



kada laika izgaismojas ) un plits
izslédzas.
Attieciba starp siltuma pakapi un plits
virsmas izslégSanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.6 Booster

S funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavosSanas zonam. So funkciju var aktivizét

dzas péc indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
12 6 stunda laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
. stundam automatiski parslédzas atpakal uz augstako
3-4 5 stundam sildiSanas pakapi.
5 4 stundam @
6-9 1,5 stundam

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

5.3 GatavosSanas zonas izvéle

Lai izvéletos gatavoSanas zonu, pieskarieties

tam sensora laukam B kur$ atbilst
gatavoSanas zonai. Displejs rada sildiSanas

pakapi (2).
5.4 Sildisanas pakape
GatavoS$anas zonas iestatiSana.

Pieskarieties pie VAN , lai palielinatu sildisanas

pakapi. Pieskarieties pie V , lai samazinatu
sildiSanas pakapi. Lai izslegtu gatavosanas

zonu, vienlaikus pieskarieties /\ un \/ .

5.5 Atlikusa siltuma indikators

/\ BRIDINAJUMS!

Kameér indikators turpina degt, pastav
apdegumu risks no atlikusa karstuma.

Indukcijas gatavo$anas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavosSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikators "J sak degt, kad gatavoSanas
zona ir karsta.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavosSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

+ kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
vispirms ir jaiestata gatavoSanas zona, péc
tam jaiestata maksimala siltuma pakape.

Pieskarieties /\ ldz U iedegas.
Lai izslégtu funkciju: pieskarieties \/

5.7 Blokétajs

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties El
iedegas uz 4 sekundém.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties El
leslédzas iepriekséja sildiSanas pakape.

@

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktiviz€jat art
So funkciju.

5.8 Bérnu drosibas sistéema

&7 funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizajiet piits virsmu ar (D. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot (D

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar ®. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet EI 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.
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Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi

varisanai laika: aktiviz€jiet plits virsmu ar ®.

iedegas. Piespiediet (& 4 sekundes.
lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phiti. Kad jus deaktiviz€jat

plhti ar @ funkcija atkal darbojas.

5.9 OffSound Control (Skanas
signalu ieslégSana un izslegSana)
Izslédziet plits virsmu. Nospiediet ®3
sekunzu garuma. Nospiediet & 3 sekunzu
garuma. Kreisaja priek$€ja zona displeja
paradas @ un labaja priek$éja zona paradas
vai ) Pieskarieties aizmuguréjas labas
zonas sensora laukam E] lai izvélétos kadu
no turpmakajam iespé&jam.

. @ — skanas signali ir izslegti.

- (@) - skanas signali ir ieslagti.

Kad $T funkcija ir iestafita stavokit @ varat
dzirdét skanas vienigi, kad:

* pieskaraties @.
* radusies k|uda plits virsma.

5.10 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavosanas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavo$anas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus €diena gatavoSanas
traukus.

* Lai novérstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
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ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas drosinatajus.

« Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

* Prioritate vienmer tiek pieSkirta pédéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karsésanas
iestatjumam. Atlikust jauda tiks sadalita
starp ieprieks aktivizétajam gatavosanas
zonam pretéji atlases kartibai.

« KarsésSanas iestatijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestafljumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

* Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestafijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavoSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu firas un sausas.

* Vienmeér esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu eédiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un sturiem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

« piemérots: ¢uguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerus€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markéjumuy).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:



* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildiSanas pakape.

» pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavo$anas zonas automatiski
pielagojas €diena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "Gatavo$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavosanas
trauku izmérus. Ediena gatavoSanas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

+ GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar €diena gatavosSanas trauka diametru.
Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir ldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
édiena gatavoSanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavosanas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lIénakas
karseSanas.

— Drosibas apsvérumu d€| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
ediena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo$anas laika
nenovietojiet €diena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika:

@

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.
Ediena gatavo$anas trauku trok3ni var
atSkirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas lImena.

Ediena gatavo$anas trauku trok$ni:

« krakski: ediena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

» svilpieni: tiek izmantota gatavo$anas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosSanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

« klikSki: notiek elektribas parsleégsana;

« svilpSana, dukona: darbojas ventilators.

« ritmiska skana: noteikti €diena
gatavosanas trauki.

6.3 Edienu gatavo$anas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildisSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielinajumam. Tas nozimée,
ka gatavosanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.
cieSami-
bas

1-2 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.

Sokolade, Zelatins.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet idens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panku- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

Liela Gdens daudzuma vari$ana. Ir aktivizéts Booster.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* |zmantojiet phits virsmam ipasi paredzéetu
tiriSanas Ndzekli.

+ Stiklam izmantojiet specialu skrapi. .

7.2 Virsmas tiriSana

* Nekaveéjoties notiriet: izkususu

plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
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un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavosanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens rinkus, tudens
raditus traipus, tauku traipus, spidigu
metalisku krasu izmainas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firnsanas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet Gdens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.



8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

8.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Nofiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs piesléegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paludziet kvalificétam elektrikim par-
baudit piesléegumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam 1su laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta batu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Karsé$anas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietosana”.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavoSanas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas .

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietosana”.
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Problema lespéjamais célonis Risinajums
£ Uz zonas nav novietots €diena gata- Novietojiet €diena gatavoSanas trauku
ledegas ' vosanas trauks.

uz attiecigas gatavos$anas zonas.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavos$anas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavos$a-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodroSinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "GatavoSanas zonu
specifikacija").

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kltda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas sturi) un attéloto klidas

9. TEHNISKIE DATI

9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis LIB60420CK
Veids 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser.Nr. e,
ELECTROLUX
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zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 492 519 00
220 - 240 V/400 V 2 N, 50/60 Hz
Razots: Rumanija

6.9 kW

cex



9.2 GatavosSanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda Booster [W] Booster maksi- Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- malais darbibas nas trauka dia-
Sanas pakape) laiks [min] metrs [mm)]

Kreisa prieksa 2200 2400 4 125-210

Kreisa aizmuguré 1400 1500 4 125-145

Laba priek$a 1400 1500 4 125 - 145

Laba aizmuguré 1700 1800 4 150 - 180

GatavoSanas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavo$anas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un
gatavosSanas rezultatus, lietojiet édiena

10. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavoSanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

LIB60420CK

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavoSanas zonu diametrs () Kreisa priek§a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 14.5 cm
Laba prieksa 14.5cm
Laba aizmugurée 18.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa prieksa 174.2 Whikg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 177.2 Whikg
Laba prieksa 177.2 Whikg
Laba aizmuguré 177.2 Whikg
Plits energijas patéring (EC electric hob) 177.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktsp€jas mériSanas metodes.

10.2 Energijas taupi$ana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavos$anas laika, ja ievérojat talak sniegtos
padomus.

* Uzkarsejot tdeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiespéjams, uzlieciet vaku édiena
gatavosanas traukam.

* Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavoSanas zonas centra.

* Izmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
édienu siltu vai to kausétu.
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10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérins izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So
/> . - o
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus | simbolu S kopa ar majsaimniecibas

atbilsto$ajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkarté&jo vidi otrreiz€jas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 203
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......coiiii e 205
3L RENGIMAS. ... 207
4. GAMINIO APRASYMAS. ... oo 209
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... ... 210
6. PATARIMALL .. ... 212
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..o 214
8. TRIKCIU SALINIMAS. ... 214
9. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 216
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 217
11. APLINKOS APSAUGA ... ... 218

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.
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» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

 ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg bitina jZzeminti jeigu techniniy
duomeny lenteléje simbolio (@) néra.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i§jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

nuo maitinimo.
[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smugj.

tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

+ |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotagjj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.
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Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

PasirUpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezilros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukimag,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.



Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ |SPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite karSty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedeékite karsto indo danggcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.
Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo

3. [RENGIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

keramikos pavirSius. Jei tokj indag norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir prieziiira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitiros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETIS.........cccccvvveneeee.
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3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

Norédami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, ar
atitinkama, tinkama 90 °C ar aukstesnei
temperaturai. Kreipkités | jgaliotajj
aptarnavimo centrg. Elektros kabelj
pakeisti gali tik kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisas veikia 50 Hz arba 60 Hz dazniu.

Daznj gali pakeisti patys prietaiso

+ Su laidu. Elektros kabelj prijungti gali tik naudotojai.
kvalifikuotas elektrikas.
3.4 Elektros prijungimo schema
/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 240V-
- i % % %
R ERER R ER EE R
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Laidy spalvos
N2 N1 L2 L1
Mélynas Mélynas - pilkas Rudas Juodas

3.5 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.
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Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,

gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali

suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

il

il

| |
@ ( 180 mm )
(145 mm}

L]

m

B

4.2 Valdymo skydelio isklotiné

o

Perziurekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
+Electrolux” indukcine kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

IREEE

O & 8

oo

]
L

AZRVAN

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D liungta / 1Sjungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.

UZraktas / Apsaugos nuo vai-

. E'I ky jtaisas

N

Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

B £J )

w

Kaitvietés pasirinkimas.

- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
/\ / \/ - Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

@ B @ Kaitvieté veikia.

Veikia Booster.

+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

Kaitvieté vis dar karsta (likgs karstis).

Veikia Uzraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.

Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumete arba
iSjungtumeéte kaitlente.
5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai i$jungia kaitlente,
jeigu:
+ visos kaitvietés yra iSjungtos,
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* jjunge kaitlente, nenustatéete kaitinimo
lygio,

* kazka iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdétg daiktg arba
nuvalykite valdymo skydel;.

« kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscCig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, pries vel naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.

Uzsidega simbolis L_J ir po 2 minuciy
kaitvieté iSsijungia automatiskai.



» neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitete
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
() ir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
1-2 6 valandos
3-4 5 valandos
5 4 valandos
6-9 1,5 valandos

5.3 Kaitvietés parinkimas
Norint pasirinkti kaitviete, palieskite
atitinkamos kaitvietés jutiklio laukg D
Ekrane rodomas kaitinimo lygis ().

5.4 Kaitinimo lygis
Nustatykite kaitviete.

Palieskite /\ norédami padidinti kaitinimo

lygj. Palieskite \/ norédami sumazinti
kaitinimo lygj. Noredami iSjungti kaitviete, tuo

pat metu palieskite NAirV.

5.5 Liekamojo karscio indikatorius

/N ISPEJIMAS!

Kol indikatorius Sviecia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcines kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

indikatorius jsijungia, kai kaitvieté jkaista.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* net jei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

5.6 Booster

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

Norédami aktyvinti funkcija kaitvietei:
pirmiausia nustatykite kaitviete ir tada

didziausia kaitinimo lygj. Lieskite 7\, kol
isijungia @

Norédami igjungti funkcija: palieskite V.
5.7 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietes
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite i)
uzsidega 4 sekundéms.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite EI
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.8 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su
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Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami @ isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vel veikia.

5.9 OffSound Control (Garso
signaly jjungimas ir iSjungimas)
lijunkite kaitlente. Paspauskite Oir

palaikykite 3 sekundes. Paspauskite & ir
palaikykite 3 sekundes. Kairiosios kaitvietés

ekrane bus rodomas uzrasas @ o
deSiniosios — lLJ arba @ Palieskite galinés

desSiniosios kaitvietés jutiklio laukg E' kad
pasirinktume vieng i$ Siy nustatymuy:

. - garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jjungti.

Kai funkcijos nustatymas yra E] garso
signalas suveiks:

* jei paliesite @;

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.
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« kaitlentés programos klaida.

5.10 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

« Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
vardine lentele), kaitvieciy galia
automatiSkai sumazinama.

* Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieCiy pasirinkimui priesinga
tvarka.

* Sumazintos galios kaitvieciy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio j
sumazintg kaitros lygj.

« Palaukite, kol ekranas nustos mirksejes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietes ir
toliau veiks, taCiau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu badu.

Indy tipai ir jy medziagos

« Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nertdijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

« ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > Kaitviec€iy specifikacija“.
Uzdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.



» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > KaitviecCiy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léciau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. ,Techniniai duomenys*.

6.2 Veikiant girdimi garsai

®

Sis triuk§mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

* dlzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

* ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista $ilta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar Zelé.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, mé- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§

ves.

dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-
dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.
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Kaitros parink- Naudojama:

Laikas Patarimai

tis (min.)
4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.
6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.
7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.
9 Uzvirinti vandenij, iSvirti makaronus, kepinti mésa (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.
Uzvirinti didelj kiekj vandens. Booster — jjungta.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle .
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias viryklei valyti .

tinkamas priemones.
» Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

7.2 Viryklés valymas

» Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar

8. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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cukringg maista. Sie ne$varumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridekite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Pasalinkite, kai viryklé bus pakankamai
atvésusi: kalkiy, riebaly ar vandens
démes, zvilgancias pakitusios spalvos
vietas. Virykle valykite drégnu skuduréliu ir
Svelnia valymo priemone. I1Svalytg virykle
nusausinkite minksta Sluoste.

ISvalykite zvilganéias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.



8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Ant valdymo skydelio yra iStekejusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasiriipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdéta objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

Isijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UzZraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai*.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydZio inda. Zr.
,Techniniai duomenys".
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

|kaitinama léciau.

galios.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos

Kad Siluma buty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés prieziuros centrg.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis LIB60420CK
Tipas 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Serijos Nr. ..coveeeeene
ELECTROLUX

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotumeéte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziuros
centrus pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 492 519 00

220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
Pagaminta: Rumunija

6.9 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (di- Booster [W] Booster di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairysis priekinis 2200 2400 4 125-210

Kairysis galinis 1400 1500 4 125-145

Desinysis priekinis 1400 1500 4 125-145

Desinysis galinis 1700 1800 4 150 - 180
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Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma bity perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

LIB60420CK

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvie¢iy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairysis priekinis 21.0cm
Kairysis galinis 14.5cm
Desinysis priekinis 14.5cm
Desinysis galinis 18.0 cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairysis priekinis 174.2 Wh/kg
Kairysis galinis 177.2 Whikg
Desinysis priekinis 177.2 Wh/kg
Desinysis galinis 177.2 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

< Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting

vandens Kiekj.

« Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
« Uzdeékite indq tiesiai ant kaitvietés vidurio.
* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite

likutinj kaitvieCiy karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

2 min
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11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/b ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu h: pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite 8| gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a MPOMEHM e 3adpxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BPLUN KBaNUMUKYBaH efnekTpuyap.
* AnapatoT Mopa Ja e 3a3eMjeH ako

cumbonoT (@) He e nevaTeH Ha
camornennveaTa nnouka.

» T[lpepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
UCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nno4ykara co crneyudmkalmmn ce
KOMNAaTUOMNHM Co enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

» [lorpwxeTe ce anapaToT Aa e nNpaBuiHo
MoOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

* KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHctannpaHa
3alUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenot 3a cTpyja unm
NPUKYYOKOT (aKO € NMPUMEHSINBO) He ro
Jonvpaar TonnMoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kKabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEPBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTe oLTeTeH Kaben.

« 3awTuTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AEenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe aa ce nssagu 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKNy4YoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKePOT Ha KpajoT 0f MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.




» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneyverte ro kabenot 3a Aa ro
Uckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MoBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

» EnekTpuyHaTa nHCcTanauuja mopa ga uma
N30MaLmUCKN ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE NOSIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

He kopucteTte anymuHmymcka dponuja nnm
apyrv matepuvjany nomery nospLlumMHaTta 3a
roTBeH-€ 1 CafoT 3a roTBEH-E, OCBEH aKO
NMouHaKy He € HaBeAeHo of
NPON3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucTteTe camo fogaToum npenopadaHm
3a OBOj anapar of Npou3BOAUTENOT.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHoCT of noxap 1 ekcrnosuja.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3auk of nospeaa, UsropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
eTUKETU U 3aLUTUTHUOT UMM (JOKOSKY e
NPUMEHNNBO) Npea npeaTa ynoTtpeba.

* Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BNokMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

* T[locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,\MCKiy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINTE.
Tue Moxe Aa CcTaHaT >KeLUKU.

* He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpK paue
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKknagupatse.

+ Ako nosplmHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKIyYeTe ro anapaTtoT Of,
HanojyBame. OBa e 3a ga ce cnpeuun
enNeKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuumuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxat Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesio macro,
TOa MOXe fa ce pacnpcHe.

Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxxeTe ro NnnameHoOT nnu 3arpeaHnTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacsoTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnyliuta MHory
XKELLKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaat
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnoTpebeHoTo Macno, Koe Moxe aa
COAPXM OoCcTaToLUM 0 XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacfoTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

He ctaBajte 3ananusu nponssoau uUnm
npeameT Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananvey NPOM3BOAM BO anaparoT, Uiu
BO Herosa 6nm3uHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT o[ owTeTyBawe Ha anaparToT.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHEe Ha
KOHTpOMHaTa nnoya 3a ga nsberHerte
PU3NK 04 N3ropeHunyn.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha ellka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBemwe.

He ocTaBajTe cagoBwu 3a rotBere Aa
Bpujat 6e3 Boga.

BHumaBajTe fa He nagHaT npegmMeTy unm
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLuMHaTa Moxe
[a ce owTeTwn.

He run Bkny4yBajTe 30HWUTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagoswu unm 6e3 cagosu.
CapoBuTte HanpaBeHu of, NINEHO Xene3o
WA CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeavssrkaaT rpedaHnum Ha CTakmnoTo /
cTaknokepamukara. Cekorail
NnoAurHyBajTe rv oBue npegmeTn Harope
kora Tpeba ga rm nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTa 3a rotBewe.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnoyaTa 3a rotBewe nma kaben 3a
nosp3yBatse. Kabenot 3a nosp3yBare
MOXe [a ro MOHTMpa camo KBanudukysaH
enekTpuyap.

» 3a [ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KOPUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F nnu ekBnBaneHTHo,
Koe n3gpxyea temnepatypa og 90 °C mnu
nosucoka. KoHTakTmpajte co oBrnacTteH
cepBuceH LeHTap. Kabenort 3a
noBp3yBake cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKkyBaH enekTpuyap.

*  Ypepot pabotn unu Ha 50 Hz nnu Ha 60
Hz 1 He e noTpeGHO gononHuTenHa
paboTta oa kBanuduKyBaH enekTpuyap 3a
npedpnysare Ha pekBeHuunTe.



3.4 Omjarpam Ha BpCKMU

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i % % %
‘ 7 ‘ [/~ N I~ AN [/ ~\! g \ [N [/ A\l
R E LR R E EE R R
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Bowu 3a xuun
N2 N1 L2 L1
CuHa CuHa - CuBa KadpeaBa LipHa

3.5 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTBexe rnoj
xayba, Be monume Aa rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AucTtaHua mefy anapartuTe.

1 i
[

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAYKUMCKa ninoyva 3a
roteetbe Electrolux - MOHTUpawe” Taka WwTo
Ke ro BHeceTe LiefloTo MMe HaBedeHo Ha
cnukaTa nogony.

Ako anapaToT e MOHTUpaH Hag drokara,
BEHTMNauujaTa Ha MoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a i 3aTonnu npeaMeTuTe Kom ce

YyBaart BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBem-e.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OINnC HA NMPON3BOAOT

4.1 llema Ha noBpLlUMHATa 3a FOTBEHE

o m

| |
@ (180mm)
(orm) (o
| -

E B

VHaykuycka puHrna
KoHTponHa Tabna

4.2 NMocTtaBeHocT Ha KoHTponHa Tabna

LR L
IREEE

O & 8

voA o 30

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinkea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3ByLMTE NOKaxyBaaT kou pyHKLMM paboTar.

CeH3opcko ®PyHkuUuja KomeHTap
none
(D Bkryum / Uicknyun 3a BKNyYyBat-e U UCKITydyBakbe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTtBeme.
E'I 3aknydyBare / Ypeq 3a 3a 3aknyyyBarbe / OTKIyuyBakbe Ha KOHTpoHaTa
Tabna.

6e36eaHOCT Ha deua

E] -

)

3a n3bop Ha puHrna.

- EkpaH 3a noctaByBate Ha
jaumHaTa Ha TonnuHaTta

]

3a npukaxyearbe Ha NnocTaekaTta 3a TemMneparypa.

VANAYA )

&

3a noctaByBaw€ Ha NOCTaBKa 3a ja‘WIHa Ha TonnuHa.
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4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaH€e Ha jauMHaTa Ha TonJsiMHaTa

EkpaH Onuc

PvHrnata e ncknyvena.
@ PvHrnata e Bknyyena.
Booster e Bo dyHKuMja.

[ . Mma pedpexr.
+ 6poj Aec

PvHrnata ce ywre e Tonna (npeoctaHaTa TonnmHa).
3aknyyyBamne / Ypepn 3a 6e36eHOCT Ha Aela e Bo dhyHKuuja .
CapoT e HecooABETEH UMK Npemarn Unu Hema caf, Ha puHrnara.
B ABTOMATCKO UCKIy4yBah€e € BO pyHKLMja.

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYpPHOCT.

5.1 Bkny4yyBare U UCKNy4vyBame

Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a ga ja Bkiy4yuTe
WY Aa ja UcKnyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeHse.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKIYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jadymHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4yune
noBpLUMHATa 3a roTBeHE,

* Ke UCTypuTe Unn ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH CuUrHan u nospLunHaTa
3a roteewe ce ucknyyvysa. OTcTpaHeTe ro
npegMeToT Unun ncuucTeTe ja
KOHTpornHaTa Tabna.

* MoBpLUMHATA 3a roTBEHE CTaHyBa
NPEMHOrY XeLuKa (Ha np. ako HeKoj cag
npespue un ce ucywn). OctaseTe ja
puHrnaTa ga ce onaav npeg ga ja

KOPUCTMTE MOBTOPHO MOBPLUMHATa 3a
roTBeHse.
*  KOPUCTUTE HECOOABETHU CaflOBM 3a

rotBewe. Cumbonot ce nanuMunno 2
MUWHYTW pUHrnaTa ce UCKydyBa
aBTOMaTCKM.

* He UCKIydYyBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBaTe ja nocTaBKkaTa 3a jaynHa Ha
TonnuHata. Mo ogpeneHo Bpeme ce nanu

E] 1 noBpLUMHaTa 3a roTBeke ce
NCKNy4yBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonsMHaTa u
BpPeMeTO nocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHATa 3a roTBeHe:

lMocTaByBawe lMnoyarta 3a roTBemw€
TeMmnepartypa ce UcKInyvyBa nocne
1-2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca
6-9 1,5 vyac

5.3 U3bupamwe puHrna
3a ga ja usbepete puHrnaTa, gonpete ro
CEH30pCKOTO none ] noBp3aHo co Taa
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pvHrna. EkpaHoT ro npukaxysa
i
HarogyBakeTO Ha jaumHara (LL).

5.4 NocTtaByBake Ha jaunHaTa Ha
TOonnuHaTa

MocTaseTe ja puHrnarta.

[Honperte ro /N za [a ja sronemMmuTe ja4ynHaTa

Ha TonnuHaTta. fonpeTe ro \/ 3apaja
HamanuTe jaymHaTta Ha TonnuHara. Jonpete

m /A V Boucro BpeMe 3a Ja ja
UCKIyYuTe pUHrnara.

5.5 NokasaTen 3a npeocTtaHarta
TOMMUHa

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Ce pgopeka nokasaTernoT € BKITyYeH,
NOCTOW PU3MK OF U3rOPEHULN Of
npeoctaHaTaTa TonmnvHa.

VIHayKUMCKUTE PUHINK ja npon3BenyBaaT
HeornxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH€ QUPEKTHO Ha AHOTO Ha CagoBUTE 3a
rotBene. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa oj
TONMMHaTa Ha CaloBUTE 3a rOTBEH:E.

MokasaTenoT UJ ce nojaByBa Kora puHrnaTa
€ XeLlka.

[MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce Nnojasu:

* 3a COCefHUTE PUHIMKW, AYPU U aKo He T
Kopucture,

* KOra XexOK caj 3a roTBere Ke ce CTaBu
Ha cTydeHa puHrna,

» Kora nospwwmHaTa 3a rotBewe e
UCKNy4eHa, HO puHrnaTa ce ywTe e
XeLuka.

MokasaTenoT ucHeaHyBa Kora puHrnaTa e
n3nageHa.

5.6 Booster

dyHKumjaTa 06e3beyBa norornema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHIIK. OyHKUumMjaTa Moxe aa
6uae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.
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@

BugeTte ro nornasjeto , TexHUYKn
HdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKUujaTa 3a
puHrnara: npBo NocTaBeTe ja puHrnaTa u
noToa nogeceTe ja MakcMmnaHaTa noctaeka

3a jaunHa. lonpete ro /\ ce fofeka He ce
3ananun ).

3a ucknyvyBame Ha dPyHKUMjaTa: gonpete
ro

5.7 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3akny4ute KOHTponHaTa Tabna
aofeka pabotu puHrnarta. Toa cnpevysa
cry4ajHa npomeHa Ha noctaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

lpBo nocTaBeTe ja jauMHaTa Ha
TOnnuHara.

3a Bkny4yyBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpeTe
& ce nanv 3a 4 cekyHau.
3a ucknydyBakre Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro 8. Ce nanm npeTxofHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

@

Kora ke ja ncknyunte nosplumnHaTa 3a
roTBeH€, Ce UCKIydyBa 1 oBaa

dyHKLMja.

5.8 Ypepn 3a 6e36eaHOCT Ha Aeua
OBaa hyHKLMja cnpedyBa criyyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEHE.

3a pa ja aktuBupare dyHKkumjaTa:
aKTUBMpPajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTta. [lonnpajte ro & 4 cekyHOW.
ce BKIyyyBa. VcknyyeTe ja nosplunHaTa 3a

roTteBese co .

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaBygajTe ja jaumHarta Ha
TonnuHaTta. flonnpajte ro El 4 cekyHOW.



ce Bkny4vyBa. Mcknyyete ja nosplumHaTa 3a
roteerse co .

3a aa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeke: aKkTMBMPajTeE ja
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO O.[Jce

BKnyyyBa. [lonupajte ro & 4 cekyHaw.
MNMocTaBeTe ja jauMHaTa Ha TonnuHarta 3a
10 cekyHam. Cera moxeTe Aa pakyBaTe co
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO

@, hyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.
5.9 OffSound Control

(deakTMBUpaHe n akTUBMpPaHE Ha
3ByLMTE)

VicknydeTe ja nnoyaTta 3a rotBeme.

MpuTtncHeTe (D oKony 3 CekyHau.
MpuTtncHeTe EI okony 3 cekyHan. Ha
eKpaHoT ce npmxamysa@ Ha npegHaTa nesa

punrna v W unn (1 ha npefHata fecHa
puHrna. [lonpeTe ro noneTo Ha CEH30poT 3a

[ecHaTa 3afHa puHrna I w oabepeTe egHo
o[ crefHvse:

- (- 3BYYHUTE CUrHaNIM ce 1ckny4vysaat
. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce BKy4vyBaaT
Kora gyHkumjaTa € noctaBeHa Ha [I]
MOXeTe Aia M cnyLuaTe 3ByLuTe cCamo Kora:
« ponupaTte

* MMa rpeLuka Kaj nnoyata 3a rotBee.
5.10 YnpaB. co eHeprujata

AKO NoBeKe PUHITIN CE aKTUBHU U
noTpoLLUeHaTa eNeKTPUYHa eHepruja rm

6. MOMOL N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwTuTa u
CUrypHOCT.

HaJMWHYBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojysareTo, dyHKUMjaTa ja aenu
pacnonoxnueara jaunmHa Mefy cuTe pUHrnn.
[noyaTta 3a rotTBeH-e rv KOHTponmpa
MocTaBKMTE 3a jauMHa Ha TonnMHaTa 3a ga rm
3alWTUTV OCUrypyBadmTe Ha MHCTanauujarta
BO KyKaTta.

* Ako nnovara 3a rotTBeHe ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBarEeTO Ha MakcumanHaTa
JocrtanHa jaunHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudukaumn), jaunHata Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce Hamanysa.

» Cekoraw ce gaBa npegHoCT Ha
nocraekaTa 3a jauyvHa Ha TonnuHaTta Ha
puHrnara koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jauvHa ce genu mery
NPEeTXOAHO aKTUBUPAHUTE PUHINN NO
obpaTteH pegocneg Ha n3bop.

« EkpaHOT 3a noctaBkaTa 3a jauvHa Ha
TOMNUHAaTa Ha PUHIINTE CO HamaneHa
jaunHa ce MeHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocraBka 3a jauvMHa Ha
TonnuHaTa u HamarneHaTa nocTaBka 3a
ja4ymHa Ha TonnuHarta.

* [lovekajTe goaeka ekpaHOT He npecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa 3a
roTBene Koja e n3bpaHa nocnegHa.
PuHrnute ke npogomxat ga pabortat co
HamarneHaTta NnocTaBka 3a jayvHa Ha
TonnuHaTta. lNpomeHeTe rn noctaskuTe 3a
jaymHaTa Ha TonnMHaTa Ha PUHrIMTe
payHO OOKOMKY € HEOMXOAHO.

6.1 CapoBu 3a roTBeH€e

@

3a WHAOYKTUBHWU PUHTIN, CUNTHO
€JIeKTpOMarHeTHo norne ja co3aaBa
TonjnMHaTa BO CadoBUTE 3a roTBeH:€

MHory 6p3o.
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KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBeH:€.

» 3a Ja ce cnpeyu nperpesarse 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cajoBuTe 3a roTBewe Mopa Aa éuaar wro
€ MOXHO noaebenu 1 pamHu.

* OcwurypeTe ce geka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH:-E Ce YACTU U CyBM Npes Aa rm
CTaBUTe Ha NOBpLUMHATA Ha nno4aTa 3a
roTBEH:E.

+ Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe CaaoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUM UK oLITeTH
CTakneHarta nospLUMHa.

MaTtepumjan Ha cagoBUTE 3a rOTBEH:E

* noropeH: NNEHO Xeneso, Yenuk,
eMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
NMOBEKECINOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHo oA NPou3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIo, KepamMmuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorofgHu 3a

VHAYKTUBHATa Nfoya 3a roTBewe aKko:

- BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa NocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHerT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cafoT
3a roTeebe.

[VMeH3Un Ha capoBUTE 3a roTBeHe

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINM aBTOMATCKK ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTEe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTeewe. Bugete Bo
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a pUHrMn® 3a NpaBUHN AVMMEH3NU Ha
capoBwuTe 3a roteewse. CtaBeTe ro cagot
3a roTBEHE AMPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
opbpaHaTa puHrna.

+ EdwukacHocTa Ha puHrnara e nosp3aHa co
OujameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NpPeHoc Ha TOMNMMHa KopucTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMWYEeH Ha ronemMuHaTa Ha puHrnaTa
(oAHOCHO MakcuMmanHaTa BpeAHoCT Ha
AvjameTapoT Ha CafloBUTE 3a rOTBEHE BO
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a puHrIn®).

— Caport 3a roTBer€ Co AnjameTtap
KOjLUTO € momMars of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of, eHeprujaTa KojawTo ja
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MCnyLUTa pUHrnaTa WTo pe3yntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36e4HOCHN NPUYNHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTMMarHu pesynTaTtu
Of, rOTBEHETO, HE KOPUCTETE Ca0BU
3a roTBeHe NorofieMu o HaBedeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHrnuTe”.
M3berHyBajTe ga rv opxute cagosuTe
3a roTBewe Bo 6nmM3nHa Ha
KOHTpOMHaTa ninoya BO TEKOT Ha
roTBeHETO. Toa MOXe Aa Bnuvjae Ha
(PYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTpONHaTa
naoya UM HeHamepHO Aa v BKITy4n
dyHKLMUTE Ha noBpLUMHATa 3a
roTBEHE.

@

Bupete Bo , TexHnykn nogatoum”.

6.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTE CE& HOPMArHKU 1 He Ce 3HaK 3a
HeuncnpasHOCT. 3ByLUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€ MOXe [a ce pas3nukysaaT BO
3aBWCHOCT 0 MaTepujanoT Ha caJoBuTe
3a roTBer-e 1 HMBOTO Ha jaunHa.

3|3y|.w| noBp3aHu Co cagoBuTe 3a
rorBeme:

3BYK Ha MyKakbe: CafjoT 3a roTBeHe e
HarnpaBeH o pasfnuyHu matepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

3BYK Ha CBMPKaH€: ja KOPUCTUTE pUHrnara
Ha ronema jaymMHa 1 cagoBuTe 3a rOTBEHE
Ce HanpaBeHV of pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

SYHeH€: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTcKo
HMBO.

3ByuLM NOBP3aHM CO PUHrNara:

KNWKak€: Ce MnojaByBa eNekTpUdHo
npedpnysame.

nuwTerwe, 6pMyere: BEHTUNATopoT
paboTu.

PUTMUWYKM 3BYK: OTKPUEHW CE CafloBU 3a
roTBEH-E.

6.3 Mpumepwm 3a annukauumm 3a
rotBewe

OpHocoT mefy noctaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja




Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypaTta, NoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofiemyBsa

@

MopaToumnte BO TabenaTa ce camo

nponopuMoHanHo. Toa 3Ha4u Aeka puHrna HaCOKW.
NnocTtaBeHa Ha cpedHa TeMnepartypa KOpUcTtu
nomarsnky of nosfosuHa o4 MOKHOCTa.
MocTaBKM 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1 YyBajTe ja 3aroTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WwTo  CTaBeTe Kanak Ha CafoT 3a roTBeHe.
e
HeonxogH
o
1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 lMpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
YoKonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neyeHn 10 - 40 [OTBEHE MOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 [oTBeHe OpU3 U jafiersa Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noseke
noarpeBane roToBu jafemsa. TEYHOCT 0f KonMYMHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MIeko Ha
MoSIoBMHA Ha rOTBEH-ETO.
3-4 Baperte 3eneHuyk, puba, Meco. 20-45 [opnaneTe HeKONKy naxuum Boaa.
MpoBepeTe ja konuyrMHaTa Ha Boada 3a
Bpeme Ha npoLecoT.
4-5 [oTBeTe Ha napea koMnMpwW 1 opyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIepeTo Co
3eneHYyK. 1-2 cm Boga. NpoBepeTe ro HUBOTO Ha
BoJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[pxeTe ro KanakoT Ha TEHLIEPETO.
4-5 [oTBETE NOronemMm KonMYMHU XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NNyC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxerse: WHNULNA, TENELIKO Kako wTo  [lpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETn, pu3onu, e
kon6acu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanaJuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTEH3MBHO npxerbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMNUP, LUHULN.
9 CaaperTe BoAa, rotBeTe TECTEHUHW, CNPXXeTe Meco (rynall, neyere), NpxeTe KOMNUP BO

hputesa.

Baper-be ronemMu Konmn4yecrtea soaa. Booster e BKny4yeHa.

7. HETA N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u

CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmaumm

* YucreTe ja noBpliMHaTa 3a roTBeHE Mo
cekoja ynoTtpeba.

« Cekoraw ynotpebyBajre cagosu 3a
roTBEHE CO YNCTO JHO.
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» [pebannumnTe Unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HemaaTt edekT Ha Toa Kako
PyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBeHe.

» KopucTteTe cneuyujanHa rpebanka 3a
CTaKmNoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nyiovyara 3a
roreBexe

+ BepHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTuka,
nnactuyHa conuja, con, Wwekep U xpaHa
CO Lwekep, BO CMPOTUBHO, HeYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrnovaTta 3a roTBere.
BHumaBajte ga He ce nsropute. CtaBeTe

8. PELLABAHSE MPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

8.1 lUTo pa ce HanpaBwu ako...

ro crneuujaniHoTo CTpyrarno 3a YUCTere Ha
nnoyaTa Ha CTakrneHarta noBpLUMHA Nog
ocTap arosn u ABWMXKETE ro CeYnBOTO MO
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anaparoT e
AOBOJIHO U3nafeH: nNpcTeHn og burop,
BOAA, AaMKU Off MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. Yncrerte ja
nrno4yaTa 3a rotTBeH€e CO BaxHa Kpna u
HeabpasnBeH aeTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuLleTe ja nno4vaTa 3a rotBeEHE CO
Meka Kpra.

OTcTpaHyBak€e CBeTKaB/ MeTarnHu
npomMeHu Ha 6ojaTta: KopucteTe pacTBop
o[ BoAa M OLET M YNCTETE ja cTakrneHaTa
NoBpLUMHA CO Kpna.

Mpobnem MoxHa npuymHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe Unu [novara 3a roTBewe He e nosp3aHa ﬂposepeTe Aanuv nno4arta 3a roteexse
[a pakyBaTe Co nnoyaTa 3a CO ENEeKTPUYHO HarmojyBake NN He € NPaBUITHO NOBP3aHa Co ENeKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBaqoT e
npuYuHaTa 3a HencrnpaBHocTa. AKO
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH

enekTpuyap.

He ja noctasuBTe nocraskaTa 3a [MoBTOPHO BKMyYeTe ja nnoyara 3a

jaymHa Ha TonnuHara 3a 10 roTBer-€ U NocTaBeTe ja noctaBkaTa

CeKyHan. 3a jauynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
oa 10 cekyHau.

Cte ponpene 2 unu noeeke [onpeTte camo eQHO CEH30PCKO Mnone.

CEH30pPCKM NonnHa BO UCTO BpeMe.

ma Boga nnu macHu gamku Ha VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnoya.

KOHTpONHaTa nrovya.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH EnektpuyHOTO noBp3yBat-e € McknyyeTe ja nnovara 3a roteere og

3BYY€EH curHan. HenpaBuIHo.

€eneKTPUYHOTO HanojyBake.
36opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjara.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBure HewwTo Ha eaHo Unn
noBeKke CEH30PCKN NOMUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MonuH-a.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKIyYyBa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none ®

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
pa60Tena CaMO KpaTKko Bpeme unu e
OLITETEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

[MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnMHaTa ce MeHyBa mefy
ABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujata e BO
yHKuMja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

KoHTponHara nnoya craHyBa
Xeluka Ha gonup.

CaporT 3a roTBewe e nperonem unm
ro ctaBarte npebnmcky Ao
KOHTpOJiIHaTa nrno4a.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3agHUTe PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hema 3Byk Kora rv gonviparte
CeH30pcKkMTe Nnonukba Ha
TabnaTa.

3BYyLUTE Ce UCKITYHYeEHH.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKMydyBa.

Ypen 3a 6e3beaHOCT Ha Aeua unm
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a rotBemwe Ha puHrnarta.

CtaBeTe caj 3a roTBeHEe Ha
puHrnaTa.

CapoT 3a roteeHe € HeCOOABETEH.

KopucteTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3a MHAYKTUBHATA Mroya 3a
roteewse. Bugete Bo ,MomoLl n
coBeTun®.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH€e e Nnpemarn 3a puHrnara.

KopucreTe cag 3a rotBerwe Co TOYHU
oumeHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

3arpeBareTo Tpae 4oMro Bpeme.

CapoBuTe 3a rotBeHe ce npemanu
1 pobusaat camo fen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnaTa.

3a onTymarneH npeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caf 3a roTBeHe Co
AvjameTap Ha AHO CIUYeH Ha
rorieMuHarta Ha puHrnaTa (of4HOCHO
MakcvMmanHaTta BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafloBUTE 3a roTBEeH-e
BO , TexHW4Kku nogartoumn” >
,Creuudukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKy4YeTe ja noBTopHO no 30 cekyHau.

Ako ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpuYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteerse. AKO MOBTOPHO
ce nojaBun NpobnemoT, KoHTakTupajTe
CO OBMacTeH CEePBUCEH LieHTap.
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8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronioT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 MNnouka co cneundmkaumm

Mopen LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Mraykumja 6.9 kW
Cep.6p. e
ELECTROLUX

9.2 Cneuundumkaumm 3a puHrnuTe

ropakara 3a rpeLlKa Koja ce rnojaBysa.
[MpoBepeTe ganu npaBunHo cTe pakyBane co
nnoyaTa. Bo npoTnBHO, cepBUCHUpar-eTo 0f,
CEPBUCEH TEXHMYApP UNK annep Hema ga
oupge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. Mindopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA U OBNacTeHUTe
CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckaTa
KHULLIKA.

PNC 949 492 519 00

220-240V /400V 2N, 50/60 Hz
MponsseneHo Bo: Pomanuja

6.9 kW

cex

PuHrna HomuHanHa Booster [W] Booster OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuUMariHoO cap 3a rotBeme
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mmm]
MakKcumarHa
TonnuHa) [W]

IleB npeaeH 2200 2400 4 125-210

INeB 3apeH 1400 1500 4 125 - 145

[eceH npeaeH 1400 1500 4 125 - 145

[eceH 3ageH 1700 1800 4 150 - 180

JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEH3nnTe Ha caaoBUTE 3a
roTBEH:E.

3a onTtumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pes3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpUcTteTe cagoBu

CO AvjameTap Ha [HO CIIMYEH Ha rofeMuHaTa
Ha puHrnarta (O,D,HOCHO MakcumarnHata
BPEOHOCT Ha injaMeTapoT Ha cafoBuTe 3a
rotBewe Bo Tabenarta). He kopuctete
CaJloBY 3@ rOTBEH:E MOrofIeMu of
AvjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT
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10.1 Uucbopmauuum 3a npoussop cnopen PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtTndvkaumja Ha moaen

LIB60420CK

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnu 4
TexHonorvja Ha noarpeBaxe MHaykumja
IuvjameTap Ha Kpy>XHW puHrnmn (D) JleB npegeH 21.0cm
JleB 3apeH 14.5cm
[eceH npegeH 14.5cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepneH 174.2 Whikg
cooking) IeB 3apeH 177.2 Whikg
[eceH npeaeH 177.2 Whikg
[eceH 3ageH 177.2 Whikg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Enektpu4Hu anapatu 3a
roTBeH€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBEHE - METOAN 32 Mepere Ha
pesynraTtute.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe fa 3alwTeauTe eHepruja 3a BpemMe
Ha CeKojaHEeBHOTO roTBeH:E ako rm crieguTe
coBeTHTe Nogony.

» Kora 3arpeBaTe Boga, kopucrteTe camo
KOJKY LWTO BM Tpeba.

*  AKO e MOXHO, cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoBuTE 3a roTBEeHE.

+ CraBeTe ro cagoT 3a roTBeke ANPEKTHO
BO LleHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.

* KopucTeTe ja npeocTtaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXxuTe xpaHaTta Tonna unu aa ja
cronuTe.

10.3 UHdhopmaLumm 3a Npon3BOAOT 3a NOTPOLUyBavKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

Marna MOKHOCT

I'Io1'pou.|yBa\4Ka Ha eHeera CO UCKITYHEH pexum

0.3 W

MakcymarnHo Bpeme noTpe6Ho 3a onpemara aBToMaTcku ja ro JOCTUTHE

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Mana MOKHOCT

2 MUH

11. TPVXKA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT O eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtute o3aH4YeHn co cumbonoT g BO
0oTnagoT o JOMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro
NpPOn3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kkanauutet
3a peyuKknMpare nnum KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMNLITUHCKa KaHuenapuja.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .................................... 236
2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA........cooveieieereieinenen 239
B INSTALACUA e 241
4. OPIS URZADZENIA. ... 243
5. CODZIENNE UZYTKOWANIE.......c.cooimititiiiiiiieinineeieieise e 244
6. WSKAZOWKI | PORADY. ......ooieiieiiiieeieieieeeseieie e 246
7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE..........ccooiiiiiiiiiiiiiii 248
8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW........cciiiiiiiiiiiie e 248
9. DANE TECHNICZNE..........cocootiiiiiiiiiii 250
10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA........ccooiiiiiiiiiiiiii 251
11. OCHRONA SRODOWISKA ... 252

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzgdzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

elementami przechowywanymi w
szufladzie.
* Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem elektrycznym.

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac¢ ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pgcznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzgdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywa¢ drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a

* Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Urzadzenie nalezy uziemi¢ jesli na jego
tabliczce znamionowej nie ma symbolu

(@l

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

* Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

« Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyng przegrzania sie stykow.

« Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszczaé do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

« Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajaey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
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Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zarowno dla elementéw znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczyé¢ bez
uzycia narzedzi.

Podigczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzgdzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.
Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggngc
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikéw obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposoéb uzytkowania

Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie¢ mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

+ Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

+ Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

» Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

» Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.
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Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goragcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Aby unikng¢ poparzenia, nie nalezy
stawiac goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.




» Uwazac, aby nie upuscic¢ przedmiotéw lub
naczyn na urzadzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

» Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Woyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczkg. Stosowacé wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisa¢ ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny .........cccccveeeeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

Informacja dotyczgca oswietlenia w
urzadzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

Aby uzyskac informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

Odtgczyé¢ urzadzenie od zasilania.
Odciag¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

3.3 Przewdd zasilajacy

Ptyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy. Wytgcznie wykwalifikowany
elektryk moze zainstalowa¢ przewod
zasilajgcy.

W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzyc¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F bgdz
rébwnowaznego ktore wytrzymuje
temperature co najmniej 90°C.
Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Przewdd zasilajacy
moze wymieni¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

Urzadzenie pracuje na 50 Hz lub 60 Hz i
nie wymaga zadnych dodatkowych
czynnosci ze strony wykwalifikowanego
elektryka w celu przetgczania
czestotliwosci.
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3.4 Schemat potaczen

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | J220- 2800 -y 24ov~
- i ? % %
NI R E R RE R R R
ojcyoNoljojojoollojojoo
\ N2___ N1 2 L1 | N2 Nt__L2 L1 | N2 NT__L2 L1)
Kolory przewodow
N2 N1 L2 L1
Niebieski Niebieski — Szary Brazowy Czarny
3.5 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami
w instrukcji instalacji okapu na temat

minimalnej odlegtosci migdzy urzgdzeniami.

Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator
ptyty grzejnej moze nagrzewaé przedmioty
w szufladzie.
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Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym,” wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.



°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

n n Indukcyjne pole grzejne

I I Panel sterowania
@ ( 180mm)
feon

L]
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4.2 Uklad panelu sterowania
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B
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]
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole czuj- Funkcja Uwagi
nika
(D Wt / Wyt Wiaczanie i wytaczanie ptyty grzejne;.
EI Blokada / Blokada uruchomie- Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
nia
B - Wybdér pola grzejnego.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
/\ ) \/ - Ustawianie mocy grzania.
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4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytaczone.
@ B Pole grzejne jest wtgczone.
Dziata funkcja Booster.
Nieprawidtowe dziatanie.
+ cyfra
Pole grzejne jest nadal gorgce (ciepto resztkowe).
Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.
Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
$zCzono na nim zadnego naczynia.
[3 Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wytaczanie

Dotknag¢ ® na 1 sekunde, aby wiaczy¢ lub
wytgczy¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wylaczenie plyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytgcza sig. Nalezy usung¢
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

* plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawarto$¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

» uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wyswietla sie symbol UJ i po uptywie 2
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minut pole grzejne wytacza sie
samoczynnie.

* nie wylgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
czasie wyswietla sie B i urzgdzenie
wytacza sie.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po jakim wylgcza sie

plyta grzejna:

Ustaw.ienie mocy Plyta .grzejna wyla-
grzania cza si¢ po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godz.

5.3 Wybér pola grzejnego
Aby wybra¢ pole grzejne, nalezy dotkna¢ pola

czujnika *] odpowiadajgcego danemu polu
grzejnemu. Na wyswietlaczu pojawi sig

ustawienie mocy grzania ().



5.4 Ustawienie mocy grzania

Wybra¢ pole grzejne.

Dotkng¢ /\ aby zwigkszy¢ moc grzania.
Dotknagc¢ \/ aby zmniejszy¢ moc grzania.
Dotkna¢ jednoczesnie /N\i \/ aby wytgczy¢
pole grzejne.

5.5 Wskaznik ciepta resztkowego

/\ OSTRZEZENIE!

Gdy swieci sie wskaznik, wystepuje
zagrozenie poparzeniem cieptem
resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
plyte ceramiczna.

Wskaznik L"J pojawia sie, gdy pole grzejne

jest gorgce.

Moze réwniez pojawic¢ sie wskaznik:

» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

+ gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorace.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

5.6 Booster

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowa moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

®

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
najpierw wybrac pole grzejne, a nastepnie
ustawi¢ maksymalng moc grzania. Dotykac¢

/\, az wyswietli sie @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ V.

5.7 Blokada

Gdy wigczone sg pola grzejne mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngc &. Na 4
sekundy wyswietli sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: dotkng¢ El Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

5.8 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczyc ptyte grzejng
za pomocg O. Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotknag¢ El przez 4 sekundy. Wyswietli sie
L WytaczyC ptyte grzejng za pomoca @.
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
ptyte grzejng za pomocg (D Nie ustawia¢
mocy grzania. Dotkng¢ & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ plyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczy¢ ptyte
grzejng za pomocy @. Wyswietli sie L
Dotkngc¢ El przez 4 sekundy. W ciagu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzysta¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty
grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.9 OffSound Control (Dezaktywacja
i aktywacja dzwiekoéw)

Wytaczy¢ plyte grzejng. Nacisngé Oi

przytrzymacé przez 3 sekundy. Nacisng¢ &i
przytrzymac przez 3 sekundy. Na
wyswietlaczu lewego przedniego pola
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grzejnego pojawi sie @ a na prawym

przednim polu grzejnym pojawi sie L&J lub @

Dotkna¢ pola czujnika prawego tylnego pola
grzejnego E] aby wybrac¢ jedng z
nastepujgcych opcji:

. — sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. — sygnaty dzwiekowe sg wigczone.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie @
dzwieki bedg emitowane tylko w
nastepujgcych sytuacjach:

* po dotknieciu ®
» wystgpit btad ptyty grzejne;j.

5.10 Zarzadzanie energia

Jesli wiaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobdér mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne. Plyta
grzejna steruje ustawieniami mocy grzania,
aby chroni¢ bezpieczniki instalacji domowe;j.

6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic

dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢

jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spod jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowacé odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkta.
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Jesli ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc (patrz tabliczka
znamionowa), moc pol grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

Wskazanie dla pdl grzejnych o
zZmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczgtkowg wybrang a
zmniejszong mocg grzania.

Odczekac, az wyswietlacz przestanie
migaé lub zmniejszyé moc grzania
ostatnio wybranego pola grzejnego. Pola
grzejne bedg kontynuowac prace przy
zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pdl grzejnych recznie.

Materiat naczyn

prawidiowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).
nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje si¢ do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;
magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyn podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Specyfikacja
pdl grzejnych”. Naczynia nalezy stawia¢
na srodku pola grzejnego.

Wydajnosc¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewni¢
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowaé naczynia o srednicy dna



zblizonej do wielkosci pola grzejnego (ij.

maksymalnej srednicy naczynia w "Dane

techniczne" > "Specyfikacja pol
grzejnych").

Naczynie o dnie mniejszym niz pole

grzejne obierze tylko czes¢

emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledoéw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Specyfikacja
pol grzejnych”. Podczas gotowania
nalezy unika¢ umieszczania naczyn w
poblizu panelu sterowania. Moze to
mie¢ wptyw na dziatanie panelu
sterowania lub spowodowac
przypadkowe witgczenie funkcji ptyty
grzejnej.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy

®

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie swiadczg o usterce
urzgdzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).
gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

buczenie: ustawiono wysokq moc grzania.
Odglosy z ptyty grzejnej:

klikanie: nastepuje przetaczanie
elektryczne.

syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.
rytmiczny dzwiek: wykryto naczynie.

6.3 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytacznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.
2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢
ilo$¢ wody w trakcie tego procesu.
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Przykry¢ dno garnka 1-2 cm wody.

rzyw na parze.

Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
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Ustawienie Zastosowanie:
mocy grzania

Czas Wskazowki
(min)

4-5 Gotowanie wigkszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.

6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon  w razie Odwraca¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie
wiasnym), smazenie frytek.

@ Gotowanie wiekszej ilosci wody. Booster jest wi.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogoéine

» Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu. .

» Zawsze uzywac naczynh z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

» Stosowac¢ odpowiednie $rodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
ptyty grzejnej. .

» Uzy¢ specjalnego skrobaka do szkta.

7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sél, cukier oraz zabrudzenia z potraw

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogg uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzyc.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajac
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

Wyija¢, gdy ptyta grzejna wystarczajgco
ostygnie: $lady osadu kamienia i wody,
plamy ttuszczu, metaliczne odbarwienia.
Przetrze¢ ptyte grzejng wilgotng szmatkqg z
dodatkiem delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrzec¢ ptyte grzejng do
sucha miekkag szmatka.

Usuna¢ blyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.



8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Ptyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczyé ptyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknigto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Na panelu sterowania znajdujg sig
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychaé ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot \.

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co diugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Moc grzania przetacza sig¢ mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnatly dzwigkowe sg wytgczone.

Wigczyc¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Wigczy sie .

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Wiaczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o
$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w "Dane techniczne" > "Spe-
cyfikacja pdl grzejnych").

Na wyswietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢

ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ plyte.

Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-

zowanym centrum serwisowym.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Nalezy réwniez
podac sktadajgcy sie z trzech znakdéw kod
szkta ceramicznego (znajdujgcy sie w rogu

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Indukcja 6.9 kW

Nr seryjny......ccccoveee
ELECTROLUX

9.2 Parametry pél grzejnych

powierzchni szklanej) i wyswietlany
komunikat o btedzie. Upewnic sie, ze ptyta
grzejna byta prawidtowo uzytkowana. Jesli
nie, naprawe wykona odptatnie pracownik
serwisu lub sprzedawca — rowniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktéow
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjne;j.

Numer produktu (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Wyprodukowano w: Rumunia

6.9 kW

cex

Pole grzejne Moc znamionowa Booster [W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkc;ji nia [mm]
moc grzania) [W] Booster [min]

Lewe przednie 2200 2400 4 125-210

Lewe tylne 1400 1500 4 125-145

Prawe przednie 1400 1500 4 125 - 145

Prawe tylne 1700 1800 4 150 - 180
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Moc pol grzejnych moze roznic sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sig¢ ona
w zaleznosci od materiatéw i wymiarow
naczyn.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac¢ naczynia o

Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
podanej w tabeli). Nie stosowaé naczyn o
dnie wiekszym niz pole grzejne.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w

sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu

LIB60420CK

Typ piyty grzejnej

Ptyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

4

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21.0cm
Lewe tylne 14.5cm
Prawe przednie 14.5 cm
Prawe tylne 18.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 174.2 Wh/kg
Lewe tylne 177.2 Whikg
Prawe przednie 177.2 Whikg
Prawe tylne 177.2 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

10.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzic¢ energie
podczas codziennego gotowania.

* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

« Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola
grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

10.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiaggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejscie urzadzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min
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11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem ff:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadoéw urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.



Bem-vindo(a) a Electrolux. Obrigado por escolher o nosso aparelho.

assisténcia e reparagoes:

@ Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
www.electrolux.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.
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1. /A INFORMAGOES DE SEGURANGCA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante n&o podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizacao incorreta. Guarde sempre
as instrugcdées num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Seguranca de criangas e pessoas vulneraveis

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagado do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
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complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hospedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacido. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicacao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.
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AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

N&o utilize jatos de agua ou vapor para limpar o aparelho.
ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacgao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagdo, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.
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2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

* Retire a embalagem toda.

* Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protecgao e calgado
fechado.

» Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

» Proteja a parte inferior do aparelho contra
0 vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Na&o guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

* Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.
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» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.
« O aparelho tem de estar ligado a terra se

o simbolo (@) nao estiver impresso na
placa de caracteristicas.

* Antes de efetuar qualquer operagao de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

* Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacéao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

« Utilize o cabo de alimentagao correto.

* Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

» Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

« Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

» As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

« Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.




Se a tomada eléctrica estiver solta, nao
ligue a ficha.

Nao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que Ihe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pdlos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

o tacho, salvo indicagao em contrario do
fabricante deste aparelho.

« Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e explosao.

* As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

« Os vapores que o 60leo muito quente
liberta podem causar combustao

2.3 Utilizagao espontanea.
* O d6leo usado, que pode conter restos de
/\ AVISO! alimentos, pode causar incéndio a uma
- ) . temperatura inferior a do 6leo utilizado
Risco de fgrlmentos, queimaduras e pela primeira vez.
choque elétrico. « N3o coloque produtos inflamaveis, nem

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apos cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cacgarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

N&o utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e

objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!
Risco de danos no aparelho.

* Nao coloque tachos quentes no painel de
comandos para evitar o risco de
queimaduras.

* Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

* Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

¢ Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

* N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

» Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Manutencao e limpeza

* Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer
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* Limpe o aparelho com um pano macio
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecas
sobressalentes originais.

* Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigdes fisicas extremas em
eletrodomeésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a

3. INSTALACAO

sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e ndo se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagéao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de série ........ccceeeveveeeennnn.

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.
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* Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

* Desligue o aparelho da alimentagéo
elétrica.

* Corte o cabo de alimentagéo eléctrica do
aparelho e elimine-o.

3.3 Cabo de ligagéao

* Aplaca é fornecida com um cabo de
ligagao. O cabo de ligagao s6 deve ser
instalado por um eletricista qualificado.

« Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F ou equivalente que suporte
uma temperatura de 90 °C ou superior.
Contacte um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado. O cabo de ligagao s6
deve ser substituido por um eletricista
qualificado.

« O aparelho funciona a 50 Hz ou 60 Hz e
nao requer qualquer agao adicional por
parte de um eletricista qualificado para
alternar entre frequéncias.




3.4 Diagrama de ligagées

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
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\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Cores dos fios
N2 N1 L2 L1
Azul Azul - Cinzento Castanho Preto

3.5 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.

1 i
[

Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugéo Electrolux — Instalagao
de balcao” introduzindo o nome completo
indicado na ilustragao abaixo.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

4. DESCRICAO DO PRODUTO

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4.1 Disposicao da superficie de confegao

T

@

——
il

B

180 mm

Zona de cozedura de indugdo
Painel de comandos

4.2 Disposicao do painel de comandos

(R

TTes

O 8 [J

oo

]
L

AZRRVAN

ol o

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam

as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo do Fungéao Comentario
sensor
(D Ligado / Desligado Para activar e desactivar a placa.
EI Bloquear / Dispositivo de se-  Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.
guranga para criangas
B - Para seleccionar a zona de cozedura.
- Indicador do grau de cozedu- Para indicar o grau de cozedura.
ra
/\ / \/ - Para seleccionar o grau de cozedura.
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4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor Do ciclo

A zona de confegao esta desativada.

(1.6

A zona de confegao esta ativada.

Booster ativo.

+ digito Existe uma anomalia.

Uma zona de confegdo ainda esta quente (calor residual).

Bloquear / Dispositivo de segurancga para criangas funciona.

O~tacho néo é adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
¢do.

[3 Desligar automatico ativo.

5. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em (D durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

5.2 Desligar automatico

A funcao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apds a activagao da placa, naéo é
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona

de cozedura arrefeca antes de utilizar
novamente a placa.
* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura é automaticamente desactivada
apos 2 minutos.

* Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apds algum tempo, a indicagao E]

acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o
tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

Grau de confecao A placa desactiva-se

apos
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1.5 horas

5.3 Seleccionar a zona de cozedura

Para selecionar uma zona de cozedura,

toque no campo do sensor ¢J
correspondente a essa zona. O visor mostra

o grau de cozedura ().
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5.4 Grau de cozedura
Seleccione a zona de cozedura.

Toque em VAN para aumentar o grau de
cozedura. Toque em V para diminuir o grau

de cozedura. Toque em NeV
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.5 Indicador de calor residual

/\ AVISO!

Enquanto o indicador estiver aceso,
existe o risco de queimaduras devido ao
calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitroceramica é aquecida pelo calor do tacho.

O indicador \”J acende-se quando uma zona
de aquecimento esta quente.

O indicador também pode acender-se:

* para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

5.6 Booster

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegéo de indugao. A fungao
pode ser activada para uma zona de
confecado de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegao de indugao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

®

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungao para uma zona de
cozedura: em primeiro lugar defina a zona
de cozedura e, de seguida, defina a definicao
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maxima de aquecimento. Toque em \ até
que U_J acenda.

Para desativar a fungao: toque em V.

5.7 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em El
acende durante 4 segundos.

Para desativar a fungao: toque em El (0]
mostrador apresenta a definicdo de
aquecimento anterior.

@

Quando desativar a placa, também
desativara esta fungao.

5.8 Dispositivo de segurancga para
criangas

Esta funcgao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com @.
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em & durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com .

Para desativar a fungao: ative a placa com
@. N&o defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em & durante 4
Esgundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em & durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com (D a
funcao fica novamente ativa.



5.9 OffSound Control (Desativagao
e ativacdo dos sons)

Desative a placa. Prima ® durante 3
segundos. Prima EI durante 3 segundos. O
visor apresenta@ na zona dianteira

esquerda e W) ou ) na zona dianteira
direita. Toque no campo do sensor da zona

traseira direita () para escolher uma das
seguintes opgoes:

. [ os sons ficam desativados

. - 0s sons ficam ativados

Quando a fungéo estiver definida para @
pode ouvir 0s sons apenas se:

e tocarem
» aplaca apresenta um erro.

5.10 Gestao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentacéo elétrica, esta fungao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de

6. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugao, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.

» Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

cozedura . A placa controla as definicdes de
aquecimento para proteger os fusiveis da
instalagao doméstica.

« Se a placa atingir o limite da poténcia
maxima disponivel (consulte a placa de
classificagéo), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definigdo de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura
anteriormente ativadas, por ordem inversa
a selecgao.

* Aindicagao da definigdo de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicdo de aquecimento
inicialmente selecionada e a definicao de
aquecimento reduzido.

« Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definigdo de aquecimento da
zona de cozedura selecionada por ultimo.
As zonas de cozedura continuarao a
funcionar com a definicdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicdes de aquecimento das zonas de
cozedura.

¢ Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superficie do vidro.

Material do recipiente

« correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, ago inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagéo
correta de um fabricante).

* incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

* a agua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

* um iman puxa a base do tacho.

Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensdes da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificacéo das
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zonas de cozedura" para obter as
dimensdes corretas dos tachos. Coloque
o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

» A eficiéncia de uma zona de cozedura
esta relacionada com o diametro do tacho.
Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").

— Um tacho com um diametro inferior ao
tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de segurancga e
resultados de cozedura ideais, ndo
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcdes da placa.

®

Consulte os "Dados técnicos".

6.2 Ruidos durante o
funcionamento

®

Os ruidos sdo normais e nao indicam
qualquer avaria. Os ruidos dos tachos
podem variar consoante o material € o
nivel de poténcia.

Ruidos relacionados com tachos:

« estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (constru¢do multicamadas).

* assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

Ruidos relacionados com a placa:

» ao fazer clique: ocorre comutagao elétrica.

« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

* som ritmico: o tacho é detetado.

6.3 Exemplos de aplicagoes de
cozinha

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia ndo
€ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, ndo é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.
tes. necessario

1-2 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.

dos.
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Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refei¢des liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 -45 Adicione algumas colheres de sopa
de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.

4-5 Cozinhar batatas e outros legumes a 20-60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm

vapor. de agua. Verifique o nivel de agua du-
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.
tos, guisados e sopas.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire, quando necessario.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas "palitos” grati- 5-15 Vire, quando necessario.
nadas, bifes do lombo, bifes.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. Booster esta ativada.

7. MANUTENCAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranga.

7.1 Informagdes gerais

Limpe a placa apos cada utilizagao.
Utilize sempre o acessorio com a base

7.2 Limpar a placa

limpa.

Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afetam o funcionamento da placa.
Utilize um produto de limpeza especial

adequado para a superficie da placa. .

Utilize um raspador especial para o vidro.

Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, agucar e

alimentos com agucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

Remova quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcario, agua ou gordura e descoloragbes
nas parte metdlicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apos a limpeza,
seque a placa com um pano macio.
Remova a descoloragao nas partes
metalicas brilhantes: utilize uma solugao
de agua com vinagre e limpe a superficie
de vidro com um pano.
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8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranga.

8.1 O que fazer se...

Problema

Causa possivel

Solugao

Nao consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa néo esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir
diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definicdo de aque-
cimento durante 10 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definicdo de aquecimento em menos
de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacdo eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagéo.

E emitido um sinal acustico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acUstico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

A definicdo de aquecimento alter-
na entre dois niveis.

Gestéo de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
ta demasiado proximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

Nao ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estéo desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
¢as ou Bloquear funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".
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Problema

Causa possivel

Solugao

acende-se.

Nao existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugdo. Consulte “Sugestdes e di-
cas”.

O diametro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-

Ccos'.

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos sdo demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po-
téncia gerada pela zona de cozedu-
ra.

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técni-
cos" > "Especificacdo das zonas de
cozedura").

e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apos 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

8.2 Se ndo conseguir encontrar uma

solugao...

Se nédo conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o codigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de erro

9. DADOS TECNICOS

9.1 Placa de classificagao

Modelo LIB60420CK
Tipo 64 B4A 00 AA
Indugao 6.9 kW

N.° de série..................
ELECTROLUX

apresentada. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrario, a
manutengao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor nao sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informagoes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto
de garantia.

PNC 949 492 519 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50/60 Hz
Fabricado em: Roménia

6.9 kW

cex
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9.2 Especificagdes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nominal Booster [W] Booster dura- Diametro dos ta-

dura (definicao de ¢ao maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]

Dianteiro esquerdo 2200 2400 4 125-210

Traseiro esquerdo 1400 1500 4 125-145

Dianteiro direito 1400 1500 4 125 - 145

Traseiro direito 1700 1800 4 150 - 180

A poténcia das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as
dimensdes do tacho.

Para uma transferéncia de calor e resultados
de cozedura ideais, utilize um tacho com

10. EFICIENCIA ENERGETICA

didmetro inferior semelhante ao tamanho da
zona de cozedura (ou seja, o valor maximo
do didametro do tacho indicado na tabela).
Nao utilize tachos com didmetro superior ao
da zona de cozedura.

10.1 Informacéo do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign

da UE

Identificacdo do modelo

LIB60420CK

Tipo de placa Placa encastrada
Numero de zonas de aquecimento 4
Tecnologia de aquecimento Indugao
Diametro das zonas de aquecimento circulares () Dianteiro esquerdo 21.0cm
Traseiro esquerdo 14.5 cm
Dianteiro direito 14.5cm
Traseiro direito 18.0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteiro esquerdo 174.2 Whikg
electric cooking) Traseiro esquerdo 177.2 Whikg
Dianteiro direito 177.2 Wh/kg
Traseiro direito 177.2 Whikg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas -
Métodos para medir o desempenho.
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10.2 Placa economizadora de
energia

Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestoes abaixo.

« Ao aquecer agua, utilize apenas a
quantidade de que necessita.



» Sempre que possivel, coloque tampas nos | « Utilize o aquecimento residual para
recipientes. manter os alimentos quentes ou para

» Coloque os recipientes diretamente no derreté-los.
centro das zonas de confecgao.

10.3 Informagodes do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcangar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle oimateriais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo E
simbolo TF. Coloque a embalagem nos juntamente com os residuos domésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Cologue o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

. Tndepérta';i toate ambalajele.
» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.

Folositi intotdeauna manusi de protectie si

incaltaminte inchisa.

* Inchideti etans suprafetele dulapului cu un

agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o

fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in

partea de jos.
» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi

de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

» Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa daca

simbolul (@) nu este imprimat pe placuta
cu date tehnice.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizéa numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
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permita sa& deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

« Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Tnainte
de prima utilizare.

 Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

» Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

 Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

+ Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.
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* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

* Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

« Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

» Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

» Curatati aparatul cu o lavetd moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate




sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ........c.cccveveeeunnn.nn

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.4 Schema de conectare

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

3.3 Cablu de conectare

« Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune. Cablul de conectare poate fi
instalat doar de un electrician calificat.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F ori care rezista la o
temperatura de 90 °C sau mai mare.
Contactati un Centru de service autorizat.
Cablul de conectare poate fi Tnlocuit doar
de un electrician calificat.

* Aparatul functioneaza la 50 Hz sau 60 Hz
Si nu necesita nicio actiune suplimentara
din partea unui electrician calificat pentru
a comuta intre frecvente.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V - | J20-zaov - 24ov~
- i ? % %
N A A AR R R R R
ojoyogclioyojoyojloyojoye
8 N2 N1 l2 L1 | N2 NT_ 2 1| N2 NT_2 i)
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Culorile firelor

N2 N1 L2 L1

Albastru Albastru - Gri Maro Negru

3.5 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

r— min. 1500 —»

e J '[Inzln. ?Egn. —I ||_|:min. 28
|
[ =

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu

Daca aparatul este instalat deasupra unui inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele lucru” prin introducerea numelui complet
depozitate in sertar pe durata procesului de indicat in graficul de mai jos.

gatire.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

4.2 Dispunerea panoului de comanda

T"”"i'

il

il

|
(1 45 mm}

o)

|
( 180mm)

L]

il

@

Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda
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Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.
E Blocare / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
ranta pentru copii
EI - Pentru selectarea zonei de gatit.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
/\ ) \/ - Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
a Zona de gatit este dezactivata.
[Z] Zona de gatit functioneaza.
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Afisajul Descriere
Booster functioneaza.
. Exista o defectiune.
+ cifra ’
O zona de gatit este inca fierbinte (caldura reziduala).
Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
E] Oprirea automata functioneaza.

5. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

 ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

+ plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupéa un timp

se aprinde B iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:
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Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Selectarea zonei de gatit

Pentru a seta o zona de gatit atingeti campul
cu senzor B corespunzator acestei zone.
Nivelul de caldura apare pe afisaj ().

5.4 Nivelul de caldura

Setati zona de gatit.

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de

caldura. Atingeti V pentru a reduce nivelul

de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.5 Indicator de caldura reziduala

/\ AVERTISMENT!

Cat timp indicatorul este aprins, exista
riscul de arsuri din cauza caldurii
reziduale.




Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatorul J apare cand o zona de gatit
este fierbinte.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

+ cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este Inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.6 Booster

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: mai intai setati zona de gatit si dupa

aceea nivelul maxim de caldura. Atingeti VAN
pana cand (P se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.7 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.

Pentru a activa functia: atingeti @ (Use
aprinde pentru 4 secunde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti . se
activeaza nivelul anterior de caldura.

®

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.8 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti il
timp de 4 secunde. l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu @ @ se

aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu (D functia este activa din nou.

5.9 OffSound Control (Dezactivarea
si activarea sunetelor)

Dezactivati plita. Apasati O timp de 3
secunde. Apasati EI timp de 3 secunde.
Afisajul indicalt) pe zona din stanga fata si
sau ) pe zona din dreapta fata. Atingeti
campul cu senzor pentru zona din dreapta

spate () pentru a alege una dintre
urmatoarele optiuni:

. @ - sunetele sunt dezactivate
|
« W) - sunetele sunt activate

Atunci cand aceasta functie este setata la [I]
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

-+ atingeti O

« plita prezinta o eroare.

5.10 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.
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» Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

» Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

+ Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

6. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
Si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldurd maxim.
* un magnet trage de baza vasului.
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» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.




6.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

6.3 Exemple de aplicatii de gatit

pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

zgomot ca de fluierat: folositi o zona de

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

@

Datele din tabel au doar caracter

+ zumzet: folositi un nivel ridicat de putere. orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 inébu$it,i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este Tntoarcet,i cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
za).

Fierbeti cantitati mari de apa. Booster este activat.
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7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

+ Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

+ Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

+ Indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

+ Indepartati cand plita s-a ricit suficient:
depuneri de calcar, pete de apa, pete de
grasime, decolorari metalice stralucitoare.
Curatati plita cu o lavetd umeda si un
detergent ne-abraziv. Dupa curatare,
stergeti plita cu o laveta moale.

» Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.
rect.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp

de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe

campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pe panoul de comanda este apa sau

Curatati panoul de comanda.

este acoperit cu stropi de grasime.

Se aude un semnal sonor bip
constant. ta.

Conexiunea electrica nu este corec-

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepértati obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Setarea de incalzire se schimba
intre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.
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9. DATE TEHNICE
9.1 Placuta cu date tehnice
Model LIB60420CK

Tip 64 B4A 00 AA
Inductie 6.9 kW

PNC 949 492 519 00
220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz
Fabricat in: Romania

Nr. ser.....cccocveneen. 6.9 kW

ELECTROLUX CeEX

9.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala Booster [W] Booster durata Diametru vas

(nivel maxim de maxima [min] [mm)]
caldura) [W]
Stanga fata 2200 2400 4 125-210
Stanga spate 1400 1500 4 125 - 145
Dreapta fata 1400 1500 4 125-145
Dreapta spate 1700 1800 4 150 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se maodifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii si
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

10. EFICIENTA ENERGETICA

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decat cel al zonei de
gatire.

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

LIB60420CK

Tipul plitei Plita incorporata
Numérul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
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Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC
electric cooking)

Stanga fata 174.2 Whikg

Consumul de energie al plitei (EC electric hob)

Stanga spate 177.2 Whikg
Dreapta fata 177.2 Whikg
Dreapta spate 177.2 Whikg

177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

10.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai

cantitatea de care aveti nevoie.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna

capacul pe vas.

* Puneti vasul direct in centrul zonei de

gatit.

« Pentru a pastra alimentele calde sau

pentru a le topi folositi caldura reziduala.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.

scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul ‘::3
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

marcate cu acest simbol E impreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLuy no ncnonb3oBaHuio n3genusi, 6poLLtopbl, PyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHUIO HENCNPABHOCTEN, MHOPMAaLMIO O TEXHNYECKOM 0OCNYXMBaHUN 1

PEMOHTE MOXHO HaTW Ha CTpaHULE:

www.electrolux.com/support

l'lpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

COOEP>XAHUE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........cceiiiiii e 286
2. YKABAHUA MO BEBOMACHOCTU. ... 289
L YCTAHOBKA. ..o 292
4. OMMNCAHUE NMPUBOPA......c.ooi e 294
5. EXXEOHEBHOE NCTIOJIb3OBAHNE ..o 295
6. YKABAHVA N PEKOMEHOALINN. ......ooviiiii e 297
T.YXOO N UNCTKA. ..o 299
8. YCTPAHEHWE HEVNCMPABHOCTEM........coiiiiiiiireiicieeees e 300
9. TEXHUYECKUE JAHHDIE.......ccciiiiiii e 302
10. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTD.......ceiiiiiiiiiicicicece 302
11. OXPAHA OKPYXAIKLLEN CPELDB.......oiuiuieiieiicieieieieeeeeeeeeeceee e 303

1. A CBEOAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepepn ycTaHOBKOW K aKcnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTpYKUnen. NIarotoButens He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEPO, BbI3BAHHLIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumnen. ObasatensHO
XpaHUTE OaHHYKO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom s
ncnonb3oBaHund B bygyLuem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTen U N1u C OrpaHNYEeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET NCMONb30BaTLCA AETbMU CTaplLue
BOCbMW NET M NULAMN C OrPaHNYEHHBbIMU (PUINYECKNMN,
CEHCOPHbLIMM UNN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM MM 3HAHUSIMU TOMBKO NpW
YCINOBUWN HaxoXaeHus nog NpMcMoTpoM fmua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM

286 PYCCKMHU



BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. letam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
BblpaXXEHHbIMWN 1N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEeHNSMN 300P0OBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PssAoM ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITblE 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a TakKe korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOosb30BaTEN TEXHMUYECKOE
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4YeH UCKITYMTENBHO ANA
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayveH Ans 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNAa «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U APYrnx aHanornyHbIx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NUCMOoNb30BaHNE He NpeBbIlaeT
(cpegHero) ypoBHS1 BbITOBOrO UCMOMb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUINIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyatauymn. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacanTech K HarpeBaTesfbHbIM 9f1IeMEeHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCcAa npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsainTe npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHusi: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npubop OO ero yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ucnonb3ynte ans oumcTkn npubopa nogasaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

* [Nocne ncrnonb3oBaHUA BbIKNIOYNTE KOHOPKY, YCTAaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.

* BHUMAHWE! Mpun o6HapyxeHnn TpeLmH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO

[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU

npubopamu n npegmetTamm mebenu.

Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu

nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH

Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

[ToBepXHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI

HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO

n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog

BO3JENCTBMEM BRaru.

3awmTnTe AHMWe npubopa oT napa u

BRaru.

He yctaHaBnvBainte npubop psaom ¢

OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT

n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpwn yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU

OaHHbIMW OTCYTCTBYET CUMBOI (@),
npubop JomkeH ObiTb 3a3eMreH.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon



NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

+ Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KYXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOpsiuMe KPbILLKM
cKoBOpOA.

* He nosBonsinTe XnOaKoCT! NOMHOCTbIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

+ Cnegute 3a Tem, YTObbLI Ha NpNboOp He
naganv npeaMeTbl UMK KyXOHHasi nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovaiTe koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBMNEeHHast U3 YyryHa unu ¢
NOBPEeXAEeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHOW unu
CTeKNoKepamMn4eckon NoOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTn npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HON naHenu.

2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHo,
CMOYeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HeWlTpanbHble MotLwue cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpasnBHble CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckmue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHbie
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMK 0 paboyem COCTOSHUK
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT ANS ocBeLleHNnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

OkcnnyaTauus BCTpavBaeMblX BapOUHbIX
naHesel paspelueHa TomMbKo nocrne ux
MOHTaxa B Mebeslb, NpeaHasHauYeHHyto 4ns
BCTpanBaeMblX BapOUHbIX NaHesne n
oTBeYaloLLyt0 HeOBXOAMMBIM CTaHAapTaMm.

3.4 Cxema nogknro4veHus

)

3.3 CoeanHuTenbHbIN Kabenb

* BapouHas naHenb noctaenseTcsi
ceTeBbIM WHYpoMm. [NogkntoveHne
coeanHUTenNbHOro kabens JomKeH
BbINOMHATb TOMbKO KBaNMMUUMPOBaHHbIN
3MEKTPUK.

* [puv 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTeBoro
LHypa ncnonbayrTte kabenb: HO5V2V2-F
VNV 9KBUBAreEHTa, ANS BblAepXMBatoLLEro
Temnepatypy 90 °C unu BbiLue.
O6paTtnTechb B aBTOPU3OBAHHbIN
CEpBVCHbIV LIeHTP. 3aMeHy ceTeBoro
LLIHYpa OOMKEH BbIMOMHATb TONLKO
KBanNM@ULMPOBaHHbIN 3NEKTPUK.

* [pubop pabotaeT npu 50 My mnn 60 My n
He TpebyeT Kakunx-nmbo AONONHUTENbHbIX
OencTBUA KBannugmumpoBaHHOro
aneKkTpuKa AN NepeknioyeHns Mexay
YyacToTamu.
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CuHuiA CuHuii - Cepblii

KopuuHesbIii YepHbinn

3.5 C6opka

Mpu ycTaHOBKE BApOYHON NaHen nog

BbITS>KKOW O3HAKOMbTECH C WHCTPYKUNAMUN MO
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YCTaHOBKE BbITSKKM, B KOTOPbLIX NPUBEAEHbI
[aHHbIE O MUHMMAIIbHOM PACCTOSIHUM MeXay
npubopamu.



B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWKHbIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOY4HOI NOBEPXHOCTU MOXET BO BpEMSI
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeaMEThI,
XpaHsiLLMeCcs B ALLMKE.

min. 1500 —

A Y Y
J sz gnom || T ]‘mll’\. 28!
1 [
[ = F

HangnTte BUOEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
WHAYKLMOHHON BapO4YHOW NaHenu

Electrolux — yctaHoBka B cTonewHuyy». ns
3TOro BBEAMTE B NoMe novcka nonHoe
Ha3BaHWe, ykazaHHOe Ha UnncTpaumm
HUXE.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

o

| |
@ ( 180mm)
fom) (63
| [

E B

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

4.2 PacnonoxeHue naHenuv ynpasreHus

eI s
© 8 8

T"”"i'

0
L

[y

VoA

(N}

YnpasneHue npubopomM OCyLLeCTBASETCS C MOMOLLbI0 CEHCOPHBIX Monen. PaboTa dyHKumMi
NoATBEpPXAaeTCcs BbIBOAOM MHAOPMALMKN Ha ANCTNER, a Takke BU3yarnbHON 1 3BYKOBON

VHOVKaUNEN.

CeHcop- OnucaHue
Hoe none

KommeHTapumn

@ Bkn / Bbikn

BkntoyeHve v BbIKIOYEeHWEe BapOYHOW NaHenu.

5 Bnokup. kHonok / 3awwmTa ot
neten

BriokupoBka/pa3brokupoBka naHenm ynpasneHus.

Bbi60p koHdOpKM

- WHAvikaumst MOLLHOCTY Harpe-
Ba

OTobpaxkeHne 3Ha4YeHUs1 MOLLIHOCTY Harpesa.

© .

VANAYA )

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 NHaukaTopbl CTyneHen HarpeBa

Oucnnen OnucaHue
i KoHdbopka BbIkntoveHa.
@ ) KoHdopka pabotaet
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Oucnnen OnucaHue

BeinonHsetcs Booster.

Bo3sHukna HencnpaBHOCTb.
+ 4ucno

KoHdbopka elle He ocTbina (octatovyHoe Tenno).

PaboTaeT Briokup. kHonok / 3aluTa oT geTeil.

Ha koHdbopke HaxoanTCst HEMOAXOASLLAs NOCYAa, UM OHa CRMLLKOM Mana, Uim nocy-

Obl BOOOLLE HeT.

B BbinonHaeTcs ABTOMaTM4eckoe BbIKIOYEHNE.

5. EXEOHEBHOE NCMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKke 6e30nacHoCTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUe

KocHuTech Ha ogHy cekyHay @, yro6b
BKIMIOYUTb UMY BbIKMIOYNT BAPOUHYHO
naHersb.

5.2 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEeHUe

[NaHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapOYHYHO NaHernb, ecrnu:

*  BbIKIOYEHbI BCE KOHDOPKY;

* ocne BKIYEHUsI BAPOYHOW NaHenm He
ObiNn BbIOpaH ypoBeHb HarpeBa;

* MaHernb ynpaeBneHus 4em-nmbo 3anuTa
WM Ha Hel YTo-NMbo HaxoauTcs Aonblue
[ecaTu cekyH (ckoBopoaa, Tpsinka u
T.n.). BolgaeTcs 3ByKOBOV curHan, nocne
Yyero BapoYHasi NaHesb BbIKMOYaeTCs.
Y6epute npeameT unm NnpoTpuTe NaHenb
ynpaBneHus;

* MaHenb CTAaHOBUTCSI OYEHb ropsvei
(Hanpumep, Korga XuakocTb B nocyae
BbIKMMAET gocyxa). [MNepen cneayowmm
“cnonb3oBaHMEM BapOYHOW NaHenm
[awite KOH(OopKe OCTbITb.

*  Bbl NONb3yeTeCb HECOOTBETCTBYHOLLEN

nocyzov 3aropaeTcsi 3Ha4oK , n yepes
[1BE€ MUHYTbI KOH(DOPKa aBTOMaTUYECKM
npekpaLyaeT paboTy.

KoHdpopka He Gbina BbiKMoYeHa unm He
OblN M3MEHeH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpOE BPeMsl 3aropaeTcsi 3Ha4oK E]
1 Bapo4Has naHenb BbIKMNOYaeTcs.

CoOTHOLUEHNe YPOBHS HarpeBa u
BpeMeHu paboThl, Nocrie KOTOporo
BapoYHas NaHesnb BbIKNIOYaeTCcA:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb
BbIKJ1lOYaeTCcAa Yepes3

1-2 6 yacos

3-4 5 yacos

5 4 vaca

6-9 1,6 vaca

5.3 Bbi6op KOHhopKM

[nsa BbiGopa KOHOPKM KOCHUTECH

CEHCOpHOro nonsi D COOTBETCTBYHLLETO
AaHHoN KoHdopke. Ha gucnnee
oTobpaxkaeTcsi BbiOpaHHbI YypoBEHb Harpesa

(@).

5.4 3Ha4yeHMe MOLWHOCTU HarpeBa
Bbi6epute KoHOPKY.

HaxmuTe Ha /\ YTOObI yBENNYUTL

MOLLIHOCTb HarpeBa. HaxmuTe Ha \/ YTOGbI
YMEHbLUUTb MOLLHOCTb Harpesa. HaxmuTe

O[HOBPEMEHHO Ha /\ 7] \/, YTOOBI
BbIKMIOUYNTL KOHPOPKY.
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5.5 UHgukaTop ocTtaToyHoOro Tenna

/\ BHUMAHMUE!

lMoka ropuT MHAMKATOp, CyLLECTBYET
OMacHOCTb 0XO0ra 13-3a 0CTaTO4HOTO
Tenna.

NHAYKUMOHHbIE KOHGOPKM CO3Aak0T TEMSO,
HeobxoaMmoe Ansi NPUroTOBIIEHUS MULLU,
HenocpeaCTBEHHO B AHULLE YCTAHOBMNEHHOM
Ha Hux nocyabl. CTekrnokepamuka
HarpeBaeTcs OT Tena KyXOHHOW Nocyabl.

Ecnu koHopka eLe ropsyas, BKoyYaeTcs
nHauKaTop (1)

NHanKaToOp MOXET TaKKe BKIMHOYUTLCS:

*  [ONSi COCeAHUX KOHGOPOK, AaXe eCrui OHK
HEe MConb3yoTcs;

+ KOrfa Ha XOmnofHy KOH(OPKY nomeLLaoT
ropsiyyto nocyay;

 Korga BapoyHasi naHerb BbIKMoYeHa, Ho
KOHGbopKa eLe ropsyasi.

MHamkaTop ncyesaeT nocrne nosiHoro
OCTbIBaHUS KOHGOPKY.

5.6 Booster

[aHHas dyHKUNA yeunuBaeT HarpeB Ha
WNHAYKUMOHHBIX KOHOPKaX. PYyHKLMIO MOXKHO
BKIMIOYUTb A58 UHAYKLUMOHHOW KOHOPKM
TOMbKO Ha OrpPaHNYEHHbIN NEPUNOA BPEMEHN.
Mo ucteyeHnm aToro BpeMeHN NHAYKUMOHHAs
KOHpopka aBTOMaTUYECKN NepeknoyaeTcs
o6paTHO Ha MakCUMarnbHbIA YPOBEHb
Harpesa.

®

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme aaHHbIEY.

[nsa BkNoYeHUs 3Ton byHKUUM AnA
BbIOpaHHOWN KOH(OPKU: BbIOepuTe
KOH(OPKY, a 3aTeM 3aganTe MakCUMarnbHYyo
MOLLHOCTb HarpeBa. KocHuTech u

yaepxviBanTe /\ noka He BbiceetuTcs (P,
YT106bI BbIKITHOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:
kocHutecs V.

5.7 BNOKMp. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl KOHOPOK MOXHO
3abnokmMpoBaTh NaHenb ynpaeneHus. ATo

296 PYCCKMHU

npefoTBpaLLaeT criyyaiHoe n3MeHeHue
MOLLHOCTU Harpesa.

CHauvana ycTaHOBUTe XernaeMblil ypOBeHb
HarpeBa.

YT106bI BKNMIOYUTL 3TY DYHKLMIO:
kocHutecs (0. Ha 4 CeKyHAbl NosABUTCS L
YT106b! BIKNOUYUTL 3TY PYHKLUIO:

KOCHUTECDH 5 BbicBeTuTCSs npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa.

@

[Mpw BbIKNOYEHUN BApOYHOM NaHenm
BbIKIOYAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

5.8 3awmuTa oT geten

OTa yHKUMS NpegoTBpaLlaeT cnyyarnHoe
MCnonb3oBaHWe BapOYHOIN NaHenu.

Onsa BknioveHUs 3Ton pyHKUuK: BrknounTte

BapOYHYIO NaHenb Npy NoMOLLM ®. He
3afaBaliTe HUKAKOro YpoBHS Harpesa.

MpuKoCHMTECH K Buas cekyHabl. 3aroputcst
(L. BeikniounTe BapOYHyto NaHenb npu
MOMOLLM @.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLUIO:
Bkntounte BapoyHyto naHenb Npu NoMoLLu

®. He 3ajaBaiTe HMKAKOro ypOBHS Harpesa.
[MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BeikniounTe BapOYHYLO NaHenb npu
NMoMOLLM @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NpUroToBneHus: Bkniounte BapoyHyto
naHenb Npy NOMOLLY @. 3aroputcs L
[MpukocHuTECH K EI Ha 4 ceKkyHabl.
BbibepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeueHue 10
ceKkyHA. Bapo4yHown naHenbo MOXHO
nonb3oBaTbcs. ocne BbIKNoYeHns

BapPOYHOI NaHenu npu NoMoLLm ® JaHHas
hYHKLMSA BKITHOYAETCS CHOBA.

5.9 OffSound Control (BkntoueHue n
BbIKITHOYE€HMEe 3BYKOBbIX CUTHArNoB)

BblkntounTe BapoyHyo naHens. Haxumante

Ha O TeuveHune 3 cekyHd. HaxumanTte Ha &
B TedyeHune 3 cekyHd. [lucnnen otobpaxaeTtcs



@ B NepeaHen NeBou 30He I/IMJ'IVI E] B
nepegHer npaeow 3oHe. CeHcopHoe none

npaBow 3agHer KOHOPKH E] ans Bblbopa
O[HOro 13 creayLmnx BapuaHToB:

. @ — 3BYyKOBas curHanumsauyusa BblKItoHeHa
° — 3BYKOBasa cUrHanusauma BKI4eHa

Mpw BoIGOPE BapuaHTa ) 3BYKM CIbILUHbI
TOMNbKO ECnu:

*  Bbl KOCHYNMCb O
* npowusoLuna owwnbka B paboTe Bapo4HOM
naHenu.

5.10 CucTtema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnuv npu BKMOYEHNN HECKOSBbKUX KOHGOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne anekTponuTaHus, MyHKLUs
pacnpeaenseTt AOCTYNHYK MOLLHOCTb Mexay
BCeMu koHdopkamn. BapoyHas naHenb
KOHTPONMPYET CTeNeHb Harpesa ANg 3auThbl
NnaBKNX NPeaoXpaHUTENen, YyCTaHOBNEHHbIX
Ha JOMaLlHeM areKTpoLuumTe.

» Ecnu BapoyHas naHenb gocturaet
MaKCcUManbHON AOCTYMNHOW MOLLHOCTU (CM.
Tabnnyky ¢ TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU),
MOLLIHOCTb KOH(POPOK aBTOMAaTN4ECKN
yMeHbLUaeTCcs.

* 3HayeHue MOLLHOCTY HarpeBa BblOpaHHOM
KoHpopku Bcerga byaeT npyopuTETOM.
OcrtaBLlasica MmoLHocTb byaet
pacnpefeneHa Mexay paHee
BKIMOYEHHbIMY KOH(POpKaMmn B o6paTtHOM
nopsiake.

e VHankaumsa ctyneHn HarpeBa KOHGOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHVXEeHa, YepeayeTcs
Mexay n3HavanbHO BbIOpaHHOM U
YMEHbLUEHHON HAaCTPOWMKOWN YPOBHSI
Harpesa.

» [lopgoxauTe, Noka Aucnnen nepectaHeTt
MUraTh, UM YMEHbLUMTE YPOBEHb Harpesa
nocneaHen BbIbpaHHOM KOHOPKN.
KoHdopku 6yayT paboTath C
NMOHWXXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. lNpu
HEOOXOAMMOCTU BPYYHY MEHSINTE
MOLLIHOCTb HarpeBa KOH(OPOK.

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALNN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnassbl, cogepxative CeeneHns no
TexHuKe 6e3onacHoCTu.

6.1 NMocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHGOPKax
NCMoNb3yeTCs AMEeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe o4eHb BbICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo usbexaHve neperpea u gna 6onee
abekTuBHOM paboTbl KOHOPOK Nocyaa
[O0IKHA ObITb C TONCTLIMU CTEHKaAMU U
NAOCKUM OHULLEM.

« [pexpae Yyem cTaBUTb Nocyay Ha
BapOYHYI0 MNOBEPXHOCTb, ybeamTech, 4To
[OHO Mocyapbl CyXoe U YUCTOe.

« Crapantecb He 3ageBaTb KyXOHHOW
nocyaow Kpaw 1 yribl CTekna Tak Kak 31o
MOXET NPVBECTU K MOSIBIIEHNIO CKOSOB
WY NOBPEXAEHNIO CTEKMSAHHOM
NOBEPXHOCTY.

MaTepuan nocyabl

* MpPaBUIbHO: YyryH, cTasb,
3aManupoBaHHasi cTarnb, Hep)kaBetoLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMONHLIM AHOM (C
Haanexaluen MapKupoBKoOW
Npou3BoOAUTENS).

*  HenpaBWUIIbHO: antOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTEKMO, Kepamuka, dapdop.

Mocyna noaxoauT Ans Ucnosnb3oBaHUA Ha

MHAYKUNOHHbIX BapO4HbIX NaHenNsx, ecru:

* BOAA 0YeHb BbICTPO 3aKkunaeT Ha
KOH(hOpKe, Ha KOTOpPON 3afaHa
MaKcuMmarnbHas CTyneHb HarpeBsa;

*  MarHut nputarnBaeTcda K AHy nocyabl.

Pa3mepbl nocyabl

*  HAYKUMOHHBbIE KOHZOPKN aBTOMAaTUYECKN
NnoAcTpanBatoTCcs Nod pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuveckme
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AaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
AN nonyyYeHus nHdopmaummn o
NOAXOASALUMX pasmepax KyXOHHON Nocyabl.
PasmellaritTe KyxoHHyI0 NocyAy B LEeHTpe
BblIOpaHHOW KOHGOPKMU.

*  OdPDEKTUBHOCTb KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OuameTpa gHuLLAa KyXOHHOW nocyabl. Onsa
obecneyeHns onTUMansHon
Tennonepeaayn UCNomnb3ynTe KyXOHHYH
nocyAy C AHULLEeM, AnaMeTp KOTOPOW
coBMnajaeT C pasmMepoM KOHKPETHOW
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3HavyeHve
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHn4yeckne gaHHble» >
«Cneundukaumsi KOHHOPOK»).

— [ocyaa c gHviem, auameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHGOPKHK,
nony4aeT NULLb YacTb U3Ny4aemMoi
KOH(POpKOW 3Heprum n BcneacTeme
3TOro HarpeBaeTCs MeareHHee.

— To coobpaxeHusim 6esonacHoCTy 1
ANa AOCTUXEHUS ONTUManbHbIX
pesynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
NCNONb3yMTe KyXOHHYO NOCcyay
BonbLuero pasmepa no CpaBHEHUIO C
pasmMepom, ykaszaHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He
XpaHuTe Nocyay PSAOM C NaHemNbo
ynpaeneHns Bo Bpems
NPUroTOBMNEHUsI. TO MOXET NOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasneHus unm
Crny4anHo BKMHOYUTb OYHKLUN
BapO4YHOWN NaHernu.

Lymbl, n3agaBaemblie Nocynomn:

* MOTpeckvMBaHMWe: MOCYAa U3roTOBIIEHa 13
HECKOMbKUX MaTepuarnos (MHOrocrionHoe
[OHO).

* CBUCT: UCMOSb3yeTCs KOHdOPKa, Ans
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLHOCTU, a Nnocyaa U3roToeneHa u3
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOroCrnonHoe
[OHO).

* TyAdeHue: NCnonb3yeTcs BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

LLymbl, usanaBaembie BapoYHON NaHenbio:

* MoLenKkMBaHWe: pas3fgaeTcs LWenyvok
3MEKTPUYECKOTrO NepeknoyaTens.

*  LUMNEHVe, XyXokaHune: pabotaeT
BEHTUNSATOP.

*  PUTMUYHbIV 3BYK: NOcyAa oBHapyxeHa.

6.3 NMprumepbl NpuMeHeHUsA B
o6rnacTv NpuUroToBrieHUsI MUK

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnsi KOHOPKK He sBnseTcs
NMHeNHbIM. [pu yBEeNMYeHnn ypoBHS
Harpesa NoTpebneHne aneKkTpPosHePrm
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NPOMNopLuum.
OTO 03HaYaeT, YTo Ha CpeaHeEM ypOBHE
HarpeBa KoH(opka NoTpebnseT MmeHee
NOSIOBMHbI OT CBOEI HOMUHAaNbHOM
MOLLHOCTW.

®

CM. «TexHnyeckue gaHHbIe».

@

[aHHble, NpuBeaeHHbIe B Tabnue,
npeaHasHayveHbl UCKMHYMTENbHO ANs

O3HaKoOMI1eHuUA.

6.2 Lymbl BOo Bpemsi paboThbl

®

3710 HopMmarnbHoe sBneHne. OHO He
rOBOPUT O KaKOW-NnGo HENCNPABHOCTMY.
LLym, nsgaBaemblii nocyaon, MoXeT
pasnuyaTbCsl B 3aBUCMMOCTU OT
maTtepvarna nocyabl 1 YpOBHS MOLLHOCTH.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeH1si NpUroToBNeHHbIX 6oz npv Heo6-  HakpoiTe KyXOHHYI0 NOCYAY KPbILLKOW.
TennbIMU. X0AMMO-

ctm

1-2 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi oT BpeMeHn nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE MAcIo, LLOKONag, XenaTuH.

2 3acTbiBaHKe: NbILWHbIA OMIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne Noa KpbILLKOMA.
YeHHble anua.

2-3 [MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
6ntoa Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BABOE NpeBbILLAOLLEM KO-
rotoBbIx 6ntoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsante mo-

noyHble 6noa Ha cepeavHe NpuroTo-
BNEHWs.

3-4 TyLeHne oBOLLEN, pbiGbl, Msica. 20-45 [obaBbTe HECKOILKO CTOMOBBIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMMYECTBO BOAbI
BO BpeMSI npoLiecca npuroToBreHus.

4-5 MpuroToBnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Haneite Ha gHo kacTtptonu 1-2 cm Bo-
OBOLLEe Ha napy. abl. MNpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO

BpeMsi npoLiecca NpUroToBeHUs!.
[epxuTe KPbILLKY Ha KacTptone.

4-5 [MpuroToBneHne aHaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XMAKOCTM NOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cynos.

6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [epeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTH.
non, TensiTMHa «KOpAoH 6néx», koTne-  XoAUMO-

Tbl, pyOneHble KOTNETbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.

7-8 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5 - 15 MNepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.

TOYKW, CTENKN U3 hune roBsianHbl,
CTewikn.
9 KnnsueHve BoAbl, NPUroToBREHNE MakapoH. 13a., obxapusaHue msica (rynsi, xapkoe B

ropLuoykax), obxapusaHue kaptodens Bo hpuTiope.

KunsiyeHne GonbLuoro konuyectsa Boabl. Booster BkntovyeHa.

7.YXO0O N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!
Cwm. rnasebl, cogepxalime CBegeHns no

TexHuKke 6e3onacHocTu. °

7.1 O6wasa nHdopmauums

Ounwante BapoYHyto naHenb nocne
Ka)Kgoro ncnonb3oBaHus.

Cnepgute 3a Tem, 4TOGbI AHO NOCYAbI
Bcerga ObIno YNCTbIM.

LlapanuHbl unu TemHble NSTHa Ha
NOBEPXHOCTU HE BNMAOT Ha paboTy
BapPOYHOWN NaHenu.

Vicnonb3yinTe Ans o4MCTKM cneumanbHoe
CPeACTBO, NpeAHa3HayYeHHoe A4S O4MCTKM
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

Vcnonb3yinTe cneumanbHbln ckpebok ans

CTekna.
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7.2 YnctKka Bapo4yHOM NOBEPXHOCTU

YaaneHuve crneayrowmx 3arpAsHeHUn
cnenyeT BbINONHATb
He3aMeAnuTenbHO: pacnnasneHHas
nnactmMacca, NonMaTUIeHoBas neHka,
caxap W NULLEBbIE NPOAYKTHI,
copepxawme caxap. B npotuBHom cnyyae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTY K
NOBPEXAEHNIO NOBEPXHOCTU BapOYHOW
naxHenu. Cobnopgante oCTOPOXHOCTb,
4YTOObI HE 0OXeubcs. Pacnonoxurte
crneumanbHbI CkpebOoK Mo OCTPbLIM YrIoM
K CTEKIISIHHOM NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro no 3Toi NOBEPXHOCTMU.

YpaneHuve cneaylowmx 3arpAasHeHUn
cnegyeT BbIMOMHATb, TONMLKO eCcnu
NOBEepPXHOCTb BapoO4YHOM NaHenun

AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBbIN
Hamnet, Kpyru oT Bodbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannMyecknm OTNNBOM, U3MEHSIIoLLne
nepBOHaYarnbHbIN LBET MOBEPXHOCTU.
BapouHyto NoBepXHOCTb CreayeT YNCTUTb
BMaXXHOW TPSAMKOW ¢ HeabpasnBHbIM
MotoLWMM cpeacTeoMm. Mocne ounteHns
Hacyxo BbITPUTE BapO4HYIO NaHenb
MSArKOM TKaHbIO.

[nsa ynaneHus nATeH ¢
MeTannm4yeckum oTriMBOM,
M3MEHSIIOLUM NepBOHaYvanbHbIN LiBET
MOBEPXHOCTU: MPOTPUTE CTEKIMAHHYIO
NOBEPXHOCTb TKaHbIO, CMOYEHHON B
pacTBope BOAE C YKCYyCOM.

8. YCTPAHEHME HEMCIMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

8.1 Yto genartb, ecnu...

Mpo6nema

Bo3amoxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

¢ unu He paboTaer.

Bapquaﬁ naHenb He BKNo4vaeT-

BapouHas naHesb He MOAKITIoYEH K
ANEKTPONUTaHWUIO, UMK NOAKIIYEHE
NPOU3BEAEHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIibHOCTbL NoOAKNKYe-
HWA BapOYHOW NaHenun n Hanuyme Ha-
npsH>keHue B CeTu.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, siBNAETCS N Npefoxpa-
HUTENb NPUYNHO HeVNCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpanutens cpabaTtoiBaeT
CHOBa 1 CHOBa, obGpaTuTeCh K KBanu-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb Harpesa He 3ajaBarncs B
TeyeHune 10 cekyHA.

MoBTOPHO BKMIOUNTE BApOYUHYIO Na-
Henb 1 MeHee YeMm yepe3 10 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bebl OAHOBPEMEHHO KOCHYJIUCb OBYX
unu 6onee AaTYUKOB.

KocHutech Tonbko O[HOro gartyuka.

Ha nanenu ynpaereHua Kannu soabl

nnn xupa.

OuncTtuTte naHenb ynpaslieHuA.

PasgaeTcs NOCTOSAHHBIN 3BYKO-

BOW curHan. ANEeKTpoceTn.

Henpaamanoe noAkn4yeHne K

OTKnoYMTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutaHus. ObpaTtnTech K kBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Un
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi maHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn Heckorbko A4aTYmKkoB
NOJIOXKMIIM MOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha ceHcope @ okasancs nocTo-
POHHUI NpeameT.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcst nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKOMNbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHM U NoBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEHTP.

Ha gucnnee yepeaytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

PaboTaeT Cuctema ynpaeneHus
MOLLHOCTbHO.

CwM. «ExenHeBHOE NCNONb30BaHME.

MaHenb ynpaBnexus HarpeBaeT-
cs.

Mocyna cnuiwkom GonbLuas unu Bbl
NOCTaBWUNM ee CRNLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHAOPKK.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymKK naHe-
11 yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaH CcuUrHanusauyunsa oTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOe Uc-
Nonb3oBaHUe».

!
3aroputcs .

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unum
Brokump. KHomMok.

CwM. «ExenHeBHOe NCNONb30BaHME.

3aroputcs .

Ha koHdhopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHPOpPKY nocyay.

Henogxopsawwmid Tvn nocyapl.

Mcnonb3yiiTe nocyay, kotopas noaxo-
OWT AN MHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Nna-
Heneli. Cm. «YKa3aHusa n pekomeHaa-
Lmn».

[nameTp AHa nocyabl CAULWKOM Ma-
TNeHbKUI NS JaHHOW 30HBbI.

Vcnonb3yiTe nocyay NnoaxoaaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHn4eckme gaH-
Hble».

HarpeB 3aHvmaeT MHOro Bpeme-
HW.

Pa3mep gHuLa nocyabl CAULLKOM
ManeHbKuUi, No3TOMy MocyAa nony-
YaeT TONMbKO YacTb SHEPrum, u3ny-
yaemou KOH(OPKOW.

[na o6ecneyeHns onTumansHomn Ten-
nornepeaaymn NCMomnb3ynTe KyXOHHYHO
nocyay ¢ AHULLEM, AMameTp KOTOpon
coBrnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MaKcManbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHbley >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTtcs 1 umdpa.

Mpowusowna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblIkntounTe 1 cHoBa BKMOUNTE BapoY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKMOYMTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CETW aneKTponuTa-
Hus1. MpumepHo Yepesd 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYHyto naHenb. Ecnn
HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He yaa-
nocb, 06paTMTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.
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8.2 Ecnu npobnemy He yganochb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO cnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTtech B
marasuH, B KOTOPOM Obin NpuobpeTeH
npubop, Nnu B aBTOPU30BAHHLIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TeXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npenocTaBbTe KO CTEKIOKEPAMUKH,
COCTOALLMI 13 Tpex Lmdp (OH ykasaH B yriy
CTEKINSIHHOW MaHenw), 1 NosiIBNsitLLeecs

9. TEXHUYECKWE OAHHBIE

9.1 Tabnnyka c TeXHUYECKUMHU
OaHHbIMU

Mopgens LIB60420CK
Tun 64 B4A 00 AA
WHaykumoHHas 6.9 kBT
CepuiiHbivi Ne.................
ELECTROLUX

9.2 Cneuundmkauma KOHPOPOK

coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoYHas NnaHenb 3KcnnyaTuposanach
npasunbHO. B cnyyae HenpaBuiibHoOM
aKcnnyaTauum npubopa TexHU4eckoe
obGcnyxnBaHve, NpegocTaBnsemoe
cneymanucTaMm CEpBUCHONO LIEHTPa uUnm
npoaasua, 6yaeT nnaTHbIM, JaXe ecrnv CPoK
rapaHTum ewe He uctek. IHdopmaums o
rapaHTUAHOM CPOKe Y aBTOPU30BAHHbIX
CEepBUCHbIX LIeHTpax npueeaeHa B
rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE.

MpoaykToBbIi Homep (PNC) 949 492 519 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50/60 I'y,
M3roToBneHo B: PymbiHKSA

6.9 kBT

cex

HomuHanbHas
MOLLHOCTb (Mak-
CUMarnbHbIA ypo-

KoHdopka

Booster [BT]

MakcumanbHass [QuameTp nocy-
npoaoskuTenb- Abl [MM]
HocTb Booster

BeHb HarpeBa) [MuH]

[B1]
JleBas nepeaHsis 2200 2400 4 125-210
IeBasi 3agHss 1400 1500 4 125- 145
MpaBas nepegHss 1400 1500 4 125 - 145
3apHas npasas 1700 1800 4 150 - 180

MOLLHOCTb KOH(OPOK MOXET HE3HAUYUTENBHO
OTNNYATLCS OT NpUBEAEHHbIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MeHsIeTCs B 3aBUCUMMOCTY OT
mMaTtepwvarna u paamepa KyXoHHOM nocyasi.

Ona obecneyeHns onTumarnbHou
Tennonepenavn n OOCTXEeHUA Hanny4dLwmnx
pe3ynbTaTtoB NPUroToBNEHNA VICI'IOJ'IbSyVITe

KYXOHHYIO MOCyaly C AHULLEM, AuameTp
KOTOpOro coBnagaeT C pa3aMepom
KOHKPETHOW KOHOPKM (CM. MakcMmarnbHoe
3HaveHne AvameTpa AHULLA KyXOHHOM
nocyapbl B COOTBETCTBYOLWEN Tabnuue). He
NCMosb3ynTe KyXOHHYIO Nnocyay, pasmep
KOTOpOW NpeBbIwaeT AnameTpa KOHOPKM.

10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb
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10.1 TexHn4Yeckme gaHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMu1 U NnpaBunamm no

JKonornsauummn

Mogenb

LIB60420CK

Tun kOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu

BcTpavBaemas BapoyHas

naHenb
KonuyectBo paboymx 30H n/unm y4actkos 4
TexHonormsi HarpeBaHus MHaykunsa
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEpPXHOCTU AN Ka- JeBas nepepHsas 21.0cm
XOOW 3MeKTpuYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hb! IleBas 3agHsA 14.5 cm
(D) MpaBas nepegHss 14.5 cm
3apgHas npaeas 18.0 cm

MoTpebneHve aHeprum kaxxgow paboyert 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

174.2 BT-y/kr
177.2 BT-u/kr
177.2 BT-y/kr
177.2 B-y/kr

IeBas nepegHas
JleBas 3agHsA
lMpaBas nepeaHsas
3apgHsas npasas

MoTtpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOW) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

177.0 Br-y/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3n€EKTpUYeckme
npubopbl 4N NPUrOTOBIEHNS NULM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3amepeHui

3KCNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

10.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXeTE 9KOHOMUTL ANEKTPO3HEPrno BO
BpemMa exeHeBHOro npuroToBfieHnsa nuLin,
cneny4qa npuBeneHHbIM HUXe
peKkomMeHgaumnam.

» Korpa Bbl HarpeBsaeTe BOAY, UCMOMNb3yiTe

TONbKO HEOBXOAMMOE KONMYECTBO.

« [lo BO3MOXHOCTM Bcerga HaKprBaVITe

KYXOHHY!0 Mocyay KpblLKamu.

* PasmeLyanTe KyxOHHY nocyay

HEenocpeaCcTBEHHO B LIEHTPE BbIOpaHHOM
KOHCPOPKN.

- [na nogaepxaHus 6noga B TeNnom

COCTOAHUN 1 ANA pacTannnBaHna
npoAYyKTOB MCI'IOJ'Ib3yl;iTe OCTaTo4Hoe
Tenno.

10.3 UHdhopmauma o6 usgenuu gna onpegeneHusa noTpebnsaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMaribHOro BpeMeHU nepexona B PeXXUM MOHWXKEHHOro

3HepronoTpebneHus

MoTpebnsiemas MOLYHOCTb B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 Bt

MakcumanbsHoe Bpemsi, HeobxoanmMoe Ansi aBTomaTuyeckoro nepexoaa obopynosa- 2 MUH
HVSA B COOTBETCTBYIOLLNIA PEXUM NMOHWKEHHOIO 3HepronoTpebneHns

11. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

MaTepwuanbl ¢ CUMBONOM C/:) cneayet
choasatb Ha nepepaboTky. MNonoxuTte
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOrO cbipbsi. [MpuHnmMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3nekTpobbITOBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1

300poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaviTe
BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMu GbITOBYHO

TEXHUKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM b:S
Mpubop cneagyeT focTaBUThL B MECTO
pa3fenbHOro HakonmneHust n cbopa oTXoAoB
notpebneHuns unu B NnyHKT cbopa
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MCMOSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM OIS
nocneayoLwen ytunusauumn.
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:
www.electrolux.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, nckrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e M HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTmdHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoaHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckrsyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuko je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTn npounssohay,
osnawheHn cepsuc, UNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a MioYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBatbe MOXe n3asatu Hecpehe.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBe enekTpuyHe NpukIbyyke Mopa Aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae ysemrbeH ako

cumbon (@) HUje oAwwTaMnaH Ha nnovvum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha niovnum
Ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
KkomnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NEeKTPUYHOT MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebute kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kaga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YyTUYHWLY, BOOWUTE padvyHa fa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
Aofy y Aoauvp ca Bpenuv genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoayXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paaun 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajame.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 130M0BaHKX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKaYy HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Aa NpuKrby4dyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako 6ucte
ncKrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyumTe Tako
wro hete n3Byhun ytmkay n3 yTmyHuLe.



Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye u KOHTakTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NPeKMaay Koju Bam
omoryhaBa fa vckrbyunTte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 Ynotpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO30OPEHE!

MocToju pusuk o noBpeae, oNeKoTMHa 1
CTpYjHOr yaapa.

Hewmojte aa menware cneyumdumkavmjy osor
ypehaja.

YKNOHWTE CBO NakoBake, HanenHuue un
3awWTUTHY onujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

BoawuTte pauyHa ga otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

He ocTtaBrsajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonLe Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHK
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UM NPOCTOP 3a oAnaraxe.
AKo je nospLunHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKibyunTe 13 3ugHe yTmyHuue. To
cnpeyvasa CTPyjHU yaap.

KopucHuuy ca nejcmejkepom mMopajy Aa
ofpxaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
0 MHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBakbe kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yrbe, moxe
4a npcHe.

HemojTe KopncTuTN anymMmmHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
MoBpLUMHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohad ypehaja
HWje gpyrayuvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponssohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

* MacTtu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

* Vicnapeta koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

*  YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

« 3anarouBe maTepuje unv npeagmete
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernu
pU3UK 0 OMeKOoTUHA.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonauy turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He posBonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTNyHO ncnapu.

* [lasuTe ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

* HewmojTe ykrbyunBaTh 30He 3a KyBahe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

« [locyhe 3a KyBa€e HanpaBrbEHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepaTe Mo NOBPLUNHK 3a
KyBake.

2.4 Hera n ynwhewe

* PeposHo unctuTe ypehaj oa bucte
cnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
maTepujana.

*  VckbyuunTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnaauv npe Hero Yuwhema.

*  Ypehaj ounctute BNaxHOM MEKOM KproMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctntun
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abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
meTarnHe npeamMmeTe, OCUM ako Huje
apyravuvje HasedeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtuTte camo opurvHanHe pe3epeHe
aenose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamekeHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom

3. NUHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 Npe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuimTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. lNnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujcku BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.
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cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of noBpehuBama nnm

rylwesa.

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajake

* [lnoya 3a KyBaHe ce Hamnaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajarwe. Kabn 3a
Hanajake MOXe Aa MOHTUPA UCKIbYYUBO
KBanMuKoBaHu enexkTpuyap.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F unum
CnuYaH, Koju usgpxasa Temnepartypy oj
90 °C vnu Buwwy. KoHTaktupajte
oBnawheHun cepBucHu LeHtap. Kabn 3a
Hanajarwe cMe [a 3aMeHV UCKIbY4MBO
KBanMguKoBaHu enexkTpuyap.

*  Ypehaj pagu nnu Ha 50 Hz vnun 60 Hz n He
3axTeBa HUKaKBY AOAATHY paawy of
KBanudukoBaHor enekTpnyapa ga 6m ce
npebauuo ca jeaHe pekBeHUmje Ha
Aapyry.



3.4 lllema noBe3uBama

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i % % %
N Y Y Y Y Y B Y B Y Y B
) © R RE R R R E - E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Boje npoBoagHuka
N2 N1 L2 L1
MnaBa Mnaea - CvBa BpaoH LipHa

3.5 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe nnoyy 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynytcrea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa Koja ce oAHoce Ha
MUHUManHe yaar-eHocTn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj nHctanupa nsHag gpuoke,
BEHTUNaLMja Nioye 3a KyBawe MOXe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y domoum
TOKOM npoueca KyBama.

1 i
[

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux nHaykuyuoHa nnoya 3a
KyBar€ — yrpaata Ha pagHy noBpLUnHy”
YHOLLEHEM NYHOT Ha3nBa Ha3HayeHor Ha
cnuum ucnog.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OINMnMC NMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUKNHE 3a KyBake

n n MHayKumoHa 30Ha 3a KyBarbe

I I KomaHaHa Tabna
@ ( 180 mm )
(orm) (o

i ——

E B

4.2 N3rnep komaHaHe Tabne

]
L

Ynotpebute ceHsopcka nora ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnnejn, MHOMKaTopu 1 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHE.

1
N
1<)
o o

O B8 J VoA

ol o

CeH3op DyHKuMja KomeHTap
@ YkrbyyeHo / VickrbyyeHo Cnyxu 3a akTMBMpare 1 AeakTuBMpake nnove 3a Ky-
Bak-e.
E KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3akibyvaBare/0TKIby4aBame KOMaHgHe Ta-
6e3benHocT aeue 6ne.
EI - Cnyxu 3a u3bop 30He 3a KyBam-e.
- [vcnnej Tonnote Cnyu [a npuKaxe cTeneH Tonnote.
- Cnyxu 3a nogellaBake cTeneHa Tonmnote.
ANA'4 y A
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4.3 lucnneju cteneHa Tonnore

Oucnnej Onuc
30Ha 3a kyBatse je feakTuBmpaHa.

(1.6

30Ha 3a KyBatse je aKTMBHa.

Booster pagu.
MocTojun kBap.
=J + yndppa
30Ha 3a KyBame€ je joll yBeKk Bpena (npeoctana TonnoTa).
KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.
MorpeluHo nnu npemano nocyhe 3a KyBake Unu Ha 30HU 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBatbe.
[3 AyTOMaTCKO UCKIbyUMBak-E paau.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 AKTBUpame U aeakTuBUpame

DoavpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geakTuBupany nnody
3a KyBake.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKU UCKIbYyYyje
nnovy y cnegehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBakse Cy AeakTuBMpaHe.

* Hwucte nogecunu cteneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTE aKTUBMUpANu Nio4y 3a KyBake.

+ [pocynu cTe Unu CTaBUMU HELLTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nnoya 3a KyBawe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npeameT unm
ouMcTUTE KOMaHAHy Tabny.

+ AKo nnoya 3a kyBah€e noctaHe npetonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wwepne ucnapu cea
TeuHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a kyBahe
OXI1afin Mpe Hero LITO NMOHOBO KOPUCTUTE
nroyvy 3a KyBare.

¢ AKO KOPWUCTUTE MOrpeLuHo nocyhe.

Cumbon J ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBak-€e Ce ayToMaTCKu AeaKkTuBupa nocne
2 MuHyTa.

* Ako nocne ogpeheHor BpeMeHa He
WCKIbYYMTE HEKY O[] 30Ha 3a KyBaH-e Unn
aKo He MPOMEHUTE NOAELLEH CTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbyuyje 1 nnoya 3a KyBake ce
JeakTuBupa.
OpHoc usmelhy cteneHa TonnoTe n
BpeMeHa HaKoH KOr ce nrioya 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBam€e ce

Ha Tonnote AeaKTuBupa HakoH
1-2 6 catn

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

5.3 Bupare 30He 3a KyBake
[a 6ucTe n3abpanu 30Hy 3a KyBarbe,
LOAMPHUTE CEH30PCKO MOTbE ] Koje
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oproeapa oBoj 3oHM. Ha gucnnejy ce
npvkasyje cteneH TonnoTe ().

5.4 MopewaBawe Tonnorte
|_|O,D,eCI/ITe 30HY 3a KyBah-€.

JoavpHute A na 6ucte nosehanu creneH

Tonnote. [loavpHuTte \/ na bucte cmakunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo JoanpHUTE

AnV fAa bucTte feakTvBMpanu 3oHe 3a
KyBake€.

5.5 UHgukaTop npeocTane Tonsore

/\ YNO30OPEHE!

[ok rog je nHOuKaTop YKIbYYeH,
NoCTOjV PU3MK O ONeKoTMHa 3060r
npucycTBa npeocrarne TonsoTe.

MHAOyKUMoHe 30He 3a KyBare Npon3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaka
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBakse.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

WHaunkaTop je YKIbyYeH Kaja je 30Ha 3a
KyBakb€e Bpena.

VHankaTop ce Moxe Takohe yKibyuuTu:

* 32 OKOSIHE 30HE 3a KyBah-e Yak 1 ako nx
He KopucTuTe,

* Kap ce Bpeno nocyhe cTtasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBame,

* Kaj ce nnoya 3a KyBare UCKIby4yu, anu je
30Ha 3a KyBah€ 1 garbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kaf ce 30Ha 3a KyBare
oxnaau.

5.6 Booster

dyHKUMja 06e3behyje foaaTHO Hanajake 3a
WHAYKUMOHE 30He 3a KyBatbe. PyHKLUWja Moxe
OUTK aKTUBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatbe Camo Ha OrpaHUYeHN Nepuos
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHOYKLMoHa
30Ha 3a KyBakse ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLM CTEMEH TOMNOTE.

®

Mornenajte ogervak , TexHnykm nogaym®.
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[a 6ucTte akTuBupanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBamb€e: NpBO NoAecHTe 30HY 3a KyBaHe
a 3aTuUM nogecuTe MakcUMarHu cTeneH

Tonnote. logupHute VAN [OK C€ He YKIbyuu

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUMjy:
AoaupHuTe V.

5.7 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe aa 3akrbydaTte KOMaHaHy Tabny 4ok
30He 3a KyBarbe page. To crnpeyasa cryvajHy
NPOMeHy MOAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

MpBo nogecuTe cTeneH TonnoTe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:
HoavphHuTte EI ce nanu Ha 4 cekyHze.
Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKUuUjy:

HoavpHuTte El [MpeTxoaHO NoaeLleHn
CTeneH TOMsoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBrpaTe nnody 3a KyBake,
Takohe geakTusupate 1 0By OYHKLM]Y.

5.8 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue
OBa chyHKLMja cnpeyasa cry4ajHo
kopuLherse nrove 3a KyBatse.

Ha 6ucte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

aKTUBMpajTe NioYy 3a KyBake nomohy (D
He nogelwasajte HMjefaH cteneH TonnoTe.

OoavipHute El Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojasrbyje. [leaktuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:

aKTUBMpajTe Nrody 3a KyBake nomohy (D
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoauvpHute EI Ha 4 cekyHae. E ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy (D

Ha 6ucTte geakTnBupanu gyHKumjy camo
3a jeaAaH NyT: akTUBMpajTe NoYy 3a KyBake

ca @. ce nojasrbyje. [loaupHute & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTUTE NioYy 3a



KyBarbe. Kaga fgeaktuupare nnouvy 3a
KyBaH€ ca ® yHKLMja NOHOBO paau.

5.9 OffSound Control (YkibyunBame
M UCKIby4MBaH€ 3BYKOBA)

[eakTBunpajte nnovy 3a KyBame.
MpuTHCHWTE Ayrme oF ApxuTe 3 cekyHae.
MputucHuTE Ayrme & apxute 3 cekyHae.
Hucnnej npmxaayje@ Ha npeaH0j N1eBOj 30HK

n & unn ) Ha NpeaH0j 4EeCHOj 30HMU.
[oavpHuTe ceH3op Ha AeCHOj 3aH0j 30HU

() nAa bucte ogabpanu HewTo of cnepeher:
. (- 3BYLIM CY UCKIbYYEHU

. - 3BYLI CY YKIbyYeEHM

Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha E]
MOXeTe YyTu 3BYKe jeAnHo kaaa:

* poauvpHeTe (D

* [JOLUIO je [0 rpeLuke y NoYn 3a KyBakse.
5.10 YnpaBrbate NOTPOLUHOM

AKO je BMLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npemaltlyje orpaHu4eHe Hanajawa, oBa

6. HATTIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

6.1 NMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTnTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBare Y
KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

» [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame n
noborbLiany yynmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae WwTo aebrba u
paBHuja.

dyHKyMja he pacnogenuTy pacnonoXxuey
eneKkTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBatbe. [Tnoya 3a kyBame perynuiie
noaeLlaBana TOnoTe kako 6u 3awTuTuna
ocurypaye y KyhHOj MHCTanauuju.

* Ako nnova 3a KyBa€e JOCTUrHE
MaKCMMarnHy pacronoXuBy cHary
(nornepajte nnoynly ca TEXHUYKUM
KapakTepucTmkama), cHara 3oHa 3a
KyBare he ce ayTomaTckv cMamuTu.

* ¥YBek he npuoputet 6UTK NogeLlaBarke
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBamhe. [1peocTana enekTpuyHa eHepruja
Ouhe pacnogerbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTMBMPaHe 30He 3a KyBake 0OPHYTUM
pefocnenom HUXOBOT akTUBMpaksa.

» [lopeluaBane TONNOTE PeAyKOBAHUX 30HA
MeHsa ce n3Mehy noyeTHo ogabpaHor u
CMakeHor nogeluasata TonsoTe.

» CauekajTe fa gucnnej npectaHe ga
Tpenepu Unu cMaruTe NoaeLleHy
TonnoTy nzabpaHe 30He 3a KyBah€ Kojy
cTe nocneawy n3abpanu. 3oHe 3a KyBawe
he HacTaBuUTU Aa page y3 CMaHeHO
nogeluasane Tonnote. 1o notTpebu pyyHo
npomMeHuTe nogeLlaBake TonnoTe 30Ha
3a KyBake.

*  Ocurypajte ga cy nowe noBpLUnHeE
nocyaa 3a KyBake 41CcTe 1 CyBe Mnpe Hero
LUITO UX CTaBUTE Ha NMOBPLUKHY Nrioye.

* YBek BOAMTE payyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTe nocyhe 3a Kysare Mo nsuyama u
yrnoBvma cTakneHe NnoBpLUMHE jep TO
MOXe [ia OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
NOBPLUMHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCMpaBHO: NBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHu Yenuk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BULLECIOjHUM AHOM (ca
MCrpaBHOM O3HaKOM npou3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenat.
Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY nrovy

3a KyBakbe aKo:

* BOJa Op30 NPOKIbyYa Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogeLleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

* [OHo nocyha npvBnayn marHert.

CPMNCKN 315



OnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VHAyKumnoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTtcku npunarohasajy AUMEH3ujn
OHa nocyha 3a kyBamne. [lornegajte TayHe
AvmMeHsmnje nocyha 3a KyBake y oferbKy
»TE€XHUYKM nogaumn” > ,Cneumdumkaynja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy n3abpaHe 30He 3a KyBakbe.

* EdwmkacHOCT 30He 3a kyBah-€ NoBe3aHa je
ca npeyHukom nocyha 3a Kysawe. Pagun
06e3behera onTumanHor npeHoca
TonmnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KyBarwe
YUjU je MPEYHUK [Ha CrinYaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBah€ (Tj. MakCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBare HaBeAeH y OAerbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”).

— [locyhe 3a KyBame 4mju je NpeyHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBar-e npvma camo Aeo eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30Ha 3a KyBame, LUTO
[0BOAM A0 Criopuvjer 3arpeBarba.

— Paawn 6e36eaHoCTM 1 ONTUManHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe o
nocyha HaBefeHor y
LCneundukaymjama 30Ha 3a kyBare”.
M3berasajTe aa nocyhe 3a KyBawe
Apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBarwa. OBO MOXe Aa yTuye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNN ga cnyyajHo aktmeupa dyHkumje
nnoYye 3a KyBah-e.

®

Mornepnajte ogervak , TexHNykn nogaymn”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOpMarHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TokoM
npunpemMe jena ce pasnvkyje u 3aBucu
of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao 1 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetyje.
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Byka koja ce cTBapa TokoM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a kyBame je
HamnpaBrbeHO 0f pasnuuMTMX MaTepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MUWTame: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaHe ca
BMCOKVMM HUBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBaH-€ je HanpaBrbeHO Of PasNUUNTUX
mMaTepujana (CTpyKTypa ceHaBu4a).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBMU KOje Npou3BoAu nroya 3a

KyBaHe:

*  KIWK: [ONasu 4O enekTpu4Hor
npebauuBam-a .

°  LIMWITakE, 3yjake: pagu BEHTUNATOP.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHO nocyhe 3a
KyBaHbe.

6.3 Npumepu npumeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy creneHa TonnoTe 30He 3a
KyBar€ 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopumnoHanHo nosehawy
NnoTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar-e Ha CpefH-eM CTeMNeHy TonnoTe
KOPWCTU Mak€e Of NOMoBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.




MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nroTte

1 [orpeBatbe CkyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.

61
1-2 Coc xonaHaes, TonrbeHW: macnad, 5-25 MoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, enatuH.
2 Yuspctunu: Basgyliacte omnete, ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM noknonuem.
BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
noArpeBaxe roToBux jena. TEYHOCTW Of KONMUYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

3-4 [OuHcTake nospha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoONMKO KalmymLua Boge.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoteca.

4-5 Kpomnup n gpyro nosphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-

Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.

4-5 KyBatbe Behux konunyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.

cyna.
6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe No noTpedu.

OOH 6ne”, koTneTn, palumpaHe WHu- on

une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,

jaja, nanayunHke, kpodHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpedbu.

neyea, LWHMLNE.
9 KyBate Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefu pubuh), nomepur.
KyBarbe Benukux konuunHa soge. Booster je aktuBupaH.

7. HEI'A N YALLThEHE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

«  OuuncTWTe NnoYy 3a KyBak-e HAaKOH CBake

ynoTpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha
MOBPLUWHM HEMAjy HMKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUMHY NioYe 3a

KyBabe.

KopuctuTe cneuujanHu ctpyray 3a ctakno.

7.2 Ynwherse nnoye 3a KyBawe

Oamax YKIOHUTE: TOMbEeHY NNacTuky,
nnacTnyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTUHA
MOXe npoy3pokoBaTu owTehere nnove
3a KyBate. BoanTe payyHa kako 6ucte
n3bernu onekotnHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mog
OLUTPMM YFIIOM U NOMepajTe oWwTpuLy no
NOBPLLWHW.

YKNOHUTe Kaga ce nrioya 3a KyBake
[OBOJLHO OXNlaAu: CBETIE KPYroBe of
KameHua v Boge, Tparoese MacHohe,
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npomeHy 60je y Bugy cBetnyLamwa .
meTana. OuncTuTe nNnody 3a KyBake
BMaXHOM KProm 1 HeabpasnsHUM
getepiieHToM. HakoH unwhemsa,

o6puLLNTeE NIIoYy 3a KyBake MEKOM

Kprom.

8. PEWLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO30OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

8.1 WWTa yunHuTtwm ako...

YknoHuTe npomMeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana: kKopuctute
pacTBop BoAe ca cMpheToM U o4ncTuTe
NMOBPLLUMHY CTaKmna Kprom.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyuute nnovy
3a kyBakbe HUTU Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBare HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe Aa nu je nnoya 3a KyBake
NpaBuWITHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanumKo-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyunTE NMoOYy 3a KyBame 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe JoAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoanpHWTE camMo jeJHO CEH30PCKO Mo-
be.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mproe
ofi BOAE WS MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nNnoyy 3a kKyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan n
nnova 3a KyBare Ce feakTusu-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLWTOo NpeKo jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOorba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoya 3a KyBame ce AeaKkT1Bu-
pa.

CraBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKOo

noe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pvioay vnu je ceHsop owTeheH.

YKONuKo je 30Ha paauna AoBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

MopelwaBatse cTeneHa Tonnote
ce Metba U3Mehy ABa HuBoA.

Ynpasrbakse NoTPOLLHOM Paay.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpeba”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poaup.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBawe Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcKa norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLY Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36egHocT fele nnm
KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanwu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CraBuTte nocyhe 3a kyBake Ha 30Hy.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a UHAOYKUMOHE Nioye 3a KyBatbe. lNo-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe v case-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBame oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpesatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBar-e je npemarno u
npvma camo Aeo TOMMoTe Kojy npo-
M3BOAM 30HA 32 KyBaH-Ee.

Pagu o6esbehera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBah€ YMnju je NpeyHuK aHa cnvyaH
NPeYHUKy 30He 3a KyBatse (Tj. MaKcy-
ManHu npeyHuk nocyha sa kyBame Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
byunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnmko
ce npobrnem HacTasw, NO30BUTE
OBnalheHy cepBUCHU LieHTap.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTte

pewemse...

YKONUKO He MOXKeTe caMu aa npoHaheTe

HEHOM YrI1y) 1 MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojasuna. Yeepute ce Aa nNnouvy 3a KyBae
KOPUCTUTE NMpaBUITHO. Yy CynpoTHOM,
cepBucupate Koje 06aBu cepBucep nnu

peluerse npobnema, obpatuTe ce npoaaBLy
nnu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4vue ca
TEXHUYKNM KapakTepucTukama. Takohe,
HaseaunTe TpoLUMdpPEHy 03HaKy
CTaknokepamuyke nnoye (Hanasu ce Ha

3acTynHuK Hehe 6uTtn 6ecnnaTHo HN Y
rapaHTHOM poky. VIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
pOKy ¥ cnucak osnawheHnx cepsuca Hanase
Ce y rapaHTHOM fUCTY.
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9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTukama

Mopen LIB60420CK PNC 949 492 519 00

Tun 64 B4A 00 AA 220 - 240 V/400 V 2 N, 50/60 Hz
MHaykumja 6.9 kW lMponsseaeHo y: PymyHuja
CepujcKn BpP. ...cocveeeeenne 6.9 kW

ELECTROLUX c E ﬁ

9.2 CneuuncbmkaLmja 30Ha 3a KyBame

3o0Ha 3a kyBatbe HomuHanHa cHa- Booster [W] Booster makcu- [peyHuk nocyha
ra (nogewaBame MarnHo Tpajake 3a KyBake [mm]
MaKcumariHe To- [MuH]
nnorte) [W]

Mpenwa nesa 2200 2400 4 125-210

3aama nesa 1400 1500 4 125- 145

Mpeawa gecHa 1400 1500 4 125 - 145

3agwa gecHa 1700 1800 4 150 - 180

CHara 30Ha 3a KyBak€e Ce MOXe Marno KopucTute nocyhe 3a KyBare Ynjm je NpeyHuK

pasnukoBaTtu oA nogartaka y tabenun. Mewa AHa CrMYaH NpeyHnKy 30He 3a KyBare (Tj.

Ce y 3aBMCHOCTW Of, MaTepujana v npeyHuka MaKCcMMarHu npeyvyHuk nocyha 3a KkyBamwe

nocyha 3a kyBame. HaBegeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBaH€e Yuju je npeyHuK Behn o npeyHmka

Panun ob6e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakse.

Tonnote v 6orbKx pesynTtata npunpeme jena,
10. EHEPITETCKA E®OUKACHOCT

10.1 Uucbopmaumje o npoussoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

MpeHtudmrkauuja mogena LIB60420CK
BpcTa nnoye 3a kyBare YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Whaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBarse (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenra gecHa 14.5cm
3agna gecHa 18.0 cm
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MoTpowwksa eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric
cooking)

Mpenta nesa 174.2 Wh/kg

MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob)

3agwa nesa 177.2 Whikg
Mpenra gecHa 177.2 Wh/kg
3agna gecHa 177.2 Wh/kg
177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBar€e y gomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nnoye — MeTtoge 3a Mepene nepgopmaHcy.

10.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy moxeTte ga ywregure
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBaha ako npatute
[orne HaBefeHe caBeTe.

+ Kapa sarpesate BOfly, KOPUCTUTE CaAMO

OHOJIMKO BOAE KOJTIMKO Bam Tpe6a.

» To moryhHocTV Ha nocyfe yBek cTaBuTe

nokrornue.

« Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAMHY 30He

3a KyBate.

« 3a porpeesawe Unn otanake XpaHe

KOPUCTUTE MpeocTarny TOoMmoTy.

10.3 UHbopmauuje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY eHepruje U MakCUmMarnHo
BpeMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILMBOT peXnMa Marne cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyyeH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayToOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknmpatrsa. NMomosute y
3aLlUTUTY XXUBOTHE CpeavHe U by ACKOr
30paBrba Kao 1 y peumKnnpary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNEeKTPUYHMX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe GauaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKknupame Unu ce obpaTuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, broziry, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE........corveriiriiinrienieeisienieeese e 322
2. BEZPECNOSTNE POKYNY ..ot 324
BUINSTALACIA. ... 327
4. POPIS VYROBKU.........covturieiimeieiisiseeneiesesesies e 328
5. KAZDODENNE POUZIVANIE........o oottt eeeee e 329
B. TIPY A RADY ..ot e et et eee e 331
7. STAROSTLIVOST A CISTENIE .. .ce ettt ee e 333
8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV.......ooucuiieeeeeeeeeeeeeeee e 334
9. TECHNICKE UDAUE ... oo, 335
10. ENERGETICKA UCINNOST ..o ettt 336
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebi€a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpeCnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

322 SLOVENSKY



Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa prediSlo nebezpectenstvu.
+ UPOZORNENIE: Pouzivaijte iba

také ochranné listy

varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu

obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim

materialom, aby ste predisli vydutiu

spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti

chladiace ventilatory.
Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’

kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny ak nie je na

typovom stitku vytlaceny symbol (@).
Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, Ze parametre na typovom $titku

sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny

elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak

sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.
Pouzite svorku na odlahenie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastrcku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ po¢as prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.




» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.4 Schéma zapojenia varného panela

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom. Pripojovaci kabel méze inStalovat’
len kvalifikovany elektrikar.

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F alebo
ekvivalent s odolnost'ou voci teplote 90 °C
alebo vy$Sej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat iba kvalifikovany
elektrikar.

« Spotrebic pracuje pri 50 Hz alebo 60 Hz,
pricom na prepinanie frekvencii nie je
potrebny Ziadny dalsi ukon
kvalifikovaného elektrikara.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220- 200 | | J220-zaov - 24ov~
2 Nm % %
A\l 7\l [\ [\l 2\ 7\l [\ I\ 7\ I\ [\ I\
N LOJ AN N/ @ Nl | N LOJ LGA
L N2 N1t L2 L1 | N2 NT_L2 L1 | N2 Ni_L2 Li)
Farby kabelaze
N2 N1 L2 L1
Modra Modra - Siva Hneda Cierna
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3.5 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat predmety ulozené

v zasuvke.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

|
@ 180 mm

(romm)
[ —
H B

145 mi
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — in$talacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel



4.2 Rozlozenie ovladacieho panela
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
llfl Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
E] - Voiba varnej zony.
- Displej varného stupria Zobrazenie varného stupnia.
/\ ) \/ Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

@ ) Varna zoéna je zapnuta.

Funkcia Booster je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

Varna zoéna je este horlca (zvyskové teplo).

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny
riad.

[3 Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut alebo vypnut,
dotknite sa tiagidla @ na 1 sekundu.

SLOVENSKY 329



5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut'.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l”J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

» ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupeni. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

5.5 Ukazovatel zvy$kového tepla

/\ VAROVANIE!

Pokial je ukazovatel zapnuty, hrozi
nebezpecenstvo popalenia zvyskovym
teplom.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine

5.3 Vyber varnej zéony

Varnu zénu vyberiete dotykom senzorového
tlacidla E] priradeného tejto zone. Na displeji
sa zobrazi varny stupen ().

5.4 Varny stupen

Nastavte varnu zénu.

Ak chcete zvysit’ varny stupen, dotknite sa
/\. Ak chcete znizit varny stupen, dotknite
sa V. Ak chcete vam zonu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a V.
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Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatel \1] sa zobrazi, ked je varna zéna
horuca.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.6 Booster

Této funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
induk&nu varnd zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: najprv
nastavte varnu zénu a nasledne maximalny

varny stupen. Dotknite sa tlacidla /\ kym sa

nerozsvieti .
Vypnutie funkcie: dotknite sa \/

5.7 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupei.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti .



Vypnutie funkcie: dotknite sa &, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.8 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

(D. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®Dsa
funkcia znovu zapne:

5.9 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukov)

Vypnite varnu dosku. Stlacte tlacidlo ® na3
sekundy. Stlacte tlacidlo EI na 3 sekundy. Na
displeji sa zobrazil8) na lavej prednej zéne a

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

alebo (Jna pravej prednej zoéne. Dotknite
sa dotykového senzorového tlacidla pravej
zadnej zény CJha vyber jednej z
nasledujucich moznosti:

. - zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta

Ked je tato funkcia nastavena na [Z] zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:

» sa dotknete @
* vo varnom paneli sa vyskytla chyba.

5.10 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupni energiu medzi
vSetky varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupfiov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
zbn sa automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opac¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pbévodne zvoleny varny stupefi a znizeny
varny stupen.

« Pockajte, kym displej prestane blikat',
alebo znizte varny stupen varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zony budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

6.1 Kuchynsky riad

@

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.
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Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

+ Skoér ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribuciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
z6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
Casti ,Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zdna vytvara, v désledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
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V&cCSi, nez je uvedene v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po€as
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to mbéze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvi¢ova
Struktura),

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvi¢ova Struktara).

* bzucanie: pouzivate vysoku uUroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

« cvaknutie: elektrické spinanie.

* sycCanie, bzucanie: ventilator je v ¢innosti.

« rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupriom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zoOna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referenc¢né.




Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.

Cokolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozent na hrnci.

4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava méasa (gulas, ragu), hranolCeky.

Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia Booster je aktivovana.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.
» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Odstrante, ked’ je varny panel
dostato¢ne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukové skvrny,
lesklé kovoveé sfarbenie. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou.

Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.
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8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit,, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili$ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zény.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

sa rozsvieti.

Na zdne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis

maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’, Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6n").

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model LIB60420CK
Typ 64 B4A 00 AA
Indukcia 6.9 kW
Sér. €. .o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacia varnych zén

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 492 519 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50/60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

6.9 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon Booster [W] Booster maxi-  Priemer kuchyn-
(max. varny stu- malne trvanie ského riadu
pen) [W] [min] [mm]

Lavy predny 2200 2400 4 125-210

Lavy zadny 1400 1500 4 125 - 145
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Varna zéna Nominalny vykon Booster [W] Booster maxi-  Priemer kuchyn-
(max. varny stu- malne trvanie ského riadu
pen) [W] [min] [mm]

Pravy predny 1400 1500 4 125-145

Pravy zadny 1700 1800 4 150 - 180

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materidlu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

10. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

10.1 informacie o vyrobku v stlade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

LIB60420CK

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5 cm
Pravy predny 14.5cm
Pravy zadny 18.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 174.2 Whikg
king) Lavy zadny 177.2 Whikg
Pravy predny 177.2 Whikg
Pravy zadny 177.2 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

10.2 uspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.
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* Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnoZstvo, aké potrebujete.

» Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.



10.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
€asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

% . S\
Materialy oznacené symbolom T odovzdajte h:¢ spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
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Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.



Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vi€ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezZna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar
Napravo morate ozemljitiCe na ploscici za

tehni¢ne navedbe ni simbola (@).

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je name&cena zascita
pred elektrinim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektri¢arja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno

/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
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materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N\ UPOZORNENIE!

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.



3.3 Prikljuéni kabel Obrnite se na pooblaséeni servisni center.
Priklju¢ni kabel sme zamenjati le
usposobljen elektricar.

* Naprava deluje pri 50 Hz ali 60 Hz in od
usposobljenega elektriCarja ne zahteva
dodatnega posega za preklaplanje med

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel. Priklju¢ni kabel sme namestiti le
usposobljen elektricar.

» Za zamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljuéni

. . frekvencami.
kabel: HO5V2V2-F ali enakovredno, ki v :
prenese temperaturo 90 °C ali vecC.
3.4 Vezalna shema
/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220 - 240V ~ | 220 - 240V ~ | 220 240V ~

220 - 240V ~ 220 240V~
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Barve ozic¢enja

N2 N1 L2 L1
Modra Modra - siva Rjava Crna
3.5 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava names$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o Electrolux — klasi¢na
vgradnja“ poiscite tako, da vnesete polno
ime, prikazano na spodniji sliki.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

—

]

Yy
r1112in. gnin. | | ||_1Am|n. 28

| E—
=

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n n Indukcijsko kuhalisce

I ! Upravljalna plo&¢a
@ ( 180mm)
(145m\9
| |

1

E ©

4.2 Postavitev upravljalne plos¢e
nEEd B
| 29 500

O 8 J8 v A 30

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.
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Senzorsko Funkcija Opomba
polje
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
EII Klju¢avnica / Varovalo za otro- Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
D - Za izbiro kuhalis¢a.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
/\ / \/ - Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

il Kuhalisce je izklopljeno.

@ B @ Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Booster.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

Kuhali$ce je $e vedno vro¢e (akumulirana toplota).

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, Ce:
» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

« Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvo¢ni signal in
kuhalna plosc¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali ocistite upravljalno plosco.

* Se kuhalna plos¢a prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.
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* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolocenem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Izbira kuhalis¢a
Za izbiro kuhali§¢a se dotaknite senzorskega

polja E] povezanega s tem kuhalis¢em. Na
prikazovalniku je prikazana stopnja kuhanja

@)

5.4 Stopnja kuhanja

Nastavite kuhalisce.

Za viSanje stopnje kuhanja se dotaknite /\.

Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite V.
Za izklop kuhalis¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.5 Indikator akumulirane toplote

/\ UPOZORNENIE!

Dokler indikator sveti, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikator J zasveti, ko je kuhali$¢e vroce.

Indikator lahko zasveti tudi:

+ za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhali$ce,
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« ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.6 Booster

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalisCe. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$c¢e: najprej
nastavite kuhali§¢e in nato najvisjo stopnjo

kuhanja. Dotaknite se /\ da zasveti .
Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.7 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkeije: dotaknite se (8. Za &tiri
sekunde zasveti .

Za izklop funkcije: dotaknite se El Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.8 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &.
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene



stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte (3.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s O,

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.9 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plos¢o. Za 3 sekunde
pritisnite ®. za 3 sekunde pritisnite El Na
prikazovalniku se prikaie@ na sprednjem

levem kuhalis¢u in &) ali 0 na sprednjem
desnem kuhali$¢u. Dotaknite se senzorskega

polja za zadnje desno kuhali¢e E| da
izberete nekaj od naslednjega:

- (- zvoki so izklopljeni
. - zvoki so vklopljeni

Ko je funkcija nastavljena na E] lahko zvoke
sliSite samo v naslednjih primerih:

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* ko se dotaknete (D
* na kuhalni plosc¢i je napaka.

5.10 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali$¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhali§¢i . Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

« Ce kuhalna plo$&a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plosc¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalis¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhaliS¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emaijlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

« ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$¢o nastavite na najvi§jo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

SLOVENSCINA 347



* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhali$ca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plos¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

6.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
modi.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali€e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.
2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Pocasno kuhanije riza in mle¢nih jedi, 25 -50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je

pogrevanije pripravljenih jedi.

riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3 | tekocine plus sestavine.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. Booster je vklopljena.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo. .

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos$¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleScece
kovinsko obarvanje. Plo$¢o o istite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.
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8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni ploS¢&i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

ZasliSi se zvocni signal in kuhal-
na plo$¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblascenim servisnim
centrom.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plo$ca se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvocni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$¢u je Ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalisce.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

Segrevanije traja dolgo €asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plos¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosc¢o (v
vogalu steklene povrSine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model LIB60420CK
Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser. 8t. .o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije kuhalis¢

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
Izdelano v: Romunija

6.9 kW

cex

Kuhalisce
visja stopnja se-
grevanja) [W]

Nazivna moc¢ (naj- Booster [W]

Booster najdalj- Premer kuhinj-
Se trajanje [min] ske posode [mm]

Levo spredaj 2200 2400 4 125-210
Levo zadaj 1400 1500 4 125 - 145
Desno spredaj 1400 1500 4 125 - 145
Desno zadaj 1700 1800 4 150 - 180

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
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kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

LIB60420CK

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5 cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 174.2 Whikg
Levo zadaj 177.2 Whikg
Desno spredaj 177.2 Wh/kg
Desno zadaj 177.2 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 177.0 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

» Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke mog¢i

Poraba energije v na¢inu izklopa

0.3 W

Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A

CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
obrnite na obd&inski urad.



Le damos la bienvenida a Electrolux. Gracias por elegir nuestro
aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los nifios de menos de 8 afos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/N\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

* No instale ni utilice un aparato danado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni

debajo de una ventana. De esta forma se

evita que los utensilios de cocina calientes

caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.
» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.
+ Si el aparato se instala sobre un cajon:
— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,

porque podrian daiar los ventiladores

o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados

en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

» Todas las conexiones eléctricas deben ser

realizadas por un electricista cualificado.
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El aparato debe conectarse a tierra si el

simbolo (@) no esta impreso en la placa
de caracteristicas.

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacién de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacién
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccién contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion danado.
Los mecanismos de proteccién contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccién contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse



del soporte), dispositivos de fuga a tierra 'y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice inicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de darios en el aparato.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafo suave
humedecido. Utilice solo detergentes
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neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefialar

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ........ccceevveveeeeennn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.
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informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

» Contacte con las autoridades locales para
saber cémo desechar correctamente el
aparato.

* Desconecte el aparato de la red eléctrica.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

3.3 Cable de conexion

« La placa se suministra con un cable de
conexion. El cable de conexion solo debe
instalarlo un electricista cualificado.

» Para sustituir el cable de alimentacién
dafado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F o equivalente, que soporta una
temperatura de 90 °C o superior. Péngase
en contacto con el Servicio técnico oficial.
El cable de conexion solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

« El aparato funciona a 50 Hz 0 60 Hz y no
requiere ninguna accion adicional de un
electricista cualificado para cambiar entre
frecuencias.



3.4 Diagrama de conexiones

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i % % %
R R R R E EE R E E
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Colores del cableado
N2 N1 L2 L1
Azul Azul - Gris Marrén Negro
3.5 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

1 i
[

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccion Electrolux -
Instalacion en encimera", escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién
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4.2 Disposicion del panel de control

Zona de coccion por induccion
Panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcion

Comentario

Encendido / Apagado

O)

.

Para activar y desactivar la placa.

Bloqueo / Dispositivo de segu-
ridad para nifios

)

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

B -

Para seleccionar una zona de coccion.

Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

(o] ~1l
:

VANAYA )

Para ajustar la temperatura.
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4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla Descripcion
La zona de coccion esta apagada.

(1.6

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Booster esta en funcionamiento.

, Hay un fallo de funcionamiento.

t J+ nimero

La zona de coccion continta estando caliente (calor residual).

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningun reci-
piente sobre la zona de coccién.

[3 Desconexion automatica esta en funcionamiento.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccién.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa de coccion se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccidén se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

« esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Ly la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

5.3 Seleccién de la zona de coccion

Para seleccionar la zona de coccion, toque el
sensor ¢] correspondiente a esta zona. La
pantalla muestra el ajuste de calor ().
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5.4 Ajuste de temperatura
Ajuste la zona de coccidn.
Toque VAN para aumentar el nivel de calor.

Toque V para reducir el nivel de calor.

Toque A\ y V al mismo tiempo para apagar
la zona de coccion.

5.5 Indicador de calor residual

/\ ADVERTENCIA!

Mientras se enciende el indicador,
existe riesgo de quemaduras por el calor
residual.

Las zonas de coccion por inducciéon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

El indicador UJ aparece cuando una zona de
cocciodn esta caliente.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccidn fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

5.6 Booster

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funciéon de una zona de
coccion: ajuste en primer lugar la zona de
coccion y después el nivel de calor maximo.

Toque VAN hasta que se encienda @
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Para desactivar la funcién: toque V.

5.7 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque EI se
enciende durante 4 segundos.

Para desactivar la funcién: toque &, se
enciende el ajuste de calor anterior.

@

La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.8 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con . No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. - se
enciende. Apague la placa de coccién con

0}

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién

con (D

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccién: encienda la placa de

coccién con @. se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccién. Cuando

apague la placa de coccién con (D la funcion
vuelve a activarse.



5.9 OffSound Control
(Desactivacion y activacion de los
sonidos)

Apague la placa de coccién. Pulse @
durante 3 segundos. Pulse & durante 3
segundos. La pantalla muestra@ en la zona

delantera izquierda o) E] en la zona
delantera derecha. Toque el campo del

sensor de la zona trasera derecha E para
elegir una de las siguientes opciones:

. @ - los sonidos estan desactivados

. - los sonidos estan activados

Cuando esta funcién se ajusta en [Z] solo se
oyen sonidos cuando:

» setoca (D
* se ha producido un error en la placa.

5.10 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

disponible entre todas las zonas de coccion .
La placa controla los ajustes de calor para
proteger los fusibles de la instalacién
doméstica.

« Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccién se reduce automaticamente.

« El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

« La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

« Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de coccidon que ha seleccionado en
Ultimo lugar. Las zonas de coccién siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de coccion.

« Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.
Material del utensilio de cocina

« correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

« el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
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las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccién
seleccionada.

» La eficiencia de una zona de coccion
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
6ptima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamano de la
zona de coccién (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion").

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.

— Por razones de seguridad y resultados
de coccién optimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

®

Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante el
funcionamiento

®

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

« chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

» silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

« clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

« silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

» sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

6.3 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores
orientativos.

Ajuste de tem- Usar para:

peratura

Tiempo
(min)

Consejos

1 Mantener calientes los alimentos.

segun sea Tapar los utensilios de cocina.
necesario
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Ajuste de tem- Usar para:

Tiempo Consejos

peratura (min)

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con 1-2
cm de agua. Compruebe la cantidad
de agua durante el proceso. Manten-
ga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.

tos, estofados y sopas.

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu seglin sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. Booster esta activado.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Informacién general

» Limpie la placa después de cada uso. .
» Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

* Los aranazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

» Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

» Utilice un rascador especial para el cristal. | .

7.2 Limpieza de la placa de coccidén

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar

y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracién metdlica brillante. Limpie la
placa de coccion con un pano suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pano suave.
Eliminar la decoloracion metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pafo.
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8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

Problema

Posible causa

Solucién

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o0 mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccion de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefal acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestion de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".
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Problema

Posible causa

Solucion

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El didmetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequeiio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un didmetro inferior similar al ta-

coccion.

manfio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

y un numero se encienden. ca

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo LIB60420CK
Tipo 64 B4A 00 AA
Induccién 6.9 kW

N° serie: .....ccoc.......
ELECTROLUX

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 492 519 00
220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Fabricado en: Rumania

6.9 kW

cex
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9.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion Potencia nominal Booster [W] Booster dura- Diametro del
(ajuste de calor cion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Parte del. izq. 2200 2400 4 125-210

Parte tras. izq. 1400 1500 4 125-145

Parte del. der. 1400 1500 4 125 - 145

Parte tras. der. 1700 1800 4 150 - 180

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccién éptimos utilice

10. EFICACIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamafo de la zona de coccién (es
decir, el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

10.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

LIB60420CK

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. izq. 21.0cm
Parte tras. izq. 14.5cm
Parte del. der. 14.5cm
Parte tras. der. 18.0 cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Parte del. izq. 174.2 Whikg
tric cooking) Parte tras. izq. 177.2 Whikg
Parte del. der. 177.2 Wh/kg
Parte tras. der. 177.2 Whikg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 177.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicién del rendimiento

10.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.
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» Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

« Sies posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

« Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.



10.3 Informacioén de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . , I
Recicle los materiales con el simbolo To. deseche |os aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo E junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o péngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electronicos. No
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Electrolux’e hos geldiniz! Cihazimizi sectiginiz icin tesekkiir ederiz.

Kullanim 6nerileri, brosturler, sorun giderme bilgileri, servis ve onarim bilgileri:
www.electrolux.com/support

Onceden haber verilmeksizin degisiklik yapma hakki saklidir.
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1. A GUVENLIK BILGILERI

Cihazin montaj ve kullanimindan 6nce, verilen talimatlar
dikkatlice okuyun. Uretici, yanhs kurulum veya kullanimdan
kaynaklanan yaralanma ya da hasarlardan sorumlu degildir.
Talimatlari, ileride kullanabilmeniz igin her zaman guvenli ve
kolay ulasilabilir bir yerde tutun.

1.1 Cocuklarin ve tehlikeye acik kisilerin glivenligi

* Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari veya cihazin guvenli
sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi
verilmesi kaydiyla 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel kapasitesi dusuk ya da bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. 8
yasindan kuc¢lUk ¢ocuklar ve ileri dizey zihinsel ile fiziksel
engellere sahip Kisiler gozetim altinda bulunmadiklari
muddetce bu Urind tek basina kullanmamalhdir.

» Cocuklar, cihazlarla iceren mobil cihazlarla
oynamadiklarindan emin olmak i¢cin gozetilmelidir.
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Tum ambalajlari gocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin.

UYARI: Cihaz ve erisilebilir pargalari kullanim sirasinda
Isinabilir. Cihaz kullanilirken ve sogurken, ¢cocuklari ve
hayvanlari cihazdan uzak tutun.

Ocagin ¢cocuk emniyet sistemi varsa etkinlestiriimelidir.
Temizlik ve kullanici tarafindan gergeklestirilen bakim
islemleri, gbzetim altinda olmadiklari stirece gocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir.

1.2 Genel Guvenlik

Bu cihaz sadece pisirme amachdir.

Bu cihaz kapali bir ortamda standart ev ici kullanim igin
tasarlanmistir.

Bu cihaz; ofis, otel misafir odasi, oda-kahvalti misafir odasi,
ciftlik konukevi ve bu tur kullanimin (ortalama) ev ici
kullanim seviyelerini asmadigi diger benzer konaklama
yerlerinde de kullanilabilir.

UYARI: Cihaz ve erisilebilir parcalar kullanim sirasinda
Isinir. Isitma elemanlarina dokunmaktan kaginin.

UYARI: Basinda bulunmadiginiz durumlarda ocak Uzerinde
kati veya sivi yag kullanarak pisirme yapmaniz yangina
neden olabilir.

Duman, asiri 1Isinmanin bir gostergesidir. Pisirme esnasinda
olusan alev igin asla su kullanmayin. Cihazi kapatin ve atesi
bir yangin battaniyesi veya kapak vb. ile oértun.

UYARI: Cihaz, zamanlayici gibi harici bir baglanti
cihazindan gug¢ almamalidir veya yardimci bir cihaz
tarafindan dizenli olarak kapatilip agilan bir devreye
baglanmamalidir.

DIKKAT: Pisirme islemi gozlemlenmelidir. Kisa sureli
pisirme suregleri strekli olarak kontrol edilmelidir.

UYARI: Yangin tehlikesi: Pisirme yuzeyleri Uzerine esya
koymayin.
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* Isinma ihtimali bulundugundan ocak yuzeyi Uzerine bigak,
catal, kasik ve tencere kapaklari gibi metal nesneler

birakmayin.

» Cihazi, uygun ankastre montaji yapmadan kullanmayin.

» Cihazi temizlemek igin su spreyi ve buhar kullanmayin.

» Her kullanimdan sonra kontrolleri vasitasiyla ocagi kapatin
ve yalnizca tencere saptama 6zelligine glivenmeyin.

* UYARI: Ylzeyde catlak varsa, elektrik garpmasi olasiligini
Oonlemek igin cihazi kapatin. Cihazin dogrudan baglanti
kutusu yoluyla elektrik sebekesine baglanmasi durumunda,
cihazin elektrik baglantisini kesmek igin sigortayi ¢ikarin.
Her iki durumda da Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.

 Elektrik kablosunun zarar gormesi durumunda, bir hasarinin
meydana gelmesine engel olmak igin, kablonun degisimi,
uretici, yetkili servis veya benzer nitelikteki kalifiye bir kisi

tarafindan yapilmahdir.

* UYARI: Sadece pisirme cihazinin ureticisi tarafindan
tasarlanmis veya cihazin Ureticisi tarafindan talimatlarda
kullanima uygun gosterilmis ya da cihazdaki dahili ocak
korumalarini kullanin. Uygunsuz korumalari kullanmak

kazalara neden olabilir.

2. GUVENLIK TALIMATLARI

2.1 Montaj

/\ UYARI!

Cihazin montaji yalnizca kalifiye bir kisi
tarafindan yapilmalidir.

/\ UYARI!

Yaralanma veya cihazin zarar gérme riski
s6z konusudur.

Tdm ambalajlari ¢ikarin.

» Hasarl bir cihazi monte etmeyin ya da
kullanmayin.

+ Cihazla birlikte verilen montaj talimatlarini
takip edin.
Diger cihazlar ve Uniteler arasinda olmasi
gereken minimum mesafeyi koruyun.
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Cihazi hareket ettirdiginizde dikkatli olun,

cihaz agirdir. Her zaman koruyucu eldiven

ve koruyuculu ayakkabi kullanin.

Nemin kabarmaya neden olmasini

onlemek igin dolabin kesik ylzeylerini

yalitkan malzeme ile kaplayin.

Cihazin altini buhar ve nemden koruyun.

Cihazi kapinin yanina veya pencere altina

monte etmeyin. Bbéylece, kapi ya da

pencere agildiginda sicak pisirme

kaplarinin cihazin Usttinden dismesini

onleyebilirsiniz.

Her cihazin altinda bir sogutma fani

bulunmaktadir.

Cihaz bir gekmece Uzerine konulursa:

— lIgeri gekilebilecek kigik kagit
pargalarini gekmece iginde tutmayin,
aksi taktirde sogutucu fanlar zarar



gorebilir ya da sogutma sistemi
bozulabilir.

— Cihazin alti ile gekmecede sakli
parcalar arasinda en az 2 cm bosluk
kalmasina dikkat edin.

Cihazin altindaki dolapta bulunan tiim
bdlme panellerini gikarin.

2.2 Elektrik Baglantisi

/\ UYARI!
Yangin ve elektrik carpmasi riski.

Tum elektrik baglantilari yetkin bir
elektrikgi tarafindan yapilmalidir.

Sembol (8l) bilgi etiketinde yazili degilse,
cihaz topraklanmalidir.

Cihaz uzerinde herhangi bir miidahale
yapmadan 6nce elektrik baglantisinin
kesildiginden emin olun.

Anma degeri plakasindaki
parametrelerinin ana gig¢ kaynaginin
elektrik gictine uygun oldugundan emin
olun.

Cihazin dogru sekilde monte edildiginden
emin olun. Gevsek ve uygun olmayan fis
ve priz baglantilari (varsa) terminalin asiri
Isinmasina neden olabilir.

Kriterlere uygun elektrik kablosu kullanin.
Elektrik kablosunun dolasmasina izin
vermeyin.

Bir sok korumasinin bulundugundan emin
olun.

Kablo izerinde gerilme azaltici kelepge
kullanin.

Cihazi yakindaki prize takarken, elektrik
baglantilarinin ve, varsa, fisin sicak
cihazlara ve sicak pisirme kaplarina temas
etmesini 6nleyin.

Priz gogalticilarini ve uzatma kablolarini
kullanmayin.

Varsa, elektrik fisine ve elektrik kablosuna
hasar vermemeye 6zen gosterin. Hasarli
bir elektrik kablosunu degistirmek igin
Yetkili Servis Merkezimize ya da bir
elektrikgiye basvurun.

Akim tasiyan ve izole edilmis parcalarin
darbe korumasi ara¢ kullaniimaksizin
cikarilamayacak sekilde takilmalidir.

Fisi prize sadece montaj tamamlandiktan
sonra takin. Kurulumdan sonra elektrik
fisine erisilebildiginden emin olun.

Priz gevsemisse fisi takmayin.

e Cihazin fisini prizden ¢ikarmak igin elektrik
kablosunu gekmeyin. Her zaman fisten
tutarak cgekin.

» Sadece dogru yalitim malzemelerini
kullanin: Hat koruyucu devre kesiciler,
sigortalar (yuvasindan gikarilan vida tipi
sigortalar), toprak kacag kesicileri ve
kontaktorler.

« Elektrik tesisati, cihazin ana sebeke
baglantisini tim kutuplardan
kesebilmenize olanak saglayan bir yalitim
malzemesine sahip olmalidir. Yalitim
malzemesinin kontak acikliginin genisligi
en az 3 mm olmaldir.

2.3 Kullanim

/\ UYARI!

Yaralanma, yanma ya da elektrik
carpmasi riski vardir.

Cihazin teknik 6zelliklerini kesinlikle
degistirmeyin.

ilk kullanimdan énce tiim ambalajlari,
etiketleri ve (varsa) koruyucu filmi sokin.
Havalandirma deliklerinin kapal
olmadigindan emin olun.

Calisir durumdayken cihazi denetimsiz
birakmayin.

Her kullanimdan sonra pisirme bolgesini
"kapall" konumuna ayarlayin.

Pisirme bdlgesinin Gzerinde ¢atal bigak
takimi, sapli tencere ya da kalip gibi
geregler bulundurmayiniz. Pisirme
sirasinda bu geregler isinabilir.

Cihazi islak ellerle veya cihaz suyla temas
ettiginde galistirmayin.

Cihazinizi bir galisma ylzeyi veya
saklama yuzeyi olarak kullanmayin.

Eger cihazin yuzeyinde gatlak olusursa
hemen cihazin gi¢ kaynagi ile baglantisini
kesin. Bunu elektrik garpmasini 6nlemek
icin yapmalisiniz.

Kalp pili bulunan kullanicilar, cihaz
calisirken induksiyonlu pisirme
bélgelerinden minimum 30 cm uzakta
durmalidirlar.

Yiyecekleri sicak yaga koydugunuzda, yag
sigrayabilir.

Bu cihazin Ureticisi tarafindan aksi
belirtiimedikge, pisirme ylzeyi ve pisirme
kabi arasinda aliminyum folyo veya baska
malzemeler kullanmayin.
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* Yalnizca bu cihaz igin Uretici tarafindan
Onerilen aksesuarlari kullanin.

/\ UYARI!
Yangin ve patlama riski séz konusudur.

« Kati ve sivi yaglar isitildiginda yanici
buhar salabilir. Yagla pisirirken alevleri

veya Isitiimis nesneleri yagdan uzak tutun.

* Cok sicak yagdan cikan buhar,
kendiliginden yanmaya neden olabilir.

» Gida kalintilari igerebilen kullaniimis yag,
ilk kez kullanilan yagdan daha dusuk bir
sicaklikta yangina neden olabilir.

* Yanici veya yanici Urlnlerle 1slanan
nesneleri cihazin igine, yanina veya
Ustline koymayin.

/\ UYARI!

Cihazin zarar gérme riski s6z konusudur.

* Yanma riskini 6nlemek igin kontrol paneli
Uzerine sicak pisirme kaplari koymayin.

» Sicak tencere kapagini ocagin cam
ylizeyinin Uzerine koymayin.

» Pisirme kaplarini bos iken isitmayin.

» Cihazin Uzerinde nesne veya pisirme kabi
birakmamaya dikkat edin. Yizey zarar
gorebilir.

» Pisirme bdlgelerini bos pisirme kaplari ile
veya pisirme kaplari olmadan
etkinlestirmeyin.

» Dokim demir veya alt kismi hasarli
pisirme kaplari, cam / cam seramik
Uzerinde giziklere neden olabilir. Bu
nesneleri pisirme ylizeyinde hareket
ettirmeniz gerektiginde daima yukari
kaldirin.

2.4 Bakim ve temizlik

* Ylzey malzemesinin gorintistiinin
bozulmasini énlemek icin cihazi dizenli
olarak temizleyin.

3. MONTAJ

* Temizlemeden 6nce cihazi kapatin ve
sogumasini bekleyin.

« Cihazi nemli yumusak bir bezle temizleyin.
Sadece nétr deterjanlar kullanin. Aksi
belirtiimedigi stirece asindirici Grtnler,
asindirici ovma bezleri, ¢dzucller veya
metal cisimler kullanmayin.

2.5 Servis

« Cihazi onarmak icin yetkili bir Servis
Merkezine basvurun. Yalnizca orijinal
yedek pargalari kullanin.

*  Bu Urtiniin igindeki lamba(lar) ve ayr
satilan yedek parga lambalar ile ilgili
olarak: Bu lambalarin sicaklik, titresim,
nem gibi ev aletlerindeki asiri fiziksel
kosullara dayanmasi ya da cihazin
g¢alisma durumu hakkinda bilgi vermesi
amagclanmistir. Diger uygulamalarda
kullaniimak Uzere tasarlanmamislardir ve
ev odasi aydinlatmasi igin uygun
degillerdir.

2.6 Elden Cikarma

/\ UYARI!

Yaralanma ve bogulma riski.

/\ UYARI!
Givenlik bélimlerine bakin.
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« Cihazin nasll elden ¢ikarilacagdi hakkinda
bilgi almak igin yerel kurumlarla iletisime
gegin.

« Cihazin elektrik sebekesi baglantisini
kesin.

« Cihaza yakin sebeke elektrik kablosunu
kesin ve atin.

3.1 Montaj 6ncesi

Ocag! kurmadan 6nce, asagidaki bilgileri bilgi
etiketinden yazin. Bilgi etiketi ocagin
altindadir.

Seri numarasl ........ccccceeeeeeveenn..




3.2 Ankastre ocaklar

Ankastre ocaklari sadece standartlara uygun
ankastre bélmelere ve tezgah altlarina
yerlestirildikten sonra kullanin.

3.3 Baglanti kablosu

» Ocakla birlikte bir baglanti kablosu.
Baglanti kablosu yalnizca kalifiye bir
elektrikgi tarafindan takilabilir.

3.4 Baglanti diyagram

(r

Hasar goren ana kablolari degistirmek igin
kullanilacak kablo turt: HO5V2V2-F veya
es degeri 90 °C veya ustu sicakliklara
dayanir. Yetkili Servis Merkezini arayin.
Baglanti kablosu yalnizca kalifiye bir
elektrikgi tarafindan degistirilebilir.

Cihaz 50 Hz veya 60 Hz ile galisir ve
frekanslar arasinda gegis yapmak igin
kalifiye bir elektrikgi tarafindan herhangi
bir ek islem yapilmasini gerektirmez.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 240V~
- i % % %
g ‘ e\ 7\ 7\ I\ =\ 7\ \l I\ =\ 7\
R R E EE R E EE R E R
\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Kablo renkleri
N2 N1 L2
Mavi Mavi - Gri Kahverengi Siyah
3.5 Montaj

Ocagi bir davlumbazin altina kuracaksaniz,
lttfen davlumbaz kilavuzundan cihazlar
arasindaki minimum mesafeye bakin.
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Cihaz bir gekmece lizerine monte edilmisse, Asagidaki sekilde belirtildigi gibi “Electrolux
ocak havalandirmasi, pisirme islemi sirasinda indi]ksiyonlu Ocak nasil kurulur - Tezgah
cekmecede saklanan esyalari isitabilir. Uzeri kurulum” yazarak video egitimini
bulabilirsiniz.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. URUN TANIMI
4.1 Pisirme ylzeyi diizeni

indiiksiyonlu pisirme bolgesi
Kontrol paneli

¥
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4.2 Kontrol paneli diizeni
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oo
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AZRVAN

Cihazi galistirmak igin sensor alanlarini kullanin. Gosterge ekranlari, gostergeler ve sesler
hangi fonksiyonlarin calismakta oldugunu bildirir.
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Sensor Fonksiyon Aciklama

alam
(D Acik / Kapali Ocagi etkinlestirmek ve devre disi birakmak igindir.
EI Kilitle / Cocuk Emniyet Cihazi  Kontrol panelini kilittemek / kilidini agmak igindir.
E] - Pisirme bolgesini segmek igindir.
- Isi ayari gosterge ekrani Isi ayarini gostermek igindir.
/\ / \/ Isi ayarini yapmak igindir.

4.3 Is1 ayan gostergeleri

Gosterge Aciklamasi

Pisirme bolgesi devre disi.

@ B Pisirme bolgesi galisiyor.

Booster galisiyor.

+ basamak Bir ariza vardir.

Bir pisirme alani halen sicak (atil is1).

Kilitle / Cocuk Emniyet Cihazi galisiyor.

Pisirme kabi uygun degil veya cok kiigiik ya da pisirme bolgesinin Gizerinde pisirme ka-
b1 yok.

[3 Otomatik Kapanma calisiyor.

5. GUNLUK KULLANIM

/\ UYARI!
Giuvenlik bolimlerine bakin.

5.1 Etkinlestirme ve devre dis1
birakma

Ocagi etkinlestirmek veya devre disi
birakmak igin (D tusuna 1 saniye sireyle
basin.

5.2 Otomatik Kapanma

Fonksiyon, asagidaki durumlarda ocag:
otomatik olarak devre disi birakir:

tiim pisirme bolgeleri kapali oldugunda,
ocag! actiktan sonra 1s1 ayarini
yapmadiginizda,

kontrol paneli Gzerine 10 saniyeden daha
uzun slire bir nesne (tava, bez vb.)
koydugunuzda ya da bir

sivi dokildigunde. Bir sesli sinyal
duyuluyor ve ocak devre disi kaliyor.
Nesneyi ¢ikarin ve kontrol panelini
temizleyin.

ocak ¢ok 1sindiginda (6rn. tencere iginde
su kalmadiginda). Ocagi tekrar
kullanmadan 6nce pisirme bdlgesinin
sogumasini bekleyin.
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* uygun olmayan pisirme kabi

kullandiginizda. l_J semboll belirir ve 2
dakika sonra pisirme bdlgesi otomatik
olarak kapanir.

* bir pisirme bolgesini kapamadiginizda
veya IsI ayarini degistirmediginizde. Bir
slire sonra ) yanar ve ocak devre disi
kalir.

Is1 ayar: ile ocagin devre disi

birakilmasindan sonraki zaman arasindaki

iliski:

Ocak, siralanan sii-
reden sonra devre
dis1 kalr

Is1 ayan

1- 6 saat

« kullanmiyor olsaniz bile yandaki pisirme
bélgeleri sebebiyle,

* soguk pisirme bolgesine sicak pisirme
kabi yerlestirildiginde,

* ocak devre disi birakildiginda ancak
pisirme bdlgesi hala sicak oldugunda.

Pisirme bolgesi sogudugunda gosterge
kaybolur.

5.6 Booster

Bu fonksiyon, indlksiyonlu pisirme
bolgelerine daha fazla gli¢ saglar. Fonksiyon
sinirli bir stireyle induiksiyonlu pisirme bdlgesi
icin etkinlestirilebilir. Bu siireden sonra,
indUksiyonlu pisirme bdlgesi otomatik olarak
eski en yiksek 1sI ayarina doner.

2
4 5 saat

@

"Teknik veriler" bolimune bakin.

3-
5 4 saat
6-9 1,5 saat

5.3 Pisirme bolgesini secer

Pisirme bdlgesini ayarlamak icin bu bdlgeyle
ilgili olan sensor alanina ] dokunun.
Gosterge Is1 ayarini () gosterir.

5.4 Is1 ayan
Pisirme bdlgesini ayarlayin.

Isi ayarini artirmak igin VAN tusuna dokunun.
Is1 ayarini azaltmak igin \V4 tusuna dokunun.
Pisirme bdlgesini kapamak icin A\ ve V
tusuna ayni anda dokunun.

5.5 Atil 1s1 gostergesi

/\ UYARI!

Gosterge agik oldugu sirece atil Isi
nedeniyle yanma riski vardir.

Fonksiyonu bir pisirme bélgesinde
etkinlestirmek icin: ilk olarak pisirme
boélgesini ardindan maksimum i1sitma ayarini
ayarlayin. U_J yanana kadar VAN 6gesine
dokunun.

Fonksiyonu devre dig1 birakmak igin: Vv
6gesine dokunun.
5.7 Kilitle

Pisirme bdlgeleri ¢alisirken kontrol panelini
kilitleyebilirsiniz. Bu, i1s1 ayarinin kazara
degistiriimesini engeller.

Oncelikle 1s1 ayarimi yapin.

Fonksiyonu etkinlestirmek igin:EI 6gesine
dokunun. (=J 4 saniye boyunca yanar.

Fonksiyonu devre di1 birakmak igin: &
6gesine dokunun. Onceki 1sI ayari gelir.

indiiksiyonlu pisirme bolgeleri pisirme igin
gerekli 1sinin dogrudan pisirme kabinin
tabanina yayilmasini saglar. Cam seramik,
pisirme kaplarinin isisti ile 1sinir.

Pisirme bdlgesi sicak oldugunda
gOstergesi yanar.

Gosterge asagidaki durumlarda yanabilir:
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Ocagi devre disi biraktiginizda, bu

fonksiyonu da devre disi birakirsiniz.

5.8 Cocuk Emniyet Cihaz1

Bu fonksiyon, ocagin kazara ¢alismasini
onler.




islevi etkinlestirmek igin: Dile ocag!
etkinlestirin. Higbir 1s1 ayari yapmayin. &
digmesine 4 saniye dokunun. gorundr. (D
ile ocagi devre disi birakin.

islevi devre dig1 birakmak igin: Dile ocagi
etkinlestirin. Higbir 1s1 ayari yapmayin. B

digmesine 4 saniye dokunun. lZJ gérindr. ®
ile ocagdi devre disi birakin.

Fonksiyonu sadece bir pisirme siiresi igin
gegersiz kilmak igin: Dile ocagl

etkinlestirin. (/J yanar. & digmesine 4
saniye dokunun. Is1 ayarim 10 saniye iginde

yapin. Ocagi galistirabilirsiniz. Oile ocagl
devre disi biraktiginizda islev tekrar galisir.

5.9 OffSound Control (Seslerin
devre dis1 birakilmasi ve
etkinlestirilmesi)

Ocagi devre disi birakin. ® 6gesini 3 saniye
basil tutun. & 6gesini 3 saniye basili tutun.
Gosterge ekraninin sol 6n bolgesinde @ ve

sag 6n bolgesinde W veya ) gérantdlenir.
Asagidakilerden birini se¢mek igin sag arka

bdlge E] icin sensor alanina dokunun:

. () sesler kapali
. - sesler agik

Fonksiyon E] olarak ayarlandiginda, cihazin
seslerini yalnizca su durumlarda
duyabilirsiniz:

. O tusuna dokundugunuzda,
* ocakta bir hata var.

5.10 Gii¢ yonetimi

Birden fazla pisirme bdlgesi kullanilirken; gii¢
tuketimi gi¢ kaynaginin sinirini astiginda; bu
fonksiyon devreye girerek kaynaktan gelen
sinirli glict orantili bir sekildeolan tim
pisirme bolgelerine dagitir. Ocak, evin sigorta
tesisatini korumak icin 1s1 ayarlarini kontrol
eder.

« Eger ocak, maksimum kullanilabilir gti¢
sinirina ulasirsa (bilgi etiketine bakiniz)
pisirme bdlgelerinin glici otomatik olarak
azaltilir.

* Her zaman, son secilen pisirme bdlgesinin
1s1 ayarina éncelik verilir. Kalan gug,
segimin tersi sirayla 6nceden
etkinlestirilmis pisirme bdlgeleri arasinda
bolustaralir.

« Isi ayari dusurilen alanlarin
gbstergesinde, ayarlanan kademe ve
disirtlmis olan kademe sirayla gosterilir.

» Gostergenin yanip sdnmesi durana kadar
bekleyin veya son segilen pisirme
bdélgesinin isi ayarini azaltin. Pisirme
bdlgeleri, azaltilmis 1s1 ayariyla birlikte
calismaya devam eder. Gerektiginde
pisirme bdlgelerinin 1s1 ayarlarini manuel
olarak degistirin.

6. IPUCLARI VE YARARLI BILGILER

/\ UYARI!
Gilvenlik bolimlerine bakin.

6.1 Pisirme Kaplan

®

indiksiyonlu pisirme bélgeleri igin giigli
bir elektromanyetik alan pisirme kabinda
cok hizli sekilde 1si olusturur.

indiiksiyonlu pisirme bélgelerini uygun
pisirme kaplari ile kullanin.

« Asiriisinmayi 6nlemek ve bolgelerin
performansini artirmak igin pisirme kaplari
muimkun oldugunca kalin ve diiz olmalidir.

* Ocak yuzeyine yerlestirdiginiz pisirme
kaplarinin tabanlari temiz ve kuru
olmalidir.

* Pisirme kaplarinin camin kenarlarina veya
koselerine surtinmemesine veya
kaymamasina dikkat edin, aksi takdirde
cam ylizeyi yontabilir veya zarar verebilir.
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Pisirme kaplarinin malzemesi

* uygun: dokme demir, gelik, emaye cgelik,
paslanmaz celik, gok katmanli taban
(Uretici tarafindan uygun olduguna dair
isaret tasiyan).

+ uygun degil: aliminyum, bakir, piring,
cam, seramik, porselen.

Su durumlarda pisirme kabi indiiksiyonlu

ocak ile kullanima uygundur:

» Kap igine doldurulan su, en yiksek Isi
kademesi segilerek pisirme alanina
yerlestirildiginde ¢ok hizl sekilde
kayniyorsa.

» Pisirme kabinin altina tutulan miknatis
yapisiyorsa.

Pisirme kabi boyutlar:

+ indiiksiyonlu pisirme bélgeleri, pisirme
kabinin alt kisminin boyutlarina otomatik
olarak uyum saglar. Dogru pisirme kabi
boyutlari igin "Teknik veriler" > "Pisirme
boélgelerinin 6zellikleri" bolimine bakin.
Pisirme kaplarini segilen pisirme
bdlgesinin ortasina yerlestirin.

» Pisirme yuzeyinin verimliligi, pisirme
kabinin ¢api ile orantilidir. Optimum 1si
transferi icin alt ¢api, pisirme bolgesinin
boyutuna (yani "Teknik veriler" > "Pisirme
bolgeleri 6zelligi" mentsindeki maksimum
pisirme kabi ¢gapi degeri) benzer olan
pisirme kaplari kullanin.

— Belirtilen pisirme ytiizeyinin
boyutundan daha kiigiik gapl pisirme
kaplari, pisirme bdlgesinin Urettigi
gliclin yalnizca bir kismini alir ve bu
da daha yavas isinmaya neden olur.

— Hem guivenlik nedeniyle hem de en iyi
pisirme sonuglarini elde etmek igin,
"Pisirme bdlgelerinin dzellikleri"
béliminde belirtilenden daha biiyik
pisirme kaplari kullanmayin. Pisirme
islemi sirasinda pisirme kaplarini
kontrol paneline yakin tutmaktan
kacinin. Bu, kumanda panelinin
calismasini etkileyebilir veya

yanlishkla farkli ocak fonksiyonlarini
etkinlestirebilir.

@

Bkz. "Teknik veriler".

6.2 Calisma sirasinda olusan
guriltuler

@

Bu sesler normaldir ve herhangi bir ariza
belirtisi degildir. Pisirme kaplarindan
gelen sesler, pisirme kabi malzemesine
ve segilen gli¢ seviyesine bagl olarak

degisebilir.

Pisirme kaplar ile ilgili sesler:

« catlama sesi: pisirme kaplari farkli
materyallerden (sandvig yapi) yapilmistir.

« 1slik sesi: pisirme bdlgesi yuksek glc
seviyesinde kullaniliyordur ve pisirme
kaplari farkli materyallerden (sandvig yapi)
yapiimistir.

e ugultu: yiksek guc seviyesi
kullantyorsunuzdur.

Ocakla ilgili sesler:

« tikirti: elektrik anahtarlama olusur.

« tislama, vizilti: fan galisiyordur.

« ritmik ses: pisirme kabi algilandi.

6.3 Pisirme uygulamasi 6rnekleri

Isi ayari ile pisirme bdlgesi gii¢ tliketimi
arasindaki iliski dogrusal degildir. Isi
ayarlarini artirdiginizda, bu durum gii¢
tuketimindeki artis ile orantili olmaz. Bu
durum, orta 1s1 ayarlanmis pisirme bdlgesinin
gliclinuin yarisindan azini kullanmasi
anlamina gelir.

@

Tablodaki veriler sadece yol gostermek
icin verilmistir.

Is1 ayan kullanim yerleri: Siire ipuglan
(dk.)
1 Pismis yemegi sicak tutun. gerektigin- Tencereyi kapakla kapatin.

de
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Is1 ayan kullamm yerleri: Siire ipuglan
(dk.)
1-2 Hollandez sos, eritme: tereyagi, ¢ikola- 5 - 25 Ara sira karistirin.
ta, jelatin.
2 Katilastirma: yumusak omlet, firinda 10 - 40 Uzerine bir kapak kapatarak pisirin.
yumurta.
2-3 Piring ve st ihtiva eden yemekleri hafif 25 - 50 Pirincin iki kati su ekleyin, sutli ye-
ateste pisirme, hazir yemekleri isitma. mekleri pisirme slresinin ortalarinda
karistirin.
3-4 Buharda sebze, balik, et. 20-45 Birkag yemek kasigi su ekleyin. islem
sirasinda su miktarini kontrol edin.
4-5 Buharda patates ve diger sebzeler. 20-60 Tencerenin alt kismini 1-2 cm su ile
kaplayin. Islem sirasinda su seviyesini
kontrol edin. Tencerenin kapagini ka-
patin.
4-5 Cok miktarda yemek ve corba pisirin. 60 - 150 En fazla 3 litre sivi ve diger malzeme-
ler.
6-7 Hafifce kizartma: eskalop, dana cordon gerektigin- Gerektiginde ters gevirin.
bleu, kulbasti, kofte, sosis, meyane, de
yumurta, pancake, donat.
7-8 Uzun kizartma, baharatl patates, bon- 5-15 Gerektiginde ters gevirin.
file, biftek.
9 Su kaynatin, makarna pisirin, et kavurun (gulas, gliveg), yagda patates kizartin.
Bol miktarda su kaynatin. Booster etkin.

7. BAKIM VE TEMIZLIK

/\ UYARI!
Giuvenlik bélimlerine bakin.

7.1 Genel bilgiler

» Her kullanimdan sonra ocagi temizleyin.

+ Daima temiz tabanl pisirme kaplari
kullanin.

* Ylzey Uzerinde bulunan gizikler ve koyu
lekeler, ocagin galismasini etkilemez.

» Ocak ylizeyi i¢in uygun bir temizleyici
kullanin.

» Cam igin uygun 6zel bir kaziyici kullanin.

7.2 Ocagin temizligi

» Sunlan bekletmeden temizleyin: erimis
plastik, plastik folyo, tuz, seker ve sekerli

yiyecekler; aksi halde kir ocaklara zarar
verebilir. Yanmamak igin dikkatli olun.
Ozel raspayi camin Uzerine dar bir agiyla
koyup, bigagini yuzeyin tizerinde kaydirin.
Ocak yeterince soguduktan sonra
sunlan temizleyin: kireg halkalari, su
halkalari, yag lekeleri, parlak metalik renk
atmalari. Ocagdi nemli bir bezle ve
asindirici olmayan deterjanla temizleyin.
Temizlik sonrasinda, ocagi yumusak bir
bezle kurulayin.

Parlak metalik renk atmalarim
temizleyin: sirkeli su ¢ozeltisi kullanin ve
cam ylzeyleri bir bez ile silin.
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8. SORUN GIDERME

/\ UYARI!
Gulvenlik bélimlerine bakin.

8.1 Bu durumlarda ne yapmali...

Sorun

Olasi sebep

Coziim

Ocagi agamadiniz veya calistira-
madiniz.

Ocak, elektrik beslemesine baglan-
mamistir ya da elektrik baglantisi
dogru sekilde yapilmamistir.

Ocagin elektrik beslemesine dogdru bir
sekilde bagh olup olmadigini kontrol
edin.

Sigorta atmistir.

Arizaya sigortanin neden olmadigin-
dan emin olun. Sigortanin tekrar tekrar
atmasi halinde, kalifiye bir elektrikgiye
danisin.

10 saniye igerisinde IsI ayarini yap-
madiniz.

Ocag! tekrar acin ve 10 saniyeden da-
ha kisa bir sire iginde 1sI ayarini ya-
pin.

Ayni anda 2 veya daha fazla sensor
alanina dokundunuz.

Sadece bir sensor alanina dokunun.

Kontrol panelinde su veya yag leke-
leri var.

Kontrol panelini temizleyin.

Sirekli bir bip sesi duyabilirsiniz.

Elektrik baglantisi dogru degil.

Ocagin elektrik beslemesini kesin. Te-
sisatl kontrol etmesi icin kalifiye bir
elektrikgiye basvurun.

Sesli bir sinyal duyuluyor ve ocak
devre disi kaliyor.

Ocak devre disi kalirken sesli bir
sinyal duyuluyor.

Bir veya daha fazla sensér alanina
bir seyler koymussunuz.

Nesneleri sensér alanindan kaldirin.

Ocak devre disi kaliyor.

Sensor alaninin tizerinde bir nesne
duruyordur @

Nesneleri sensor alanindan kaldirin.

Atil sicaklik géstergesi yanmiyor.

Bolge, sadece kisa bir sireligine ¢a-
listinldid igin sicak olmayabilir veya
sensor hasar gérmus olabilir.

Bélge sicak olmaya yetecek kadar
uzun sure galistirildiysa, Yetkili Servis
Merkezi ile goriistin.

Isi1 ayari iki seviye arasinda degi-
siyor.

Gli¢ yonetimi galisiyor.

"GUnlik kullanim" bélimiine bakin.

Kontrol paneli dokunulamayacak
kadar 1sind1.

Pisirme kabi ¢cok buyuktir veya kon-
trol paneline ¢ok yakin yerlestiriimis-
tir.

Mumkinse blytk pisirme kaplarini ar-
ka bolgelere koyun.

Kontrol paneli dokunmatik sensor
alanlarina basildiginda ses gel-
miyor.

Sesler devre disi birakilmistir.

Sesleri etkinlestirin. "Gunluk kullanim”
bélimiine bakin.

yaniyor.

Cocuk Emniyet Cihazi veya Kilitle
calisiyor.

"GUnlik kullanim" bélimiine bakin.

yaniyor.

Bdlgede higbir pisirme kabi yok.

Bdlgeye pisirme kabi yerlestirin.
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Sorun Olasi sebep

Coziim

Kullanilan pisirme kabi uygun degil-

dir.

indiiksiyonlu ocaklara uygun pisirme
kaplari kullanin. Bkz. "Ipuglari ve 6ne-
riler".

Pisirme kabinin taban ¢api bu bdlge

icin gok kigUk.

Dogru dlcllere sahip pisirme kabini
kullanin. Bkz. "Teknik veriler".

Isitma islemi uzun sdrer.

kismini alir.

Pisirme kabi ¢cok kucuktir ve pisirme
bolgesinin urettigi gliciin yalnizca bir

Optimum 1s1 transferi igin alt capi, pisir-
me bolgesinin boyutuna (yani "Teknik
veriler" > "Pisirme bolgeleri ézelligi"
menusiindeki maksimum pisirme kabi
capi degeri) benzer olan pisirme kapla-
ri kullanin.

) Ocakta bir hata var.
ve bir sayi yaniyor.

Ocagi kapatin ve 30 saniye sonra ye-

niden galistirin. tekrar yanarsa,
ocagin elektrik beslemesi baglantisini
kesin. 30 saniye sonra ocagin elektrik
baglantisini tekrar saglayin. Sorun de-
vam ederse, Yetkili Servis ile iletisime
gegin.

8.2 Eger bir ¢6ziim
bulamadiysaniz...

Soruna kendiniz bir ¢6ziim bulamadiginiz
takdirde, saticiniza veya bir Yetkili Servis
Merkezine basvurun. Bilgi etiketindeki verileri
verin. Cam seramigin ¢ haneli harf kodunu
(cam ylzeyin kdsesindeki) ve gosterilen hata

9. TEKNIK VERILER
9.1 Bilgi etiketi

Model LIB60420CK
Tir 64 B4A 00 AA
indiiksiyon 6.9 kW
Seri No
ELECTROLUX

9.2 Pisirme bélgelerinin 6zellikleri

mesajini verin. Ocagdi dogru ¢alistirdiginizdan
emin olun. Dogru c¢alistirmadiginiz takdirde
servis teknisyeni veya satici tarafindan
yaplilacak servis islemi, garanti slresi iginde
dahi olsa ucretlendirilecektir. Garanti slresi
ve Yetkili Servis Merkezleri ile ilgili bilgiler
garanti kitapcgigindadir.

PNC 949 492 519 00
220-240V/400V 2N, 50/60 Hz
Uretildigi Yer: Romanya

6.9 kW

cex

Pisirme bolgesi Nominal gli¢ Booster [W] Booster maksi- Pisirme kabi cap:
(maksimum 1s1 mum siire [dk] [mm)]
ayan) [W]

Sol 6n 2200 2400 4 125-210

Sol arka 1400 1500 4 125 - 145
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Pisirme bolgesi Nominal gli¢
(maksimum 1s1

Booster [W]

Booster maksi- Pisirme kabi ¢cap:
mum siire [dk] [mm)]

ayan) [W]
Sag 6n 1400 1500 4 125 - 145
Sag arka 1700 1800 4 150 - 180

Pisirme bolgelerinin glict tablodaki verilerden
biraz farkli olabilir. Tencerenin malzemesi ve

boyutlarina gore degisir.

Optimum 1s1 transferi ve pisirme sonugclari igin

alt gapi, pisirme boélgesinin boyutuna (yani

10. ENERJI VERIMLILIGI

tablodaki maksimum pisirme kabi ¢api
degeri) benzer olan pisirme kaplar kullanin.
Pisirme bdlgesinin ¢apindan daha buyuk
pisirme kaplari kullanmayin.

10.1 Uriin BilgileriAB EkoTasarim Diizenlemelerine gore

Model tanimlamasi

LIB60420CK

Ocak tipi Ankastre Ocak
Pisirme bdlgelerinin sayisi 4
Isitma teknolojisi indiiksiyon
Dairesel pisirme bdlgelerinin ¢api (D) Sol 6n 21.0cm
Sol arka 14.5cm
Sag 6n 14.5cm
Sag arka 18.0 cm
Pisirme bolgesi basina enerji tiketimi (EC electric Sol 6n 174.2 Wsalkg
cooking) Sol arka 177.2 Wsalkg
Sag 6n 177.2 Wsalkg
Sag arka 177.2 Wsalkg
Ocagin enerji tuketimi (EC electric hob) 177.0 Wsalkg

IEC / EN 60350-2 - Ev tipi elektrikli pisirme
cihazlari - Bolim 2: Ocaklar - Performans
olgim yontemi.

10.2 Eneriji tasarrufu

Asagida belirtilen ipuglarini takip ederseniz
gUnlik pisirmeleriniz sirasinda enerji
tasarrufu saglayabilirsiniz.

Su isittiginizda sadece ihtiyaciniz olan
miktari kullanin.

Mumkiinse pisirme kaplarinin Gzerine
daima kapaklari koyun.

Pisirme kaplarini dogrudan pisirme
bdélgesinin merkezine koyun.

Yiyeceginizi sicak tutmak veya eritmek igin
daha 6nce pisirme yapilan bolgelerde
kalan sicakligi kullanin.

10.3 Uygun diisiik glic moduna ulasmak icin glic tiiketimi ve maksimum

siire ile ilgili Uriin Bilgileri

Kapali modda gli¢ tiketimi
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Ekipmanin otomatik olarak uygun distik glic moduna ulasmasi igin gereken maksi-

mum slire

2 dk

11. TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

1.

Malin ayiph oldugunun anlasiimasi

durumunda tiketici;

a. Satilani geri vermeye hazir oldugunu
bildirerek s6zlesmeden dénme,

b. Satilani alikoyup ayip oraninda satis
bedelinden indirim isteme,

c. Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, bitiin masraflari saticiya ait
olmak Uzere satilanin lcretsiz
onarilmasini isteme,

d. imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistirilmesini isteme,
secimlik haklarindan birini kullanabilir.
Saticl, tliketicinin tercih ettigi bu talebi
yerine getirmekle yukimladur.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli

ile degistiriimesi haklari Uretici veya

ithalatciya karsi da kullanilabilir. Bu
fikradaki haklarin yerine getirilmesi
konusunda satici, Uretici ve ithalatgl
muteselsilen sorumludur. Uretici veya
ithalatci, malin kendisi tarafindan
piyasaya surilmesinden sonra ayibin
dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu
tutulmaz.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli

ile degistiriimesinin satici igin orantisiz

guclukleri beraberinde getirecek olmasi
halinde tiketici, s6zlesmeden donme
veya ayip oraninda bedelden indirim
haklarindan birini kullanabilir.

Orantisizligin tayininde malin ayipsiz

degeri, ayibin 6nemi ve diger secimlik

haklara basvurmanin tiketici agisindan
sorun teskil edip etmeyecegi gibi hususlar
dikkate alinir.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli

ile degistirilmesi haklarindan birinin

segilmesi durumunda bu talebin saticiya,

Ureticiye veya ithalatciya

yoneltiimesinden itibaren azami otuz is

glnd, konut ve tatil amach tasinmazlarda
ise altmis is glinu iginde yerine getirilmesi
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci
maddesi uyarinca ¢ikarilan yénetmelik eki
listede yer alan mallara iliskin, tiketicinin

Ucretsiz onarim talebi, yonetmelikte
belirlenen azami tamir suresi iginde
yerine getirilir. Aksi halde tiketici diger
secimlik haklarini kullanmakta serbesttir.
5. Tuketicinin s6zlesmeden donme veya
ayip oraninda bedelden indirim hakkini
sectigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timi veya bedelden yapilan
indirim tutar1 derhal tiiketiciye iade edilir.
6. Secimlik haklarin kullaniimasi nedeniyle
ortaya c¢ikan tim masraflar, tuketicinin
sectigi hakki yerine getiren tarafca
karsilanir. TUketici bu segimlik
haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli ve 6098 sayili Turk Borglar Kanunu
hiktmleri uyarinca tazminat da talep
edebilir.
Tiiketici, garantiden dogan haklarinin
kullaniimasiu ile ilgili olarak ¢ikabilecek
uyusmazhklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiiketici isleminin
yapildig: yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine
veya Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.

Uretici / ihracater :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

ithalatci: Electrolux Day. Tiik. Mam. San.
Tic. A.S.

Adres: inci Cikmazi No:3 inci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662

Uskiidar, istanbul-Tiirkiye

Musteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com
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WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim émri kiguk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya urlnlerinde ise 10 yildir.

12. CEVREYLE ILGILI BILGILER

Su sembole sahip malzemeler geri

doéndsturdlebilir L/.&-) Ambalaji geri donisim
icin uygun konteynerlere koyun. Elektrikli ve
elektronik cihaz atiklarinin geri dénustimine
ve gevre ve insan saghginin korunmasina
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Kullanim émr, uretici ve/veya ithalatgi
firmanin cihazinizla ilgili yedek parca temini
ve bakim siresini ifade eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

yardimci olun. Ev atigi semboli E bulunan
cihazlari atmayin. Urlini yerel geri déniisiim
tesislerinize génderin ya da belediye ile
irtibata gegin.



NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

lNepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopnctyBaya. BupobHuk He Hece
BiANOBIganNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKN Yepes HenpaBuiibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratn B 6€3ne4Homy i JOCTYNHOMY MiCLi 3 METOIO
KOPUCTYBaHHS B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giTen i Bpaanneux oci6b

» [litn Big 8 pokiB Ta 0cobn 3 oBMEXXEHUMIN IBUYHUMMU,
CEHCOPHNUMM ab0 NCUXIYHUMU MOXKITUBOCTSAMM YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukie. Litn oo 8 pokiB Ta 0cobu 3 BaXXKOH Ta
KOMIMEKCHOK HeENpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKkopucTOBYMTE NapooymLLyBaYi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

* [icna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOroro BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoByinTe nuwie 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o

NOLUKOXKEeHHA npunany.

» [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

* He BcTaHoBntoliTe npunag 6ina aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHOro npunagy 3HaxoasaTbes
0XONOo4XyBasbHi BEHTUNATOPMU.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf,
LIYXNSA0H0, 4OTPUMYATECS BKa3aHUX
HWKYe npaBul.

— He 36epiraite HeBenuki wmaTtkm abo
apkywi nanepy, siki MOXyTb noTpanuTn
BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAMTM OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTU HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MibX JHOM
npunagy Ta pevamu, o 36epiratoTbes
B LUYXNA4i, 3anuwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.

* 3HiMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBIEHi B LWadi nig npunagom.
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e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

*  Akwo B Tabnuyui 3 TEXHIYHUMY JaHUMU

He HagpyKoBaHO CUMBOS (@), npvnag
NOBWHEH BYTW 3a3eMINEHWI.

* [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
Bif, eneKkTpomMepexi.

» [lepekoHariTecs B TOMY, LLIO NapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMU AaHUMUN CyMiCHI
3 eNneKkTPUYHUMK NapameTpamm
E€MNeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEX.

« [lepekoHaviTecs, Wo npunag yCTaHOBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnenuii abo
HEeBiOQNoBiAHWIA Kabenb 1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, LLO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckay.

« [lig yac nigknioYeHHst npunagy 4o po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKalTbCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKkn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wobn He NOLKOANTH
LTencenbHy BUMKY (sKLLo €) abo kabenb
XuBneHHs. [ns 3amiHy NOLLKOXKEHOro
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
enekTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M5Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

» BcraBnaiTe wrencensHy BUNKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBEHHS NULLIE NICASA 3aKiHYeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns




YCTaHOBKM € BiNbHWIA JOCTYN A0 PO3eTKM
€NEeKTPOXKMBMNEHHS.

He BcTaBnsnte BUIKY B pO3eTKy, ka
HEeHagilHO 3aKpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb >XMBNEHHs, Wob
BIOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENCENbHY
BUIKY.

BrikopucToByiiTe nuLLe HanexHi i3ontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eqHyBaui,
3anobiKHWKKN (TBUHTOBI 3anobixkHKKK cnif
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVIKaHHS Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsi mae 0yTtu
OCHaLLIeHVM i30M11004YNM NPUCTPOEM ANS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NMPUCTPOI0 MA€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopuctyBaHHA

BigcTaHi 30 c™m Bif iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Nig Yac poboTu npunagy.
Konu Bu knageTe npodyKTv B rapsdy onito,
BOHa MOXe Gpu3kaTu.

He BukopucTOBYITE antoMiHieBy ¢onbry
abo iHWi MaTepiany mMix BapuIbHO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, SKLLO iHLE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.
BukopucToByiiTe nuile akcecyapu,
pekoMeHA0BaHi BUPOGHMKOM Ans Lboro
npunagy.

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXy.

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i

YpaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoMTe TexHIYHI cneumaikaLii Lboro
npunagy.

[Nepen nepwnm BUKOPUCTAHHSM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MMiBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, O BEHTUMALAHI
OTBOPM He 3abnokoBaHo.

Mig yac poboTn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnsaay.

BrvMukanTe 30Hy roTyBaHHs NiCnst KOKHOro
BMKOPUCTaHHS.

He knagitb ctonosi npnbopu abo KpuULku
KacTpynb Ha KOHMOpKN. BoHN MOXYTb
HarpiTucs.

He npautointe 3 npunagom, sKLo satui
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZJOI0.

He BukopucToBYWTE Npunag sk podo4y
NMOBEPXHIO ab0 sIK NOBEPXHIO AJ1s1
30epiraHHsA peyen.

AKWo Ha NnoBepxHi Npunaay 3'siBUnucs
TPILLMHW, HEraNHO Big’€AHaNTE MNOro Bif,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtu
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
KopucTtyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MatoTb AOTPUMYBATUCHA MiHIManbHOI

[Mpwn HarpiBaHHi XuMpiB i onii MoXnmBee
BMBIMbHEHHS NErko3aM1cTUX napis.
["OTyl0uM 3 BUKOPUCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHI XMpiB Ta onii 4O Ay>e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X cCaMo3aiMaHHsI.
[MoBTOpHE BMKOPUCTaHHSA ONii, LLO MICTUTb
3aNULLKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NMOXKEXY
3a TeMnepaTtypu HxKYe Tiel, Npu skin us
ornisi 3acTocoByBanacs npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEeAMETU, 3MOYEHI B
Nerko3aMmncTMX peyYoBUHaX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLLKOMKEHHS Npunagy.

He TpumainTe rapauunin nocy Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

He knagiTb KpULLKY rapsivol kacTpyni Ha
CKINSHY BapuibHY MOBEPXHIO.

He pgonyckaiiTe, Wwob nocyn rpiscs, konu B
HbOMY HEMAaE pignHN.

BynbTe obepexHi, wob He gonyckaTtu
nagiHHa npegMeTiB Yn Nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoXe OyTU NOLIKOAKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLO nocyn,
NOpPOXHin abo BiACYTHIMN.

KyxoHHWI nocyp i3 YaByHy abo 3
MOLLKOXXEHUM OHOM MOXe noapsanatu
ckno/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeameTu, Konm NoTpibHoO iX nepemicTuTu
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.
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BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3a[yLUEHHS.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy NoBepxH0 OCHaLLleHO kabenem
nigkntoyerHHn 13 A. 3'eaHyBanbHuii kKabernb
Mae ByTu MigKnYeHnM nuwe
KBanigikoBaHUM eNeKTPUKOM.

* Llo6u 3amiH1TU NoLwKoAXeHWI kabenb
XKMBMNEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, abo ekBiBaneHT , sike
BuTpMMYye Temnepatypy 90 °Cabo BuLue.
3BEPHITLCA 10 aBTOPN30OBAHOTO
CepBICHOro LeHTpy. 3'eaHyBanbHUi
kabernb Mae 3aMiHiBaTUCS NuLle
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

* [Mpwunag npaytoe npu 50 Ny abo 60 Iy i He
notpebye fonaTkoBMX il Bif,
KBaniikoBaHOro enexkTpuka Ans
nepemMuKaHHs YacToTu.



3.4 Cxema nigknroyeHHNA

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | §220- 240 - | 240v~
- i ? % %
N AR AR AR
ojoyogclioyojoyojloyojoyo
\ N2___N1 2 L1 | N2 NT__12 1 | N2 Ni__L2 1)
Konbopwu gportiB
N2 N1 L2 L1
CuHini CuHin — cipuid KopuuHesuii YopHuii
3.5 36upaHHA

AKo BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBIOETHCS
nif, BUTSXKKOIO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LWOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiAICTaHb MiX MpunagamMu.

FAKLo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSALiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig yac
npoLecy roTyBaHHSA MOXe HarpisaTu pedi, Lo
30epiraoTbCa B WyXnagi.

1 i
[

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy noeepxHto Electrolux —
BcTaHoBneHHs pobo4oi MOBEPXHi», LUAXOM
BBE/EHHSI MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHol Ha
MartoHKy HIKYe.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OINnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuUiibHOI NOBEPXHi

n n IHAyKUiiHa 30Ha HarpiBaHHs

I I MaHenb kepyBaHHs!
@ ( 180mm)
(orm) (o

i ——

E B

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA
IBEERR
(

O &8 J8g v A 30

(u}
-
L

KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanu BKasytoTb Ha akTUBOBaHI yHKLi.

CeHcopHa ®DyHkuUifA KomeHTap
KHOMKa
(D YBimK. / Bumk. YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS! BapUNbHOT NOBEPXHI.
EI BrokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BrokyBaHHsa Ta po36rnokyBaHHS NaHeni kepyBaHHs.
cTyny giten
B - BunGip 30HU HarpiBaHHs.

- [ncnnei yctaHoBneHoro cTy-  BigobpaxeHHs BCTaHOBIIEHOrO CTyNeHs HarpiBaHHS.
NneHsi HarpiBaHHA

=

/\ / \/ - YCTaHOBNEHHS CTYMNEHs! HarpiBaHHs.

&
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4.3 BinoGpaxeHHA CTyNeHA HarpiBy

Oucnnen Onuc

30HY HarpiBaHHS BAMKHEHO.

@ B 30Ha HarpiBaHHsi NpaLoe.

Mpautoe Booster.

+ undpa BvHWkna HecnpaeHICTb.

30Ha HarpiBaHHs LLie rapsiya (3anuLikoBe Tensno).

Mpautoe briokyBaHHSA / 3axuCT Bif AoCTyny AiTen.

Mocyn HeBigNoBiAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHA HEMae nocyay.
B Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKaHHS.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikun 6e3sneku.

5.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA ® i yTpumynTe BNpogoBx 1
ceKkyHau, Wwob yBIMKHYTM abo BUMKHYTK
BapuIIbHY MOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHy
NoBepXHIo B pasi, AKLLO0:

* YCi 30HU HarpiBaHHA BUMKHEHI,

*  nicnsa yBIMKHEHHS1 BapuiibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BMW BUAMnKM abo noknanu Wwock Ha naHenb
kepyBaHHS 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKAETLCH NICNsA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo OuUCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BapwrnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpwvknag, Le Moxe ctatuca nicns
BMKUMAHHS yCi€i BOOW B KacTpyni).
[ouyekanTecs, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHe, NepLU HiXK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATV BapunbHy NMOBEPXHIO.

*  BUKOPUCTOBYETLCS HEMIAXOAALWMA Nocya.

[NoynHae cBiTUTMCA CMMBON , i yepes
2 XBUIIVHN 30Ha HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
BUMUKAETbCA.

*  BW He BUMMKAETE 30HY HarpiBaHHA 1 He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEeBHWI Yac NoYMHaEe CBITUTUCA iHOUKaTOpP

E], nicns 4Yoro BapuribHa NoBEPXHS
BUMUKAETHCH.
CniBBigHOLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHSA Ta Yyacow, fnicnsi sKoro
BUMMKAETLCA BapuiibHa NOBEPXHSA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHsA

BUMMUKAETbCA Yepes

1-2 6 roavHu
3-4 5 rognHu
5 4 roguHu
6-9 1,5 roanHn

5.3 Bubip 30HM HarpiBaHHA
[nsi BUOOPY 30HM HarpiBaHHA TOPKHITLCA

CEHCOPHOI KHOMKN B Lo BiAnoBsigae uin
30Hi. CTyniHb HarpiBy BigobpaxaeTbcs Ha

avennei ().
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5.4 CTyniHb HarpiBy
BunbepiTb 30HY HarpiBaHHs.
o6 36inbLumnT CTYMiHB Harpisy,

BUKOPUCTOBYWNTE CEHCOPHY KHOMKY AN o6
3MEHLUMTK CTYMiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYITE

CEHCOpPHY KHOMKY V . O4HOYaCHO TOPKHITb
/N\i \/, OO BUMKHYTW 30HY HarpiBaHHs.

5.5 lHQuKaTop 3anuLIKOBOro Tenna

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

Mokn cBiTUTLCA IHOMKATOP,
3anuLLIaeTbCs PU3MK OTPUMAHHSA ONikiB
Bil 3aNMLLIKOBOro Tenna.

Tenno ans npouecy rotyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIRHUMW 30HaMK
HarpiBaHHs 6e3nocepefHbO B AHI nocyay.
Cknokepawmika HarpiBaeTbcs Big Tenna
nocyay.

IHankaTop U 3'aBnseTbes, Konm 3oHa
HarpiBaHHs rapsya.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KONW BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H,qMKaTOp 3HUKaE, KONnn 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJoHe.

5.6 Booster

Lis doyHkuis 3abe3nevye iHOYKLiHI 30HM
HarpiBaHHs JOAATKOBOO MOTYXHICTIO.
DyHKLiI0 MOXHa BBIMKHYTM NS OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHSA nuLle Ha
obmexeHuit nepiog Yacy. MNicna uboro
iHOYKLiMHa 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTU4HO
nepemMmnKaeTbCa Ha HaMBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

®

[uB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLIitO ANA 30HU
HarpiBaHHsA: BUbepiTb cnovaTky 30Hy
HarpiBaHHs Ta BCTAHOBITb MaKCUMarnbHUN
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CTYMiHb HarpiBaHHA. TopkanTecs /\ OOKM Ha
aucnnei He 3’BUTbCs .

BUMKHeHHs pyHKLii: TOPKHITbCA V.

5.7 briokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTu NnaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLotoTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BUNagKoBili 3MiHi BCTaHOBEHOIo
CTYMNEHS HarpiBaHHS.

BcTaHOBITL cnovaTKy CTyniHb Harpisy.

Ana akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA &
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHau.

BumMkKHeHHsA dyHKLUIi: TOPKHITbCS EI
3aropaeTbcsa nonepeHin CTyniHb
HarpiBaHHs.

@

[Mpn BUMUKaHHI BapunbHOT NOBEPXHI LA
PYHKLiSt TAKOXX BUMUKAETHCS.

5.8 3axucrt Big gocTtyny giten

List pyHKuis 3anobirae BunagkoBomy
BMUWKaHHIO BapuIlbHOT MOBEPXHi.

Ans akTuBauii pyHKUii: YBIMKHITE BapunbHy

MOBEPXHIO 3a JOMNOMOr0t0 @®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCSA |

yTpumyniTe & npoTArom 4 cekyHa.
3aropaeTbca . BuUMKHITE BapunbHy
MOBEPXHIO 3@ OMOMOr o0 @.

OnA BUMKHEHHA yHKUIii: YBIMKHITbL

BapwibHY NOBEPXHIO 32 AONOMOroK ®. He
BCT@HOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA i

yTpumynTe EI NpoTAromMm 4 cekyHA.
3aropaeTbcs (@) Bumkwiits BapUIbHY
MOBEPXHIO 33 OMNOMOrot0 @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLiil0 nuLLIe Ha OauH
nepiop rotyBaHHA: YBIMKHITb BapurbHY

MOBEPXHIO 3a JOMOMOroH @. 3aropaetbcs

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe EI NPOTHArom
4 cekyHA. BcTaHOBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI MOXHa kopucTyBaTucs. Konm
BapwibHa NOBEPXHS BUMUKAETLCH 3a



[0MOMOror @ dyHKLiss 3HOBY
npawtoBaTume.

5.9 OffSound Control (BUMKHEHHS 1
YBiIMKHEHHS 3BYKOBUX CUrHanNiB)

BUMKHITb BapunbHy NoBepxHO. HaTUCHIT ®
npotarom 3 cekyHA. HaTucHiTb E] NPOTHArom
3 cekyHA. Ha gucnnei 3'aButbcs @ B

nepeaHin niein 30Hi Ta abo @ B NepeaHin
npasii 30Hi. TOPKHITbCA CEHCOPHOT KHOMKU

3a4HbOI NPaBOi 30HU E] o6 BnbpaTn
HacTynHe:

- - 3BYKOBI CUTHan” BUMKHEHO

. — 3BYKOBI CUrHanu yBiMKHEHO

AKwo yHKLUi0 HanawToBaHO Ha E] BU
noyyeTe 3BYKOBUIM CUrHam nuiie TOAi, KOnu:

* BM TOPKaeTECb @.
*  MOMWIIKa BapWibHOI MNOBEPXHI.

5.10 YnpaBniHHA NOTYXHICTIO

AKLW0 aKTUMBHI OeKinbka 30H, a CNoXMBaHa
NOTY>KHICTb NEPEBULLYE MOXINBOCTI
eneKkTpomepexi, ua dyHKList po3noginse

6. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TeXHikn 6e3neku.

6.1 NMocyn

®

3aBAsKn CUMBHOMY enekTpoMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIgHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawnT ePeKTUBHICTb POOOTM 30H,
nocyn noBuHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILINM.

OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu
roTyBaHHs. BapunbHa noBepxHsi KOHTPOMOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Ans 3axucty
3anobikHUKIB BYANHKY.

*  FAKWO NOTYXXHICTb BapUIbHOT MOBEPXHI
[OCArHe MakcumarnbHO AOMyCTUMOro
3HAYEHHs1 (OMB. NACNOPTHY Tabnunyky),
NOTYXKHICTb 30H roTyBaHHs byae
aBTOMATUYHO 3HMKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCs
HanawTyBaHHAM CTYMEHI0 HarpiBaHHSA Tiel
30HW rOTyBaHHA, sKy 6yno obpaHo
oCTaHHbOM. MoTyxHicTb Byae po3gineHo
MiXX nonepeaHbO akTMBOBAHWMU 30HaAMU
roTyBaHHs1 y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHSA 30H 3i
3HMKEHOIO MOTYXHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYeEHHs CTYMEeHs HarpiBaHHs
3MIHIETbCS 3HVKEHVIM MOKa3HUKOM
CTYMNEHS HarpiBaHHs.

* 3auekainTe, 4OKM AUCNNEN NepecTaHe
6nnmaTn, abo 3MeHLiTb CTYNiHb
HarpiBaHHsi 06paHoi 30HM HarpiBaHHs.
30HU roTyBaHHSA | Aani npauBaTUMyTb 3i
3HKEHOK MOTYKHICTHO. 3a noTpebn
3MiHITb CTYMiHb HarpiBaHHsA 30H rOTyBaHHS

BPY4HY.

e [lepw HiX CTaBuUTKU NOCyA Ha BapUbHY
NOBEPXHIO, MepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

«  3aBxaun byaobTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTV Ta He TEPTU MOCYA NO Kpasix i
KyTax CKra OCKiflbKM Lie MOXe Npu3BecTn
[0 CKONiB ab0 MOLUKOAXKEHHS CKMAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* pPeKoOMeHAOBaHO: YaByH, CTalb,
emanboBaHa cTarnb, HeipXxaBHa cTarnb,
nocya 3 6araroLlapoBum AHOM
(No3HayYeHWn Sk NpuaaTHUIN BUPOOHMKOM).

* He peKOMeHOOBaHO: aroMiHii, Migpb,
naTtyHb, CKIo, kepamika, nopuensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOI

BapuUIibHOI NOBEPXHi, AKLO:

e BOAA LWBMAKO 3aKvnae B NOCyai Ha 30Hi,
ONS AKOI BCTAHOBMEHO HaWBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;
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* [0 OHa nocyay NpuUTAryeTbCs MarHit.
Poamipu nocyay

*  IHAYKUiVHI 30HW HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NMPUCTOCOBYHOTLCS 40 PO3Mipy AHa
nocygy. IHdopmau,io Woao NnpaBunbHUX
po3mipiB nocyay AuB. y po3Aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHs.

*  EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big miameTtpa nocyay. Ans onTuManbHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
giameTpom gHa, nodibHum Ao po3mipy
30HW HarpiBaHHS (QMB. MakcMMarnbHi
3Ha4YeHHs giameTpa nocyay B po3aini
«TexHiyHi gaHi» > «Cneumndikauisi 30H
HarpiBaHHs»).

— T[locyn piameTpom, MEHLMM 3a po3Mmip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
JIMLLE YaCTUHY MOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSAETLCS 30HOK HarpiBaHHS, Lo
npu3BoanTb A0 GinbLl NOBINBHOrO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3nekun Ta ons
OTPUMaHHSI ONTUMaIbHKX pe3ynbTaTis
roTyBaHHS He BUKOPUCTOBYWTE Nocya
GinbLIOro po3Mmipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneumdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6n13bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npotiecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIVHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA NaHeni
KepyBaHHs abo BMNagKoBo
aKTMByBaTU (PyHKLiT BapnnbHOI
NOBEPXHI.

®

[Ous. po3ain «TexHiYHi aaHi».

6.2 Lym nig yac po6oTtun

®

LLlymun € HopmanbH1MK i He ceigyatb nNpo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BiOPI3HATNCA 3anexHo Big maTtepiany
nocyay Ta pPiBHS NOTY>KHOCTI.
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Lllymu, noB’A3aHi 3 nocyaom:

*  MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianis (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHSl BCTAHOBIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBMIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLis «CeHaBIu»).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUIA PiBEHb
NOTY)XXHOCTI.

LLlymu, noB’a3aHi 3 BapunbHOO

noBepxHelo:

*  KnauaHHsi: BigbyBaeTbCA NEpEeMUKaHHS
eneKTpoeHepril.

°  LWMNIHHS, O3VKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

6.3 MNpuknagm 3acTocyBaHHA

CniBBiAHOLLUEHHS MiXK CTyneHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eNneKTPOoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbLUeHHS
CTYMEeHs1 HarpiBaHHsA He € NPONOPLiiHUM
36iNbLUEHHI0 CNOXMBaHHS enekTpoeHeprii. Lie
O3Hauae, Lo 30Ha HarpiBaHHs 3 cepefHim
CTYNeHeM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>K MNOMOBUHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € OpieHTOBHNMM.




CTtyneHi Harpi-
By

BukopucrtoByiTe ans:

Yac (xB) Mopaau

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTpaBM TENMOK.  y pasi He-  HakpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.

obxigHocTi

1-2 lonnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepewmilyiite.
macro, LOoKonag, enaTtuHy.

2 3amounTu: 36uTKx omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLKOLO.

3 selb.

2-3 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 HopavitTe oo pucy LWOHanMeHLwe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHW, nepemillanTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBw Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLKyBaHHS1 OBOMIB, pubu, M'sica. 20-45 [opaiite Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
aw. MepesipaiTe KinbKicTb BOAM Nif,
Yac roTyBaHHsi.

4-5 [oTyBaHHs kapTonni i iHwwx oBoviB Ha 20 - 60 Hanwiite Ha gHO KacTpyni Boaw pis-
napi. HeM 1-2 cM. MNepesipsiiTe KinbKicTb

BOAM Nif Yac rotyBaHHA. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

4-5 loTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWUX CyMiB Ta cyniB.

6-7 JNarigHe cmaxeHHs: LWHilenis, KOPAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepesepTaiiTe NPOAYKTHU.
6nto, BiAGUBHYKX, (hpuKadenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

Ku, sielb, OMNeTiB, ONafok.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesBepTaniTe NPOAYKTU.
CTeNKiB.

9 Kun'aTiHHsS BOAK, rOTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsil, TyLUKOBaHe M’sico),

NpuUroTyBaHHS kapTonni ¢pi.

Kun’atiHHa Benukoi KinbkocTi Boan. Booster yBiMKHEHO.

7. 00rmMAQ 1 O4YNWEHHA

/\ NMOMNEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmaduis

Ounwyyrite BapunbHY NOBEPXHIO Micnst
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

[Ho nocyay, B AKOMY BU rOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

MoapsnuHM abo TeMHI NNSAMK Ha NOBEPXH
He BMNMBaKTb Ha poboTy BapuibHOI

NMOBEPXHi.

BukopuctoByiiTe cnevjanbHuii 3acié ans
YULLEHHS, WO NigxoanTb Ans uiei
BapuWIbHOI MOBEPXHi.

BukopucToByiiTe cnewjianbHWi WKpebok
Ans ckna.

7.2 YnweHHA BapuUnbHOI NOBEPXHi

HeraiHo BuMAaniTe: posnnasneHy
nnacTtMmacy ¥ nonimepHy nnieky, conb,
LlyKOp Ta 3asuLLUKu CTPaB, L0 MICTSATb
LlyKOp, SIKLLO LibOro He 3pobuTn, To
3abpyaHEHHSA MOXe NPU3BECTU [0
NMOLLUKOXXEHHS BapWUbHOI NOBEPXHI.
BynbTe obepexHi, o6 yHUKHYTM ONiKiB.
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BukopucToBynTe cneuianbHWi LWKpebok
[ONs1 BapUIbHNX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [10 CKINsIHOT MOBEPXHi | nepecyBanTe
1ne30 No NOBEPXHI.

+ BupansnTe, konu BapunbHa NOBEPXHS
AOCTaTHbLO OXOJIOHE: BaMHsiHi Ta BOASAHI
po3Boau, NNAMU XUpY Ta Gnmckyyve
meTanese 3HebapBneHHsi. OunynTe
NMOBEPXHIO BOOMOK0 FraH4ipKoto 3

HenTpaneHUM MuUYMM 3acobom. lNicns
YULLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

BupaneHHsA 6nMcky4oro metanesoro
3HebapBreHHsA: ckopucTanTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKMSIHY MOBEPXHIO FaH4ipKOH.

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto woao

TEXHikn 6e3nekun.

8.1 [ii B pa3i BAHMKHEHHSs1 Npo6Grem

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilweHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCa abo He MpaLtoe.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo
0o mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUINbHO.

[MepesipTe, WO BapUnbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO 40 MepeXi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLO
3ano6ikHWK NeperopuTs Le pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanidhikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMK CTyNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucs gsox abo 6inbLuoi
KifTlbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YacHo.

TOPKHITbCS NULLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamu BoAx
abo xupy.

OuncTiTh NaHenb KepyBaHHA.

Bu moxeTe noyvyTtn 6e3nepeps-
HWI 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo
enekTpoMepexi.

Big'enHaiite npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCst A0 kBanicikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTAHO-
BNEHHS.

JlyHae 3BykoBWiA curHan, i Ba-
punbHa NoBepXHS BUMUKAETLCS.
Konwv BapunbHa noBepxHs BUMM-

KaeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA cUrHan.

Bwu wock noctasunu Ha ogHy abo
Kirlbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
MoK.

Bapmana NoBepPXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu Lwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY @

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMuKkaeTbecs iHaukaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMy L0
npautoe Heosro abo gaTymk noLu-
KOZPKEHO.

£AKLLI0 30Ha npaLoBana [oCTaTHLO,
o6 HarpiTucs, 3BEPHITLCS 40 aBTOPU-
30BaHOro CEepPBICHOIO LIEHTPY.
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Mpo6nema MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilueHHs

CTyniHb NOTYXXHOCTI 3MiHIETbCA  [Mpautoe YnpaBniHHA NOTYXHICTHO.
MiXX ABOMA 3HAYEHHAMM.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHs cTaHe raps-  [Nocyn 3aBenukuii abo BM posTally-
4Ol0 Ha [OTWK. Banw ioro 3aHaaTo 6nmabko Ao na-
Heni KepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTE BENUKUIA Nocys
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-  3BYKOBI CUrHanu AeakTMBoBaHoO.
MOK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

AKTUBYITE 3BYKOBI cUrHanu. jus. pos-
ain «LlloneHHe KOpUCTYBaHHS».

. L Mpautoe 3axucT Big AocTyny aiten [ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
BipoGpaxaetbes ' abo bnokyBaHHs. HA».

. Ha 30Hi rotyBaHHA Hemae nocyay. MocTaBTe NocyA Ha 30HY roTyBaHHs.
BinobpaxaeTbca . 4 yay yA y roty

HesignosigHuii nocya.

BukopucTosyiTe nocya, npuaaTHun
Ons iHAYKUinHWX KoHdopok. [nB. pos-
ain «Mopaaun Ta pekomeHaaLiin.

[HiameTp AHa nocyay 3aHaATO Manui
01151 30HW TOTyBaHHS.

KopucTyiitecs nocyaom BianoBigHOro
poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

HarpiBaHHs 3alimae 6araTto yacy. [locyn HagTo mManuii i oTpumMye nu-
LLIe YaCTUHY MOTYXXHOCTI, Lo BUPO-
BnSETLCA 30HOI0 HarpiBaHHS.

[ns onTumanbHOI Nnepegadyi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
OHa, NnoAibHVMM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHA (OMB. MaKCMMarbHi 3Ha4YEHHS
fgiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikalis 30H HarpiBaH-
HA»).

Cranacst nomunka po6oTun Bapunb-

o
. I BI,EIOﬁpa)KaeTbCﬂ 4yucno. HoT I'IOBerHi.

BuMKHITE BapunbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY 4epe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'en-
HaliTe BapuIibHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NigKMIoYiTe BApUnbHY MOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LiEHT-
py.

8.2 kLo BN He MoXeTe 3HaUuTU Npo NMOMUIKY, SIKUI BifoBpaxaeTbes Ha
pilUeHHS... avcnnei. NepekoHanTecs, WO BM NPaBUNbLHO

AKLLO BM HE MOXeTe YCyHyTu npobremy,
3BEpHITbCA A0 3aknagy, Ae Bu npuabdanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
nigTpymkn. MNosigomTe iHpopmauito 3
TabnMyky 3 TEXHIYHUMM JaHUMK. Takox
NoBiAOMTE TPU3HaYHWIN BYKBEHWI KOf
CKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KyTKY
CKINSAHOI MOBEPXHi) Ta TEKCT NOBIAOMMEHHS

KOPWCTYBanNucb BapuIbHOO MOBEPXHEID.
FAKLLO BM HenpaBuIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisuT mancTpa abo aunepa byae
NnaTHUM HaBiTb Y rapaHTilHWIA Nepiop.
IHdOopMaLis Npo rapaHTinHWI Nepiog Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy BykneTi.
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9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mopens LIB60420CK

Tun 64 B4A 00 AA

IHaykuia 6.9 kBT

CepiliHNIA HOMEP .......veeenees
ELECTROLUX

9.2 Cneuwmdcpikauisi 30H roTyBaHHA

Homep Brpoby (PNC) 949 492 519 00
220-240B /400 B 2N, 50 /60 'y
BupobneHo B. PymyHisi

6.9 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no-

Booster [BT]

Booster makcu- [liameTp nocyay

TYXHicTb (Makc. ManbHa TpuBa- [MM]

CTYNiHb HarpiBaH- nictb [xB]

HA) [BT]
MepepnHs nisa 2200 2400 4 125-210
3apgHa niBa 1400 1500 4 125-145
MepenHs npasa 1400 1500 4 125-145
3aaHs npasa 1700 1800 4 150 - 180

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLlo
BiAPI3HATUCA Bif 3HAYEHb, HABEOEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif
marepiany Ta po3mipis nocyay.

[nsa onTumanbHOI Nepeaavi Tenna Ta
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHs

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

BMKOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AilaMeTpoM AHa,
noAibHMM 40 po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
MaKcumarbHe 3Ha4YeHHs diameTpa nocyay B
Tabnuui). He BMKOpMCTOBYMTE NocyA,
AiameTp AKoro nepesuLLye AiaMeTp 30HK
HarpiBaHHs.

10.1 Indopmauisa npo Bupi6 BignoeigHo no PernameHTy €C wopo

eKonoriyHoro NPOeKTyBaHHA

laeHTudikatop moaeni

LIB60420CK

Twvin BapUnbHOi NOBEPXHI

B6yposaHa BapunbHa no-

BEepXHs

KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKLiA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 14.5cm
[MepeaHs npasa 145 cm
3agHsa npasa 18.0 cm
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CnoXvBaHHS eNeKTpoeHeprii OAHiel0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

174.2 Breroa/kr
177.2 Breroa/kr
177.2 Breron/kr
177.2 Breroa/kr

MepepnHs nisa
3agHa nisa
[MepenHsa npasa
3agHs npasa

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

177.0 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToBi
npunagun ons rotyBaHHs ki — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BVMIPIOBAHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 eHeprosbepexeHHsA

HoTpumytounch HaBedeHMX HUKYe nopag, Bu
MoxeTe 30epiraTi eHeprito nig vyac
LLLOAEHHOrO roTyBaHHS.

« [ligirpiBatoyn BOAY, HanvBawvTe nuwe

noTpioHUn ob’em.

*  FAKWOo MOXNMBO, HaKpuBanTe nocyn,

KPULLIKOHO.

* PoawmiwynTe nocyn 6e3nocepeHbo B

LLEHTPi 30HW HarpiBaHHS.

. BMKOpMCTOByMTe 3anuikose Tenso anda

niaTpPYMaHHs CTpaBu Tennot abo
PO3TOMMOBaHHS NMPOAYKTIB.

10.3 IHcdhopmauis npo BMpIO WoA0 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUManbHOro
yacy AOCsArHeHHs1 BiAnoBiAHOro peXumMy HU3bLKOro eHeprocnoXuBaHHS

CnoxvBaHHs eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumarnbHuiA Yac, HeobXiAHWI 06nagHaHHIO ANS aBTOMATUYHOIO AOCSATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO pexunmy HM3bKOT NOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaviTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
mMartepianu, No3HayeHi BiAnoBigHUM

CUMBOJSIOM C/:) Buknpante ynakosky y
BiAMNOBIA4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHUN. [JONOMOXIiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE CepefoBULLE Ta 340POB’S iHLLIMX
noaen i 3abea3neunt BTOPUHHY nepepodky
EeneKTPUYHUX | eNEeKTPOHHNX Npunagis. He

BUKMAanTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOSIOM g pasoMm 3 iHLIMM AOMaLLHIM
cmiTTaM. [oBepHITL NMPOAYKT 4O 3aBoay i3
BTOPWUHHOI NepepobKuM y BaLlin MicLeBOCTi
abo0 3BEPHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMMNanbHMUX
opraHiB Bnaau.
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